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Світлана ПОЗІХОВСЬКА
                                                                            

Тридцять років Музею книги та друкарства 
м. Острога в цифрах, фактах, подіях

Не дивлячись на те, що книга, як один із найвеличніших 
винаходів людства, надзвичайно поширена та дуже шано-
вана як джерело знань, спосіб зберігання та передачі 
інфор ма ції, засіб комунікації, духовний наставник, друг 
і порадник, музеїв, присвячених її Величності Книзі, не 
так вже і багато. Існує значна кількість літературних та 
літературно-меморіальних музеїв, музеї однієї книги (Музей 
Кобзаря Т. Шевченка в Черкасах, Музей-заповідник «Слово 
о полку Ігоревім» в Новгород-Сіверському), специфічні 
музейні експозиції – Музей мистецтва давньої української 
книги у Львові, Музей мініатюрної книги ім. В. Разумова в 
Горлівці, а також книжкові експозиції при вищих навчальних 
закладах (Національний університет «Острозька академія», 
Глухівський держуніверситет). Але повнопрофільних му-
зеїв, присвячених історії книги в Україні, тільки два – Музей 
книги та друкарства України та Музей книги та друкарства 
м. Острога. 

 Музей книги та друкарства м. Острога створено як відділ  
Острозького краєзнавчого музею наказом Міністерства 
культури УРСР від 08.08.1980 року за №771 за дорученням 
Ради Міністрів УРСР від 04.08.1980 року на кошти 
Товариства любителів книги СРСР та УРСР (Постанова 
Президії правління ДТЛК УРСР від 29.08.1980 року, 
протокол №6) і відкрито 10 грудня 1985 року. 

В архіві Музею книги зберігся ще один надзвичайно 
цікавий документ, що стосується історії створення музею 
– лист директора краєзнавчого музею Руй Р. Ф. на ім’я 
начальника обласного Управління по охороні державних 
таємниць у пресі Каліченка Євгена Петровича з проханням 
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дати дозвіл на відкриття експозиції Музею книги та 
друкарства. Головне управління у справах літератури та 
видавництв (офіційно – Головліт, рос. Главліт) – орган 
державного управління СРСР, що здійснював цензуру 
друкованих творів і захист державних секретів в засобах 
масової інформації в період з 1922 по 1991 роки. Назва і 
підпорядкування цього органу змінювалося, але скорочена 
назва Головліт зберігалася. Вищезгадані документи 
публікуються вперше. 

В основу експозиції покладено значну книжкову колекцію, 
започатковану Братством ім. Князів Острозьких на початку 
ХХ століття, яка на сьогодні налічує чотири тисячі дев’ятсот 
книг, що є експонатами основного музейного фонду, в тому 
числі майже півтори тисячі стародруків XVI-XVIII cтоліть. 

Першим завідувачем музею довелось стати автору статті 
(1980-1988 рр., 1999-2015 рр.), пізніше музей очолювали 
Позіховський О.Л. (1988-1996 рр.), Данилюк М.М (1996-
1999 рр.). 

Згідно штатного  розпису у музеї працюють: завідувач 
музею, старший науковий співробітник, три музейні 
доглядачі, прибиральниця, чотири працівники відомчої 
сторожової охорони.

Музей книги в Острозі розташовано у пам’ятці 
архітектури національного значення – Луцькій надбрамній 
вежі XVI століття. Експозиційна площа – біля 400 м. кв. – це 
дві великі експозиційні зали та дві виставкові зали. 

Яким же став Музей книги за тридцять років? 
Було створено дві експозиції (1985 р., 2010 р.). Автор 

обох тематико-експозиційних планів – Позіховська С.В. 
Автор художнього оформлення експозиції – Шаповалов 
Є.Є., ленінградський художник, який працював в одному 
з найбільших художньо-оформлювальних комбінатів – 
Ленінградському ХОКу, чи не єдиному в тогочасному СРСР, 
який спеціалізувався на оформленні музейних експозицій.  
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За тридцять років існування зібрано 3403 книги, серед 
них ряд дуже рідкісних. Завдяки Позіховському О.Л. було 
придбано: у вдови відомого в СРСР колекціонера стародруків 
Ю. Вальтера другий примірник Острозької Біблії; у жителя 
м. Острога Л. Рудого – унікальний рукописний  Коран, 
написаний в Острозі на поч. ХІХ століття; невідоме 
видання XVIІ століття Спиридона Соболя – Ірмолой Іоана 
Дамаскина (Кутеїна або Буйничі), колекції  українських та 
російських кириличних стародруків – у о. Василя Гадьо 
та сина о. О. Кульчицького; унікальну збірку рукописних 
нотних Ірмологіонів XVIІ-XVIІІ ст. з Львівського історич-
ного архіву. Ним же було привезено значну кількість ки-
ри личних та латиномовних стародруків та рукописів із 
закритих культових споруд. Із обмінно-резервних фон-
дів великих наукових бібліотек (ім. В. Леніна, ім. М. 
Салтикова-Щедріна, ім. Стефаника, ім. В. Вернадського, 
ім. В. Короленка, Державної історичної бібліотеки України, 
Парламентської бібліотеки України, бібліотеки Львівського 
держуніверситету) музей отримав значу кількість російських 
та західно-європейських стародруків, українських видань 
1920-1930-х років тощо. В букіністичних магазинах було 
придбано ряд рідкісних книг, в тому числі знамениту Енеїду 
І. Котляревського (С.-Петербург, 1798) – перше прижиттєве 
видання. Ну, і звичайно, потрібно згадати, що до колекції 
музею втрапила абсолютна рідкість – інкунабула (єдина у 
волинських книжкових збірках) – Coniurationes demonum 
(Рим, 1492, друкар Стефан Планк).

Музей формує і комплектує наступні колекції: стародруків, 
рукописів, Біблій XVI-ХХІ ст., Кобзарів Т. Шевченка, 
букварів, мініатюрних книг та факсимільних видань, 
краєзнавчу літературу, книги з автографами. Окрему групу 
складає ряд комплексів, присвячених мистецтву оформлення 
книги. До цієї збірки входять екслібриси, оригінальна 
книжкова графіка, експериментальні видання книг.    

Тридцять років Музею книги м. Острога в цифрах, фактах, подіях
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До музею щороку приходить біля шести тисяч 
відвідувачів. Таким чином, шляхом простих арифметичних 
дій можна вирахувати, що протягом 30 років наш музей 
відвідало близько 180 тисяч громадян України та гостей 
з ближнього та далекого зарубіжжя. За радянських 
часів географія відвідування охоплювала практично всі 
республіки СРСР (окрім прибалтійських, жителі яких були 
не зовсім частими гостями нашого міста та його музеїв), 
включаючи найвіддаленіші міста – такі як Комсомольськ-
на-Амурі, Мурманськ, Находка, Омськ, Новосибірськ, 
столиці республік – Мінськ, Кишинів, Алма-Ата, Фрунзе, 
Баку, Москва, Єреван, Ташкент тощо. Останнім часом 
географія відвідування більше пов’язана з Україною і 
стосується, насамперед, сусідніх областей – Хмельницької, 
Волинської, Тернопільської, Львівської, Вінницької, 
Житомирської, а також міста Києва. Нещодавно долучилися 
харків’яни та чернігівчани. Зате значно збільшилась 
кількість відвідувачів із «далекого» зарубіжжя – Польща, 
Чехія, Словаччина, Болгарія, Німеччина, Франції, Італія, 
Австралія і т. д. Дуже відрадною тенденцією є зародження 
та становлення сімейного туризму, коли кілька родин разом 
з дітьми відвідують наш музей, причому це стосується 
туристів  практично з усіх регіонів України.   

До початків історії  музею відноситься виникнення  не 
дуже тривалої за часом, але дуже цікавої за змістом форми 
роботи – Клубу історичної книги (КІК) при нашому музеї. 
До створення причетні відомий острозький краєзнавець 
П. Андрухов та автор статті. Клуб викликав великий 
інтерес у острожан і згуртував навколо себе всіх відомих 
краєзнавців міста – Р. Шпізеля, М. Кушніра, І. Маєвського, Б. 
Бульбинського. В архіві музею донині зберігаються установчі 
документи клубу та протоколи його окремих засідань. 

Музей веде дуже активну виставкову діяльність, ство-
рюючи не тільки книжкові виставки. За вказаний період 
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було підготовлено біля 200 стаціонарних та пересувних 
виставок, до яких часто залучаються колекції дружніх музеїв 
– Волинського, Рівненського, Нетішинського краєзнавчих, 
Музею волинської ікони, Музею книги та друкарства України 
в Києві, Державних історико-культурних заповідників в м. 
Луцьку та с. Самчики Хмельницької області тощо. Виставки, 
створені Музеєм книги, в свою чергу експонувалися у 
вищезгаданих музеях, а також у Києві, Дніпропетровську, 
Донецьку, Святогірську, Червонограді.

Серед найцікавіших можна згадати виставки: «З історії 
медицини Острожчини», «Ляльки Польщі, ляльки світу» 
(фонд «Цепелія», ПНР), виставка історичних карт та 
книг про подорожі «Галопом по Європам», «Вертоград 
Печерський», «От де, люде, наша слава, слава України» 
(виставка по історії козацтва на Волині), виставка Кобзарів, 
«Літературна Шевченкіана», виставка букварів, виставка 
вишитих рушників, «Земне небо» (виставка церковних 
тканин, до якої, окрім музейних колекцій, було залучено 
колекції митрополитів Луцького Нифонта та Рівненського 
Варфоломія), «Блага звістка» (по колекції Євангелій), «Біблія 
у світовій культурній спадщині», «З історії волинських татар» 
тощо. У  музеї також експонувалися роботи художників Ю. 
Нікітіна, Т. Лозинського, М. Приймаченко, І. Копчика. 

Спільно з Нетішинськм музеєм ось вже 15 років 
поспіль реалізується унікальний виставковий проект 
– од но денні пересувні виставки на різну тематику, які, 
окрім Нетішинського музею, періодично експонуються  
в Національному університеті «Острозька академія», в 
Рівненській обласній науковій бібліотеці, в Державному 
історико-культурному заповіднику «Старий Луцьк» тощо. 

Протягом 2013-2015 рр. створено шість стаціонарних вис-
тавок  у  форматі ще одного спільного з нетішинцями вис тав-
кового проекту під назвою «Осанна жінці»: «Традиційний ук-
раїн ський жіночий одяг» (авторство – Нетішинський музей), 

Тридцять років Музею книги м. Острога в цифрах, фактах, подіях
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«Одвічна пісня материнства» (виставка Богородичних ікон  
XVI-XVIII століть та гравюр із Богородичними сюжетами 
у стародруках збірки Музею книги в Острозі), «Образ 
жінки в чорно-білій світлині ХІХ-ХХ століть»,  «Святі жо-
ни – охоронниці роду», «Жіночий портрет ХХ століття», 
«Український жіночий шлюбний одяг ХІХ-ХХІ століть». 
Проект у майбутньому буде продовжено, і в його рамках 
планується створення ще цілого ряду виставок.

Окрім того, Музей книги брав участь у роботі І-ІІІ 
Всеукраїнських музейних фестивалів у м. Дніпропетровську 
у номінаціях міні-експозицій. На першому фестивалі 
(2005 р.) із міні-експозицією «Біблія у світовій  культурній 
спадщині» втрапив до числа переможців.   

Наукова робота охоплює вивчення та введення до 
наукового обігу колекцій стародруків, в основному 
кириличних (українських, російських, білоруських, литов-
сь ких), а також польських стародруків, Біблій, краєзнавчої 
літератури, мініатюрної книги. Автор статті постійно бере 
участь у наукових конференціях як в Україні (Київ, Львів, 
Донецьк, Святогірськ, Рівне, Луцьк, Нетішин, Бердичів, 
так і за її межами – Краків, Вісніч (ПНР), Брест, Мінськ 
(Білорусь). За результатами досліджень автором спільно з 
О. Позіховським було видано «Стародруки Речі Посполитої 
XVI-XVIII століть у зібраннях Музею книги та друкарства 
м. Острога і Волинського краєзнавчого музею. Каталог». 
(Луцьк, 2005). Проведено також ряд наукових конференції 
в Острозі, присвячених вивченню історії, дослідженням, 
колекціонуванню волинської книги (одна з конференцій 
мала статус міжнародної, в ній брали участь дослідники 
старої книги з Білорусі та Литви), матеріали яких або 
випускаються окремим збірником, або на сторінках 
«Острозького краєзнавчого збірника».

Музей веде активну науково-методичну роботу. Так, було 
надано допомогу у створенні експозиції шкільного музею 



9

з історії села Бистричі Березнівського району Рівненської 
області, яка на загальноукраїнському конкурсі зайняла 
друге місце, Музею історії Острозької ЗОШ №1, музею-
кімнати острозького літератора та краєзнавця І. Маєвського 
в Острозькій ЦРБ. На базі музею відбувається музейна 
практика для студентів Національного університету «Остро-
зька академія»: для істориків цього вишу також щороку 
проводиться семінар-практикум з атрибуції та наукового 
опису стародруків. 

Музей бере участь у проведенні нічних екскурсій в 
експозиції острозького замку, в музейних експозиціях Ост-
ро зької Академії, у культурно-освітніх заходах острозького 
районного будинку культури. Налагоджено зв’язки з бібліо-
текою Острозької Академії, в результаті чого почалася 
велика робота з оцифрування ряду книг музейної колекції, 
зокрема, краєзнавчої літератури ХІХ-ХХ століть. Розпочато 
роботу над створенням спільного грантового проекту з 
вивчення та введення в науковий обіг старих книг  із збірок 
Музею книги та колекції Острозької Академії. 

Музей книги постійно співпрацює зі ЗМІ, його працівники 
тісно контактують з місцевими журналістами, надаючи їм 
інформацію про події в музеї та вміщуючи на сторінках 
газет «Замкова гора» й «Життя і слово»  науково-популярні 
публікації. Багаторічна співпраця у нас налагодилася 
з тележурналістами Нетішинської студії «Лутел» та 
Рівненської телекомпанії, спільно з якими підготовлено ряд 
сюжетів для програми «Так було» (автор – О. Бухало). 

Музей намагається йти в ногу з часом. При допомозі 
студентів Острозької Академії підготовлено віртуальну 
екскурсію по нашій експозиції. У соціальній мережі 
Фейсбук створено постійну сторінку «Музей книги та 
книгодрукування м. Острога».

Закінчуючи короткий огляд тридцятилітньої історії 
музею, хочеться поставити в кінці не крапку, а багато 

Тридцять років Музею книги м. Острога в цифрах, фактах, подіях



10

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

крапок. Дуже хочеться сподіватися на те, що буде прийнята 
загальнодержавна програма розвитку музейної галузі 
в Україні; що Міністерство культури, яке нині є чисто 
чиновницькою інстанцією, стане справжнім координатором 
і генератором новітніх тенденцій у розвитку музейництва; 
що у музеї з’являться доброчинці, які допомагатимуть в усіх 
його починаннях, тому що це буде престижно; що працювати 
до музею прийде молодь, тому що це стане модним; що музей  
зможе гідно представляти свою країну і себе за кордоном, і 
не тільки на конференціях, але й реалізуватиме закордонні 
виставкові проекти; що буде достатньо коштів не тільки на 
охорону та заробітну платню (о, а сама заробітна платня 
стане гідною!), а й на видання і наукових каталогів, і художніх 
альбомів, і великої кількості ілюстрованих путівників.

Музей живе попри всі негаразди, на яких спеціально не 
було зроблено акцент. Дуже зворушливо читати відгуки 
його відвідувачів, які і є, по-суті,  оцінкою нашої роботи, які 
дають на силу і наснагу.  

«Очень благодарны за позитивные истории и исторические 
хранилища, которые вы и коллектив бережете-храните для потомков, 
преобразовывая и окультуривая человечество современности. 
Громадський рух миртворців, м. Харків».

«Вдячно дякую. 7-А клас з ЗОШ І-ІІІ ст. м. Козятин».
«Дякуємо колективу музею за збереження зв’язку між минулим і 

майбутнім. Благословення Вам від Господа Бога. Члени ректорату 
Українського гуманітарного інституту. м. Буча Київська обл.; Нехай 
Вас береже Господь Іісус Христос за Вашу духовну десятину во славу 
України Сакральної! Нехай молодь доторкнеться до Неба на Землі. Г.М. 
Сагач, доктор педагогічних наук, доктор теології, професор, академік, 
проректор Всеукраїнської народної Академії ім. Г.Сковороди».

«Ваши экспонаты – диамантовое ожерелье в культурном  
центре Восточной Европы! Спасибо! Санкт-Петербург, Институт 
исследования материальной культуры РАН».

«Коли пишемо Вам вдячність, то з легкістю і повагою схиляємо 
коліна в усіх можливих сенсах! Це високочуттєво, високотактильно, 
неймовірно цікаво та незабутньо! Маленький Острог стане для нас 
навіки Галактикою мудрости та... немає слів та літер (вони всі у Вас в 
колекції). ХДАК, веселі студенти культурології навіки з любов’ю».
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Тридцять років Музею книги м. Острога в цифрах, фактах, подіях
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  Валентина ЯРОЩУК

Ювілей Музею книги та друкарства в Острозі – 
нагода для вшанування за тісну співпрацю 
з головною бібліотекою Рівненської області

Створення Музею книги та друкарства в Острозі – 
величезна подія культурного життя. Для Рівненщини, яка з 
глибини віків пов’язана з розвитком книжкової культури, це 
природний перебіг подій. Очевидно, у свідомості суспільства 
усвідомлювалася необхідність акумуляції великої кількості 
інформації про книги, освіту, просвітництво і вчених людей.

Становлення музею відбувалося у період застою в СРСР. 
Безмежно політизована держава, ідеологізоване суспільство 
позиціонували себе як найбільш читаюче суспільство у світі, 
яке з повагою ставилося до книги як носія знань, культури 
та ідеологічної боротьби.

Глибока історія Острога і Волині в цілому була 
викривлена імперськими істориками, а потім взята за основу 
радянськими вченими. Письмові джерела зберігалися у 
бібліотеках Ленінграда, Москви і не могли бути досконало 
вивчені. Правдиві історичні відомості необхідно було 
тримати під контролем, тому, очевидно, створюючи музейні 
осередки, насамперед, як ідеологічні центри, держава 
піклувалася про це.

Тридцятилітня історія Музею книги і друкарства показала, 
як музей своєю діяльністю може відкривати історичну 
правду, формувати новий погляд на історію і культуру 
Волині, її зв’язок із Західною Європою, розвиток культур 
різних народів, що проживали на території, переписували і 
друкували книги та послуговувалися ними.

Важко переоцінити значення колекцій музею, до 
зібрання яких долучилися ще учасники Братства імені 
князів Острозьких на початку двадцятого століття. Ними 
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описано книги в укладеному „Систематическом каталоге 
Библиотеки Братства имени князей Острожских”, частина 
яких зберігається у фондах, а частина в бібліотеці 
заповідника [3, с. 3].

Згодом колекцію формували М. А. Тучемський, 
М. Струменський, Й. В. Новицький. А з відкриттям музею 
– Олександр і Світлана Позіховські з колегами. Завдячуючи 
їхній наполегливості і компетентності формувалися колекції 
з приватних зібрань колекціонерів з різних міст та земляків, 
з фондів великих бібліотек, книгообміну.

Саме працівники Острозького краєзнавчого музею 
неодноразово ініціювали створення музею книги. І у 1980 
році було організовано відділ книг при музеї. У той саме 
час було прийнято постанову Президії Добровільного 
товариства любителів книги УРСР про створення музею 
книги і книгодрукування при Острозькому музеї.

Для опорядження Луцької вежі було відкрито рахунок, на 
який надійшло 80 тисяч карбованців від членів Товариства, 
яке на той час активно працювало: видавало книги, 
проводило грандіозні заходи і залучало багато прихильників, 
які щиро або під впливом активістів сплачували внески. 
Активістами організації були бібліотекарі усієї області. 
Товариством любителів книги на річницю відкриття музею 
було подаровано унікальне видання І. Котляревського 
„Енеїда” 1892 року, відоме цікавою історією свого виходу 
у світ та висвітленням у літературознавстві. Так починалась 
велика дружба працівників Острозького краєзнавчого музею 
і працівників Рівненської обласної універсальної наукової 
бібліотеки.

З відкриттям Музею книги і друкарства виникла тісна 
співпраця обласної бібліотеки з музейниками. Численні 
семінари в Острозі, на які прибували бібліотечні працівники 
з області, України, Польщі, не проходили без відвідування 
музею або лекцій про рукописну книгу та першодруки, 
історично пов’язані з Острогом.

Ювілей Музею книги та друкарства в Острозі – нагода для вшанування 
за тісну співпрацю з головною бібліотекою Рівненської області
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Бібліотека організовувала відвідування Музею книги 
польськими та датськими колегами, які були вражені 
змістовністю викладу документальної інформації, 
експозиціями книг польською мовою, які випущені на 
теренах України, Польщі, Білорусі, Росії. Зацікавленість 
виявляли дослідники польських джерел. Тому незабаром 
був виданий каталог, укладений О. Л. Позіховським та 
С. В. Позіховською, „Стародруки Речі Посполитої XVI-
XVIII ст.” у зібраннях Музею книги та друкарства м. Острога 
і Волинського краєзнавчого музею. Видання має ознаки 
наукового. Окрім власне каталогу польських стародруків 
представлено перелік друкарень, анотований покажчик 
назв видань, імен, авторів, хронологічний покажчик видань, 
географічний покажчик.

Колектив бібліотеки неодноразово відвідував музей. 
У Рівному в бібліотеці перед молодими бібліотекарями 
обласних бібліотек та міста Рівного, які працюють з 
краєзнавчими документами, виступала завідуюча Музеєм 
книги і друкарства С. В. Позіховська з лекцією про 
рукописну книгу XV-XVIII і виникнення книгодрукування, 
про діяльність Івана Федорова в Москві, Заблудові, Львові, 
Дермані, Острозі.

Наукова діяльність працівників музею, яка висвітлюється 
на сторінках збірників, книг, у часописах, значно розширила 
асортимент джерел, якими послуговуються бібліографи для 
обслуговування користувачів бібліотеки.

Активність науковців музею, широта діапазону дос-
лід жень і досліджуваних об’єктів є актуальними і резуль-
тативними. Завдячуючи науковим розвідкам доступними 
стають нові відомості про колекції книг.

Для краєзнавців є цікавою історико-краєзнавча збірка, 
яка відображена у Каталозі видань XIX – початку ХХ ст., 
укладеному завідуючою наукової бібліотеки заповідника 
О. Шпак. Спираючись на третій і четвертий розділи 
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Каталогу, С. В. Позіховська у своїх статтях оприлюднює 
дані про малодоступні та рідко експоновані видання, що 
зберігаються у музеї, тим повідомляючи краєзнавцям цікаві 
відомості [4, с. 27-31]

Наукова і просвітницька діяльність працівників музею 
тісно поєднані. За останні десятиліття працівники бібліотеки, 
бібліографи спільно з науковцями музею брали участь у 
наукових конференціях в Україні та Білорусі. Запам’ятався 
блискучий виступ С. В. Позіховської „Білоруські стародруки 
в колекції Музею книги та друкарства м. Острога” на 
конференції „Берестейські книгозбори: проблеми і 
перспективи дослідження” (Брест, 2008 рік) [1].

Власне, плідна діяльність музейників, про яких я тут 
згадала, і підштовхнула бібліографів Рівненської обласної 
універсальної наукової бібліотеки укласти науково-
допоміжний біобібліографічний покажчик „Музейні фахівці 
Рівненщини” [2]. У ньому представлено бібліографію 
наукових робіт і відомості про особистостей.

У 2005 році Світлана Володимирівна Позіховська 
опрацювала фонди і Рівненської обласної наукової 
бібліотеки для представлення у каталозі „Стародруки Речі 
Посполитої XVI-XVIII ст. у Волинських збірках” (2006) [5], 
таким чином надавши дослідникам можливість отримати 
точні дані про місцезнаходження джерел.

Музей книги та друкарства є цікавим для відвідувачів 
побудовою експозицій. Про формування зацікавленості 
експонатами дбають розробники виставок. Беруть до 
уваги закони сприйняття, враховують глибину знань про 
історію книговидання відвідувачів, які іноді самостійно, без 
екскурсоводів переглядають експозиції.

У ході пошуку нових форм поширення відомостей про 
музей та його колекції, заохочення людей приїздити до Острога 
і відвідувати музей виникла ідея  проведення  „Одного дня 
музею у бібліотеці”. Завдяки таким заходам до бібліотеки 

Ювілей Музею книги та друкарства в Острозі – нагода для вшанування 
за тісну співпрацю з головною бібліотекою Рівненської області
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приїздила колекція кириличних стародруків, надрукованих 
у друкарнях України, Білорусі, Росії, Литви. Представлено 
також колекцію стародруків західно-європейських видань 
з друкарень Майна, Кельна, Нюрнберга, Женеви, Парижа, 
Ліона, Антверпена, Амстердама, Венеції, Риму, Лондону, 
Варшави, Кракова.

Один день експонування виставки – і десятки дзвінків: 
чому так пізно повідомили про виставку, чому виставка 
тривала недовго, чому не анонсували супроводження 
виставки коментарем.

Усе це про експонування музейної колекції Біблій і 
богослужбових книг у бібліотеці. Саме цю колекцію ми 
давно чекали і знали, що вона буде цікавою студентам-
історикам, бібліотекарям, студентам Рівненської духовної 
семінарії. Група останніх разом з викладачами уважно 
слухали і задавали багато питань й ми зрозуміли, що 
представлені експонати вони бачать уперше. А привернула 
їхню увагу саме нова і цікава інформація-характеристика 
видань. Студенти скористалися можливістю перегорнути 
сторінки та переглянути видання.

У 2014 році в рамках численних заходів, експозицій 
бібліотеки до 200-річчя від дня народження Кобзаря у 
рамках імпрези Музею книги і друкарства була представлена 
одноденна виставка колекцій „Кобзарів” Т. Г. Шевченка. 
Організовувався рекламний супровід представлення 
колекції через соцмережі, сайти, радіо і телебачення. 

Склад відвідувачів був різноманітний: школярі, студенти, 
вчителі, викладачі інституту підвищення кваліфікації 
педагогічних кадрів.

Біля чотирьох годин С. В. Позіховська і А. С. Хеленюк 
давали розгорнутий коментар до документів. Оригінальність 
експонатів, історія видання, шлях книги до музею, 
оздоблення книги, роль художнього оформлення Кобзаря 
– про все це і багато іншого дізналися відвідувачі. Ввечері 



21

по місцевому телебаченню у розгорнутому телерепортажі 
було подано ємку і цікаву розповідь С. В. Позіховської про 
колекцію Кобзарів.

Як показав досвід – за один день експозиції у бібліотеці 
її переглядають і чують коментарі екскурсовода від 300 до 
500 людей.

Ми, бібліотекарі, високо цінуємо професіоналізм і 
людські якості працівників Музею книги і друкарства в 
Острозі та вдячні їм за роки спільної партнерської праці, яка 
сприяє піднесенню духовності і культури народу.
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Оксана КОНОНЮК

Співпраця Нетішинського міського краєзнавчого 
музею з Музеєм книги та друкарства Державного 

історико-культурного заповідника м. Острога

Міжмузейні комунікації в сучасному музейництві 
відіграють надзвичайно важливу роль. «Співпраця і 
партнерство з музеями стали поширеним явищем. Коли 
спільна діяльність добре продумана, виграють усі: 
відвідувачі, музеї, … громада. Працюючи разом, організації-
учасники привертають увагу аудиторії та мас-медіа… 
Музеї виграють від партнерства у багатьох сферах» [1].

За чотирнадцятирічне існування наш музей співпрацював 
та співпрацює з багатьма музеями України (Хмельницький 
обласний художній музей, Рівненський обласний 
краєзнавчий музей, Волинський краєзнавчий музей, 
Музей волинської ікони, Державний історико-культурний 
заповідник м. Острога). Проте найбільше спільних 
проектів реалізовано разом із найближчими сусідами і 
друзями – Музеєм книги та друкарства ДІКЗО. З 2003 р. 
реалізується проект «Одноденна книжкова виставка», з 
2013 р. – проект «Осанна жінці». Цікавими були також 
спільні одноразові акції: тематичний захід до 215-річчя 
«Енеїди» І. П. Котляревського, тематичний вечір «Зірка на 
ім’я Висоцький» та інші. Зупинюсь детальніше на згаданих 
проектах та акціях.

Проект «Одноденна книжкова виставка». Вперше 
така виставка була проведена 23 квітня 2003 р. Вона 
була присвячена Міжнародному дню книги. На виставці 
демонструвались книги-мініатюри. Відвідувачами стали 
учні навчальних закладів міста. Супроводжувалась виставка 
екскурсіями, які проводили Світлана Володимирівна 
Позіховська та Анатолій Сергійович Хеленюк. Задумувалась 
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виставка як одноразова акція, проте така форма роботи 
настільки сподобалась як відвідувачам, так і організаторам, 
що було прийнято рішення про щорічне проведення подібних 
заходів. Приведемо короткий опис проведених виставок.

В 2004 р., 22 квітня, відбулась виставка букварів України 
та світу. «Декілька поколінь букварів, починаючи від XVII до 
XXI столітя, були представлені на одноденній виставці із 
фондів Острозького музею книги «Букварі України та світу», 
яка проходила у лекційно-виставковій залі краєзнавчого 
музею. Відвідувачі виставки мали змогу познайомитись із 
47 експонатами цієї незвичної виставки, серед яких були 
часослов, факсимільні копії Острозького букваря Івана 
Федорова 1578 року, букваря Лаврентія Зизанія 1636 року, 
перше Московське видання Граматики М. Смотрицького 
(1648 р.) та граматики М. Ломоносова 1755 р., букварі 
українською мовою, видані у Лондоні, Торонто, Вінніпезі у 
першій чверті XX століття, букварі сучасних українських 
видавництв, народів СРСР та світу.

Надзвичайно цікаво та емоційно розповідали про історію 
букваря та знайомили із виставкою директор Острозького 
музею книги С. В. Позіховська та старший науковий 
співробітник цього музею А. С. Хеленюк» [2]. Виставку 
побачили 188 відвідувачів.

Під час проведення цієї виставки стався смішний 
інцидент. Світлана Володимирівна та Анатолій Сергійович 
проводили екскурсії по черзі. У кожного вона була 
по-своєму цікава. Ми із Світланою Володимирівною 
напросилися послухати екскурсію Анатолія Сергійовича. 
Прийшли семикласники однієї зі шкіл міста. Екскурсовод 
попередив: «Слухайте уважно, я буду ставити запитання, 
найактивніші отримають хороші оцінки, які потім 
перенесуться у журнал». Присутня тут же вчителька не 
заперечувала. Почалась екскурсія. Нарешті звучить перше 
запитання: «Діти, зараз я вам покажу книгу, яка є першою 

Співпраця Нетішинського міського краєзнавчого музею з Музеєм книги та 
друкарства Державного історико-культурного заповідника м. Острога
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слов’янською граматикою. Написав її ваш земляк, випускник 
Острозької школи, вчений, відомий церковний діяч. Назвіть, 
будь ласка, хто це такий. Підказую, прізвище його 
починається на “С”». Запанувала гнітюча тиша. І раптом 
несміливо піднімається рука. Встає хлопчик і відповідає: 
«Степан Хмара». Анатолій Сергійович, нічим не виказавши 
здивування, сказав: «Так, є такий хлопець, але їх було два. 
Другий був Мелетій Смотрицький». На жаль, ми не чули ні 
подальшої екскурсії, ні наступних віповідей нетішинських 
ерудитів. Ледь стримуючи сміх, ми тихенько вийшли із зали.

22 квітня 2005 р. відбулась виставка «Книги, обпалені 
війною». Вона була присвячена не лише Дню книги, а й 
60-річчю Перемоги. «В експонатах виставки – добірка 
вже історичних видань добре відомих багатьом поколінням 
людей видатних українських письменників, поетів, 
журналістів, які жили і творили і у роки війни – Тичини, 
Сосюри, Смолича, Корнійчука, Стельмаха, Яновського 
та багатьох інших. Серія «Фронт і тил» – це видання 
поліграфічних видавництв, евакуйованих до Росії, де з грудня 
1941 року відновили свою роботу у м. Саратові, Уфі та 
інших. Одночасно тут виходили у світ періодичні видання: 
«Літературна Україна» (редактор І. Кочерга), «Україна» 
(Ю. Смолич), «Україна літературна» (Ю. Яновський) та 
інші.

До уваги відвідувачів, а це в переважній більшості 
школярі та молодь, була представлена серія книг «Наші 
великі предки». Хоч ще гриміли бої, палали пожежі, а це був 
період 1942-43 років, в українських творців літературного 
слова було вдосталь сил і мудрості, щоб видати «на гора» 
такі шедеври світового значення, як «Данило Галицький», 
«Петро Конашевич-Сагайдачний», «Семен Палій», «Іван 
Богун», «Богдан Хмельницький». Вже у 1943-44 роках 
двома мовами – українською та російською – з друку 
вийшли твори П. Тичини, Л. Дмитриненко, В. Сосюри, 
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О. Корнійчука… У 1944-45 роках видання книг, журналів, 
газет та іншої поліграфічної продукції продовжувалось 
у Москві, Києві, Львові та інших містах. Перевидавались 
твори одного з основоположників української мови та 
літератури Т. Шевченка» [3]. До речі, одне таке видання 
творів Тараса Григоровича, яке пройшло всю війну під 
чужою обкладинкою, демонструвалось на виставці. 
Виставку побачили 109 відвідувачів.

2006 рік. 24 травня проведено виставку «Біблія – 
книга книг». На цей раз виставка була приурочена до Дня 
слов’янської писемності та культури. Увагу Біблії приділено 
не випадково, адже ця книга є другою після Корану книгою 
за кількістю надрукованих примірників. Книга книг багато 
століть поспіль привертає до себе увагу – когось із релігійної, 
когось з історичної чи філософської точки зору. На виставці 
були представлені унікальні видання Біблії: перший переклад 
Біблії з латинської на німецьку М. Лютера, факсимільне 
видання Біблії 1581 р., Біблія Поліглотта 1654 р., на кожній 
сторінці якої уміщено тексти дев’ятьма мовами народів світу, 
унікальна Єлизаветинська Біблія та інші цікаві видання. 
Традиційно виставка супроводжувалась екскурсіями, які 
проводили С. В. Позіховська та А. С. Хеленюк. На виставці 
побували 124 відвідувачі.

У 2007 р., 23 квітня, проведено унікальну виставку 
«Українська книга на зламі тисячоліть», традиційно 
приурочена до Всесвітнього дня книги та до Року 
української книги. Тут були представлені історичні книги, 
природнича й релігійна література, словники. Відвідувачі 
побачили «Апостол» XVII ст. зі Львова, надрукований 
українською мовою і гражданським шрифтом; першу 
«Енеїду» І. Котляревського, яка вийшла у 1798 р., 
«Кобзар» Т. Шевченка, виданий у 1876 р., славнозвісну 
Граматику І. Огієнка, збірку українських пісень, зібраних 
Д. Яворницьким.

Співпраця Нетішинського міського краєзнавчого музею з Музеєм книги та 
друкарства Державного історико-культурного заповідника м. Острога
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Світлана Володимирівна та Анатолій Сергійович 
розповіли, яким було життя українських видавництв, 
починаючи з середини XIX ст., коли українське слово було 
заборонене і українські книжки видавались за кордоном 
– у Празі, Відні, Німеччині тощо. Початок XX ст. був 
представлений книгами, що видавались в Острозі, Рівному, 
Кременці.

2008 рік. «З історії письма та книгодрукування» – 
таку назву отримала виставка, традиційно проведена 
напередодні Всесвітнього Дня книги у виставково-лекцій-
ній залі Нетішинського музею. «Найдавнішою книгою було 
рукописне Євангеліє середини XVI століття. Для порівняння 
привезли і найдавнішу друковану російську книгу – знамените 
середньошрифтове анонімне Євангеліє, надруковане за 
дев’ять років до першої книги Івана Федорова. Якщо не 
знати, то, практично, розрізнити їх не можна, хіба що 
за заставками. Перші друковані книги увібрали в себе 
традицію рукописних книг.

Нетішинці мали також нагоду побачити рукописне 
Євангеліє XVI століття від Марка, «Апостол» першої 
половини XVII століття, ряд цікавих світських рукописів, 
два Помянники родини Острозьких – досить унікальні речі. 
У передмові першого, Дерманського помянника (XIX ст.) є 
згадка про Острозьку академію і друкарню Івана Федорова, 
названо відомих міщан, які підтримували Дерманський 
монастир. Другий помянник належить до кінця XVII ст. 
Серед експонатів був і рукописний Коран початку XIX 
століття, єврейська Тора XVIII століття, написана на 
пергаменті.

Окрім знайомства з цікавими старовинними книгами, 
нетішинські школярі, які цього дня побували на виставці, 
спробували писати перами і чорнильними ручками. 
Враження у всіх, звичайно, незабутні…» [4]. Виставку 
побачили 95 відвідувачів.
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2009 рік. Традиційна виставка відбулась 22 травня. На 
ній були представлені західноєвропейські стародруки. 
Серед них: книги-конволюти (декілька переплетених в одну 
різних книг); ухвали соборів католицької церкви, випущені 
у Венеції в 1585 р.; Трагедії Евріпіда (Базель, 1551); Біблія 
польською мовою (Краків, 1599) – всього 30 стародруків. Її 
відвідали 95 відвідувачів.

2010 рік. Хоча традиційно книжкові виставки проводяться 
один раз на рік – напередодні або у переддень Всесвітнього 
дня книги, цей рік став приємним винятком із правил, 
оскільки таких виставок було проведено дві.

«27 січня у лекційно-виставковій залі музею була 
розгорнута виставка кириличних стародруків.

Історія книгодрукування бере початок у 1445 р. у 
м. Майнц, де побачила світ перша друкована книга – 
Біблія (друкар Гутенберг). Через 15 років книгодрукування 
приходить і в Україну. В 1460 р. у Львові з’являється 
друкарня Степана Дропана. Ще через сто років – друкарня 
Івана Федорова у Москві.

Виставка кириличних стародруків була присвячена 
першим ластівкам давньоукраїнського книгодрукування. 
Всього було представлено 28 книг, надрукованих в 
Острозькій, Почаєвській, Львівській, Новгород-Сіверській 
та інших друкарнях. Звісно, примою виставки стала 
Острозька Біблія, яка побачила світ у 1581 році. Вона і 
далі по праву носить титул «шедевра книгодрукування», 
ставши колись результатом роботи викладачів Острозької 
академії та втіленням друкарського генія Івана Федорова.

Побували на цій унікальній виставці нетішинські 
школярі. Екскурсії для них традиційно провели директор 
Острозького Музею книги Світлана Володимирівна 
Позіховська та старший науковий співробітник музею 
Анатолій Сергійович Хеленюк» [5]. Ці раритети побачило 
160 відвідувачів.

Співпраця Нетішинського міського краєзнавчого музею з Музеєм книги та 
друкарства Державного історико-культурного заповідника м. Острога
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Як зазначалося, у 2010 р. було проведено дві виставки. 
«23 січня у виставково-лекційній залі музею відбулася 
книжкова виставка, присвячена Євангеліям…

Серед представлених експонатів відвідувачі могли 
побачити Волинське рукописне Євангеліє початку XVII 
століття, московське Євангеліє початку XVII століття та 
Єлизаветинську Біблію (XVIII століття, створювалась на 
основі Острозької Біблії)» [6]. Виставку відвідало 85 осіб.

2011 рік також відзначився двома виставками. 28 квітня 
відбуласm одноденна книжкова виставка, присвячена 
книгам-мініатюрам. Всього експонувалось понад 90 видань, 
що з’явились у XVII-XIX століттях. Книги видані різними 
мовами. Серед найцікавіших ексонатів – Шевченків 
«Заповіт», надрукований 15 мовами, та найменша 
книга колекції – Гімн Радянського Союзу російською та 
естонською мовами. Книга має розмір 3 на 2 сантиметри, 
містить 40 сторінок, на кожній з яких розміщено по 4-5 
слів. Це унікальне видання побачило світ у Талліні у 1977 р. 
Виставку побачив 101 відвідувач.

У День української писемності та мови відбулася ще 
одна виставка, присвячена Острозькій Біблії, яка по праву 
вважається шедевром та досконалим зразком друкарського 
мистецтва. Видана у 1581 р., вона є першим повним 
виданням всіх книг Св. Письма церковно-слов’янсьою 
мовою. Виставка супроводжувалась надзвичайно цікавою 
екскурсією, яку проводила С. В. Позіховська. На виставці 
побувало 154 відвідувачі.

2012 рік позначився виставкою факсимільних видань (у 
перекладі з лат. – «зроби подібне») – друкованих творів, що 
графічно точно відтворюють раніше випущене оригінальне 
видання або рукопис, включаючи всі особливості паперу й 
обкладинки. Присвячена їм традиційна одноденна книжкова 
виставка вібулася 22 травня у виставково-лекційній залі 
музею. На виставці було показано 25 факсимільних видань. 
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Серед найцікавіших – копія другої по часу точно датованої 
рукописної слов’янської книги – першої редакції «Ізборника 
князя Святослава» (1073). Це – найдревніша світська книга, 
яка містить повчання, медичні рецепти та навіть поради, 
як поводити себе в товаристві. Демонструвались також 
копії знаменитих Луцького та Пересопницького Євангелій. 
Виставку побачив 91 відвідувач.

16 травня 2013 р. відбулась одноденна кижкова виставка 
церковних богослужбових книг, присвячена 1025-річчю 
Хрещення Русі.

«До уваги відвідувачів виставки були представлені 
священно-богослужбові книги, як то Євангеліє, апостол 
чи псалтир та церковно-богослужбові книги – служебник, 
часослов, требник та ін. Всі вони використовувалися під час 
церковних відправ. Найдревніший з експонатів виставки – 
писана Євангелія XVI ст.

Цікаво було слухати історію окремих книг, які, немов 
люди, мають власні долі. Часто їхній життєпис записаний 
просто на полях. Деякі з книг були військовими трофеями, 
інші – навчальними посібниками для бажаючих вивчати 
письмо» [7].

2014 рік був відзначений також двома виставками. Перша 
була присвячена 200-річному ювілею Т. Г. Шевченка. 11 
лютого відбулась одноденна книжкова виставка «Кобзарів». 
Показано 40 Шевченкових книг, серед яких унікальні: 
факсимільна копія першого видання «Кобзаря» 1840 р., 
оригінали 1876, 1884 років видання, книги з ілюстраціями 
Їжакевича, Данченка та ін.

21 травня у виставково-лекційній залі працювала 
одноденна виставка «Апостолів» різних видавництв – 
священно-богослужбових книг про діяння апостолів. На 
виставці було представлено десять раритетних стародруків. 
Вона присвячувалась Дню слов’янської писемності та 
культури і 440-річному ювілею львівського «Апостола» 

Співпраця Нетішинського міського краєзнавчого музею з Музеєм книги та 
друкарства Державного історико-культурного заповідника м. Острога
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Івана Федорова (1574). Відвідувачі мали змогу побачити 
раритетні експонати: «Апостол» Михайла Сльозки (1639), 
кілька книг, видрукуваних у XVII ст. в Московському 
печатному дворі або ж на століття пізніше – в друкарнях 
Почаївського Успенського монастиря чи Київської лаври. 
Серед книг був навіть військовий трофей польського 
шляхтича. Цікаве також україномовне луцьке видання 1941 
року. Виставку відвідали 95 осіб.

2015 року традиційна одноденна книжкова виставка 
відбулась 21 травня. Присвячена вона була Дню Європи 
та зародженню книгодрукування у Західній Європі. 
Директор Музею книги та друкарства (м. Острог) Світлана 
Позіховська представила відвідувачам ряд стародруків із 
Німеччини, Франції, Нідерландів, Італії, Англії, Польщі. 
Серед найбільш рідкісних – книги видавничих домів 
Плантенів та Ельзевірів (Нідерланди, XVI ст.), унікальна 
Біблія Поліглотта дев’ятьма мовами Томаса Райкрофта 
(1654), «Зільник» Симона Сиренського (Краків, 1613). 
Виставку побачило 70 відвідувачів.

Ще один міжмузейний проект реалізується віднедавна. 
Це – «Осанна жінці». В ньому ми хотіли висвітлити роль 
жінки в історії та суспільстві. На базі нашого музею 
реалізовано дві виставки із проекту: «Традиційний 
український жіночий одяг» (14.03.2013-24.05.2013) із 
фондів Нетішинського міського краєзнавчого музею та 
Державного історико-культурного заповідника м. Острога 
та виставка ікон «Святі жони – охорониці роду» (2.04.2015-
29.05.2015) із фондів Музею Волинської ікони, Рівненського 
обласного краєзнавчого музею, Державного історико-
культурного заповідника м. Острога. Обидві виставки були 
надзвичайно яскравими, цікавими та пізнавальними. Проект 
продовжується.

Такими ж яскравими були й акції, проведені до 215-річчя 
виходу «Енеїди» та 75-річчя В. С. Висоцького.
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На завершення хочу сказати, що нашому музею дуже 
пощастило, що поруч є такі фантастичні друзі. Мудрі, 
досвідчені, ерудовані, креативні, вони ніколи не ставилися 
до нас зверхньо чи з позицій старшого брата. Навпаки, 
залюбки підтримують будь-яку ідею та готові завжди й у 
всьому підтримати, допомогти. Сподіваюсь, що співпраця з 
цим чудовим музеєм буде продовжуватись.
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Ірина  ЦІБОРОВСЬКА-РИМАРОВИЧ

Комплексне дослідження стародруків як історико-
культурних пам’яток та історичних джерел 

Для багатогалузевої історичної науки завжди залишається 
актуальним розширення джерельної бази наукових дос-
ліджень. До специфічних і мало використовуваних істо-
рич них джерел відносяться стародруки, видання, які у 
вітчизняному книгознавстві датуються другою половиною 
XV ст. – 1830 р. 

Стародруки є об’єктом дослідження таких галузей 
історичної науки як історичне книгознавство та історичне 
бібліотекознавство, але водночас вони можуть містити 
у передмовах, післямовах, присвятах, провенієнціях 
фактографічний матеріал, який несе додаткову інформацію 
про життя і діяльність історичних осіб та пересічних 
громадян, відомості уточнюючого характеру про історичні 
події та їхнє сприйняття сучасниками. Методи комплексного 
дослідження стародруків як історико-культурних пам’яток 
та історичних джерел – базис методологічного принципу 
наукових студій в історичному книгознавстві. Комплексне 
дослідження стародруків дозволяє розширити відомості про 
видання, його примірники, одержати новий фактографічний 
матеріал про розповсюдження та побутування книжок тощо.

Мета публікації – продемонструвати важливість комп-
лекс ного підходу в історико-книгознавчих дослідженнях 
стародрукованих видань, який не тільки підвищує 
науковий рівень дослідження, але виводить історичне 
книгознавство та історичне бібліотекознавство на міждис-
цип  лінарні зв’язки з іншими галузями історичної науки 
та гуманітарними дисциплінами. Комплексного підходу в 
історико-книгознавчих дослідженнях однаково потребує 
як один окремо взятий стародрук, так і група стародруків, 
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наприклад, кілька примірників одного видання чи при-
життєві видання творів одного автора, або значний масив 
книжкових видань – видавнича продукція однієї друкарні 
чи фонд однієї давньої бібліотеки. Від масштабів і завдань 
дослідження буде залежати і повнота застосування комплекс-
ного підходу в його реалізації.

При опрацюванні наукових історико-книгознавчих тем 
дослідник керується універсальнми методами дослідження, 
які застосовуються в інших галузях історичної науки 
і ґрунтуються на принципах історизму, системності та 
наукової об’єктивності, а саме: метод джерельної евристики, 
хронологічний, критичний, квантативний, компаративний 
методи. Специфіка стародрука як об’єкта дослідження 
вимагає і вузько спеціальних методів дослідження, зокрема, 
типографічного методу (для аналізу шрифтового набору, 
ідентифікації стародрукований видань), палеографічного 
методу (для джерелознавчого аналізу рукописних прове-
нієнцій), філігранологічного методу (для виявлення особ-
ливостей паперу в накладі видання чи окремо взятому 
примірнику), бібліографічного та бібліотекознавчого аналізу.

Початковим етапом роботи із стародруком є створення 
його бібліографічного опису за існуючими правилами ук-
ла дання бібліографічного опису стародрукованих видань 
[3]. Порівняння примірників одного видання, текстовий 
аналіз передмов, післямов, присвят дозволяють одержати 
додатковий матеріал про видання, який не завжди потрапляє 
до звичайного бібліографічного опису, а фіксується при 
підготовці наукових каталогів із попримірниковим описом 
видань у вигляді коментованого бібліографічного опису.

При науковому опрацюванні стародрукованих видань 
необхідно звертати пильну увагу на такі елементи 
бібліографічного опису, які можуть нести у собі інформацію 
про відмінності примірників одного видання: це – область 
вихідних даних, область кількісної характеристики 

Комплексне дослідження стародруків 
як історико-культурних пам’яток та історичних джерел
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(пагінація, філіація, сигнатури), цензурні дозволи на 
видання, елементи художнього оформлення (шрифти, 
гравюри, заставки, кінцівки, виливні прикраси), папір. 

Важливу інформацію історичного характеру можуть 
містити у собі присвяти, в яких зосереджується фрагментарна, 
але по своєму унікальна інформація, відсутня в інших видах 
джерел, зокрема, дотична до історії публікації конкретного 
видання, міжособових контактів автора і мецената, видавця 
і мецената, видавця та історичної особи. Присвяти можуть 
мати розлогі генеалогічні екскурси в історію того чи іншого 
шляхетського роду, що може внести відомості уточнюючого 
характеру про членів роду і споріднені з ними роди, які 
відсутні у генеалогічно-геральдичних друкованих виданнях, 
і віддзеркалення сприйняття роду у тогочасному соціумі.

Провінціал Руської провінції отців реформатів Кароль 
Квінта у своїй книжці „Romans zbawienny albo Opisanie 
życia S. Maryi Magdaleny” (Бердичів, 1779) вмістив 
присвяту львівській підчашовій Констанції Ласці, коштом 
якої побачило світ це видання, як зазначено на титулі „...Za 
pozwoleniem Starszych a pobożną hoynością ... Konstamcyi 
Łaski...” („..за дозволом Старших і побожною щедрістю… 
Констанції Ласки…”), і у присвяті „... słusznie ŁASKI 
przezwisko piastuiesz, ktora swe łaskę wielu Zakonom 
świadczysz, ktorey też łaską, y ten Romans zpod Prasy wychodzi 
na świat, wszystkim czytaiącym Zbawienny przynoszący 
pożytek...” (арк. [6] зв.) („… слушно Ласки прізвище носиш, 
яка свою ласку засвідчила багатьом Орденам, чиєю ласкою  і 
цей роман з друку виходить у світ, усім читаючим приносячи 
користь Спасіння…”). 

Присвята греко-католицькому луцькому і острозькому 
єпископу Сильвестрові Любенецькому-Рудницькому 
(1712/1713-1777) від італійського видавця і друкаря Антоніо 
Затти (бл. 1757-1797) у першому томі видання праці Д. Д. 
Мансі (1692-1769) „Sacrorum Conciliorum nova et amplissima 
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collectio… – In 31 t.” (Флоренція; Венеція, 1759-1798), 
який зберігається у відділі стародруків та рідкісних видань 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського 
[4]. Зміст і тон присвяти дає підстави припустити, що 
видавець міг особисто бути знайомий з єпископом. Він 
добре був обізнаний з життєвим шляхом архіпастиря та його 
діяльністю. Складається враження, що спілкування з ним 
спонукали А. Затту обрати особу Сильвестра Любенецького-
Рудницького у покровителі для  своєї праці. Хоча не можна 
не брати до уваги, що тогочасні норми літературного етикету 
та елоквенції не виключають їхнє заочне знайомство. А. 
Затта так писав про луцького владику: „… ти, кажу, який 
справами церковними зайнятий, змолоду і повік відданий 
чернечому ордену Святого Василя, його окраса й оздоба; ти, 
який до Риму був посланий, щоб копіткою справою теології 
ревно займатися (ці мудрощі, які до Євангелія подібні, в твої 
величні комори я доклав); ти, який окрім того Святі Канони 
досконало вивчив, їхньою дивовижною наукою володієш, 
їхній дух та енергію ґрунтовно досліджуєш. Відтак щойно 
до своїх повернувся, був обраний настоятелем монастиря, 
окрім того, так вирізнився талантами, що був обраний 
архімандритом, і нарешті твоїми мудрістю та благочестям 
вознісся на єпископську кафедру. Прикрашений цією великою 
честю Екзарха всієї Руси, першу після митрополичої посади 
займаєш і цілком заслужено у Римської Апостольської 
Кафедри ти був обраний головою Генеральної капітули 
Ордену василіян у Бересті…” („… Tu, inquam, qui rebus 
Ecclesiasticis addictus, et ab ineunte usque aetate Monachorum  
S. Basilii Instituto dicatus, ejusdem es decus, atque ornamentum: 
Qui Romam missus, ut sedulam Theologiae operam navares, eas 
in horrea ingentii Tui, sententias, quae Evangelio conformiores 
essent, cumulasti. Qui praetera Sacros Canones perfecte 
addiscens, mirifica eorundem scientia polles, corumque spiritum, 
ac enegriam funditus rimaris. Hinc vix ad propria reversus, 
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Monasterii Superior electus eximiis adeo dotibus praefulsiti, 
ut in mythratum Abbatem cooptareris, ac demum prudentia, 
sapientia, ac pietate Tua ad Episcopalem Cathedram evehereris. 
Hac magna decoratus dignitate Exarchatu universe Russiae 
potiris; priorem post Metropolitanum Sedem occupas; et bene 
de Romana Apostolica Cathedra meritus Generali Basilianorum 
in Brzesc Capitulo Praeses electus es...”).

Автор присвяти згадує і предків Сильвестра 
Любенецького-Рудницького, правда, не називаючи їхні 
імена, і підпорядковану владиці єпархію: „… Неповним, 
справді, було б, якби я не розповів про твоїх предків, 
заслужених перед Республікою та Церквою, які як у 
звичайних, так і в непередбачених обставинах, то порадою, 
то зброєю здійснили визначні вчинки. Й оскільки ти велиш 
відмовитися [бути] двічі і бездоганним, і найславнішим, 
мене ж принаймні спонукає наказ усієї Луцької провінції, а 
також схвалення, яким вельми прикрашається твоє старання 
у боротьбі з помилками, у пильності для їх уникнення, 
у майстерності відвернення їхніх загроз, у рішучості, з 
якою викорінюєш нешляхетні прагнення, а також турбота 
про найкращі починання й підтримку мистецтва і наук”. 
(„...In medium profecto profferrem Majores Tuos, optime de 
Respublica, atque Ecclesia meritos, qui tam domi, quam fortis, 
tum consilio, tum armis praeclara specimina praebuerunt: at quia 
bis et integerrimis, et gloriossissimis supersedere jubes, vices 
meas saltem aget Universae Luceoriensis Provinciae vox, atque 
plausus, quo summa tua in propulsandis erroribus diligentia, 
in iisdem arcendis vigilantia, in avertendis ipsorum periculis 
solertia, in ruditate ingeniorum extirpanda conatus, in optimis tum 
plantandis, tum promovendis artibus, atque scientis sollicitudo 
summopere commendantur”). Ця присвята демонструє 
європейські зв’язки луцького і острозького єпископа. 

Стародруки досить часто разом із присвятами мають у собі 
гравюри із зображенням гербів/гербових композицій особи /
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осіб, яким присвячується видання. Такі гравюри, як правило, 
супроводжують вірші „На зацний клейнот”, написані за 
діючими тоді правилами панегіричного віршотворення. 
Гербові гравюри відіграють роль додаткового джерела 
для геральдичних досліджень, а віршовані твори, в свою 
чергу, можуть бути об’єктом окремих літературознавчих 
досліджень. 

Варто звертати увагу на тексти передмов, в яких може 
віддзеркалитися історія підготовки видання до друку, 
зафіксуватися імена меценатів, окремі факти їхніх біографій, 
відомості, які проливають світло на зв’язки у трикутнику 
„автор-видавець-меценат”. 

Художнє оформлення стародруків, до якого відносимо 
сюжетні гравюри,  портрети, гравюри архітектурного змісту, 
зображення гербів, заставки, віньєтки, форти, фронтиспіси, 
ініціали, виливні прикраси, відіграє важливу практичну роль 
в атрибуції дефектних примірників, контрафактних видань 
або видань з хибними вихідними даними і є одним із джерел 
до історії мистецтва гравюри. Гравюри гербів і гербових 
композицій є додатковим, малодослідженним джерелом для 
геральдично-генеалогічних студій. 

Провенієнції – це той документальний матеріал, 
який ілюструє індивідуальні особливості конкретного 
примірника, несучи інформацію про його колишніх 
власників – людей, приватні, монастирські, громадські 
бібліотеки, книгозбірні навчальних закладів різного рівня. 
Ця фактологічна інформація може бути зафіксована на 
сторінках друкованого тексту, на оправі примірника, 
форзацах у вигляді рукописних записів, різновидів 
екслібрисів (гравійованих гербових, вензелевих, сюжетних, 
конгревних, шрифтових), різного виду печаток, паперових 
наліпок, старих шифрів давніх книгозбірень. 

Рукописні провенієнції тісно пов’язані з палеографією, без 
якої неможливо правильно прочитати записи XV-XVIII ст. та 
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розшифрувати скорочення окремих слів у написах, а відтак 
одержати правдиву фактографічну інформацію. За змістом 
власницькі книжкові записи можна просистематизувати 
у такий спосіб: записи, які констатують приналежність 
примірника особі/інституції, дарчі, донаційні, купівельні, 
цінові, записи тестаментного характеру. З джерелознавчої 
точки зору, на наш погляд, цікавим прикладом є конволют, 
який складаються з трьох проповідей: однієї проповіді 
босого кармеліта Максиміліана від Найсвятішої Діви Марії 
Карповича (пом. 1770) „Kazanie na uroczystość znalezenia 
Krzyża S. z okoliczności... wprowadzenia... Krucifiksu z Lublina 
do Koscioła Wileńskiego XX. Karmelitów Bosych...” (Wilno, 
1765),  двох проповідей босого кармеліта Роберта від Св. 
Духа Концевича „Kazanie przy konkluzij 40-godzinnego 
nabożeństwa w czasie uroczystości opieki Jozefa S. ... w Kościele 
Wileńskim WW. OO. Karmelitów Bosych miane...” (Wilno, 
1770), „De laudibus D. Thomae de Aquino... oratio...” (Wilno, 
1767), і панегірика троцькому воєводі Тадею Огінському 
(пом. 1783) [5, 77] від Литовської провінції Ордену босих 
кармелітів „Aditus ad Supremum Palatinatus Trocensis... D. 
Thaddaei Ducis in Kozielsk Oginski...” (Вільно, 1770). На 
титулі першого алігату є такий дарчий запис, зроблений 
латинською мовою: „Ex donatione A[dmodum] R[everendі] 
P[atris] Roberti a Spiritu Sancto Carmelit[ae] Dis-/calceat[i] 
Provinciae Lituaniae S[ac]rae Theologiae Lectoris et Concio-/
natoris Actualio in Conventu Villn[ensis] Applicatur Bibliotheca 
/ Conventus Leopolien[sis] Carmelit[arum] Discalceat[orum] 
Provinciae / Poloniae” (“Дар вельми достойного отця Роберта 
від Святого Духа, босого кармеліта Литовської провінції, 
викладача священої теології і актуального проповідника 
Віленського монастиря. [Книжка] подарована бібліотеці 
Львівського монастиря босих кармелітів Польської 
провінції”). Дарчий запис надає інформацію про побутування 
названого конволюта. Він, вочевидь, у 70-х роках XVIII 
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ст. був подарований членом Ордену босих кармелітів, 
викладачем теології, проповідником Робертом від Святого 
Духа Концевичем  бібліотеці Львівського монастиря босих 
кармелітів. Як видно, до складу конволюту входили дві 
проповіді дарувальника. Згодом конволют потрапив до 
бібліотеки Бердичівського монастиря босих кармелітів, 
яка тепер зберігається у відділі бібліотечних зібрань та 
історичних колекцій Національної бібліотеки України імені 
В. І. Вернадського (шифр: Берд. 3909 (1-4).

Екслібриси, водночас, є об’єктами дослідження такої 
спеціальної історичної галузі як екслібрисистика, яка 
досліджує екслібрис в якості художньої форми малої графіки, 
надає інформацію для історичного бібліотекознавства 
та бібліофільства. Залишається актуальною потреба у 
публікаціях і каталогах власницьких книжкових знаків 
стародруків, які нині зберігаються у фондах сучасних 
бібліотек, музеїв, архівів України. А печатки (сургучеві, 
сажеві, кустодні) можуть слугувати додатковим джерелом 
для сфрагістичних досліджень.

Провенієнції є одним із головних джерел інформації для 
реконструкції давніх бібліотечних фондів, за якими можна 
визначити фондову приналежність примірника, і відомостей 
про розповсюдження та побутування друкованих видань. У 
деяких випадках тільки провенієнції засвідчують наявність 
того чи іншого видання в різних бібліотеках, вказують на 
користування книжкою тією чи іншою людиною, слугують 
доказом існування бібліотеки. Звичайно відомості про 
розповсюдження друкарської продукції конкретної друкарні 
можуть містити в собі і рукописні каталоги та інвентарі 
бібліотек, але в тому випадку, коли вони збереглися до нашого 
часу і відображають склад фонду в цілому, а не якоїсь його 
частини. За каталогами та інвентарями можна підрахувати 
кількість видань і кількість примірників конкретного 
видання, що зберігалися в бібліотеці. Але каталоги не подають 
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інформацію про шляхи надходження примірника видання 
до бібліотеки (подарунок, купівля, обмін, застава, заповіт, 
спадок тощо), імен користувачів або власників книжки. 
Фрагментарну інформацію про побутування видань можна 
віднайти і в епістолярних джерелах, які віддзеркалюють 
бібліофільські уподобання адресатів і адресантів, їхню 
потребу в тому чи іншому виданні. Але ця інформація 
має спорадичний характер. Варто наголосити, що при 
дослідженні видавничої діяльності друкарні провенієнції 
на примірниках її видань слугують ще одним джерелом 
для визначення зв’язків книжки з соціумом та впливу на 
нього, доповнюючи інформацію, почерпнуту з репертуару 
друкованої продукції, друкованих присвят меценатам і 
благодійникам видань, з архівних документів тощо.

З метою більш чіткої градації провенієнцій у процесі 
джерелознавчих досліджень, на нашу думку, слушно 
виокремлювати провенієнції 1-го порядку – ті, які фіксують 
першого власника (особу чи установу) примірника після 
виходу у світ книжки, провенієнції 2-го порядку – ті, які 
інформують про наступних власників примірника, до яких 
він перейшов безпосередньо від першого власника, або 
дедуктивним методом їх можна вважати документально 
підтвердженими наступними власниками, і провенієнції 3-го 
порядку – ті, які оповідають про знаходження примірника 
в установах, що утворилися і функціонували після 
Жовтня 1917 р. Кардинальні соціально-політичні зміни у 
житті суспільства тодішної Російської імперії, до яких 
призвела Жовтнева революція 1917 р., без перебільшення 
мали величезний вплив на долю книжкових фондів 
бібліотек різного рангу та рівнів. І відомості про долю 
давніх книгозбірень, які подають провенієнції 3-го рівня, 
відіграють важливу роль у реконструкції історії бібліотек та 
бібліографічній реконструкції їхніх фондів, є дороговказами 
в евристичній роботі з сучасними бібліотечними фондами. 
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Дослідження оправ – техніки їхнього виготовлення, 
особливостей художнього оформлення, дає фактографічний 
матеріал для бібліопегістики, об’єктами дослідження 
якої є оправи [2]. Водночас результати бібліопегістичних 
досліджень допомагають в історико-книгознавчих дослід-
жен нях. Виявлення подібних елементів художнього 
оформлення оправ може наштовхнути на локалізацію 
інтролігаторських майстерень, визначення характерних рис, 
притаманних для конкретної майстерні, визначення місця 
походження примірника тощо. 

Важливим елементом дослідження в історико-
книгознавчих студіях є папір, на якому друкувалися 
видання. Водяні знаки є предметом дослідження такої 
галузі історичної науки як філігранологія.  В історичному 
книгознавстві вивчення філіграней друкованих видань дає 
можливість встановити почерговість друкування окремих 
частин видання, виявити вставні неавтентичні аркуші 
у примірнику або у виданні в цілому, виявити варіанти 
набору та художнього оформлення, через датовані філіграні 
приблизно датувати час виходу видання. Відмінності 
паперу, використаного для форзаців, і паперу, використаного 
для друку, дають можливість встановлювати приблизну 
дату виготовлення оправ. Прикладом філігранологічних 
досліджень стародруків може бути одна з публікацій Н. 
Бондар «До історії паперу вільнюського Євангелія (без 
сигнатур) 1600 р. друкарні Мамоничів» [1]. Робота по 
дослідженню філіграней у стародруках – вельми трудомістка 
праця, але вона може надати важливий фактографічний 
матеріал до історії друкування того чи іншого видання, 
історії виробництва і розповсюдження паперу.

Для останньої чверті XVIII ст. – першій половині XIX 
ст. характерні випадки друкування видань на блакитному 
папері, який був вищого ґатунку від білого неякісного 
паперу і, відповідно, дорожчий. Маємо приклади, коли 
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частина примірника надрукована на блакитному папері, а 
частина – на білому. При описі стародруків варто звертати 
увагу на колір паперу, на якому надруковане видання, що 
дає можливість звузити хронологічні межі при датуванні 
дефектних примірників або недатованих видань.

У полі зору дослідника повинен бути і папір, з якого 
виготовлені форзаци примірника. У XVIII ст. – на початку 
XIX ст. для форзаців використовували кольоровий з одного 
боку папір, який у книгознавстві одержав усталені назви в 
якості термінів: «мармуровий» папір, папір «павичеве око». 
В той час для форзаців використовували і шпалерний папір 
із квітковою чи геометричною орнаментикою, і просто 
пофарбований з одного боку папір у різні кольори.

Викладений матеріал підтверджує необхідність 
комп  лекс  ного дослідження стародруків і актуальність 
підготовки каталогів з попримірниковим коментованим 
описом стародрукованих видань, що нині зберігаються у 
бібліотеках, архівах, музеях України; каталогів власницьких 
книжкових знаків колекцій, фондів давніх бібліотек; 
альбомів художнього оформлення стародруків друкарень, 
які функціонували на етнічних українських землях, альбомів 
філіграней  стародруків – одного видання чи видань, 
випущених однією друкарнею.
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Світлана ЗІНЧЕНКО

На пошану Основнику: 
Книгозбірня Національного музею у Львові 

імені Андрея Шептицького

Збірка відділу рукописів та стародруків Національного 
музею у Львові імені Андрея Шептицького (далі НМЛ) 
є однією з найцінніших книгозбірень у світі з огляду 
на представлені у ній унікальні пам’ятки писемності і 
друкарства, – як західноєвропейські, так і східноєвропейські.

Ще після висвячення на єпископа Станіславівського, 
молодий архієрей Андрей Шептицький почав збирати 
колекцію старовинних книг і при переході на митрополичий 
престол залишив у Станіславові близько двох тисяч 
цінних книг, серед яких була значна кількість раритетів. 
«Вже у Львові у нього з’явилися ширші можливості 
для колекціонування, яке переросло рівень побутового 
збиральництва і перетворилося у систематичне поповнення 
збірок» [15, с. 13], а завершилося створенням книгозбірні 
Національного музею.

Основу колекції складають рукописи та стародруки, 
передані митрополитом Андреєм Шептицьким із бібліотеки 
та архіву Львівської греко-католицької Митрополії та 
бібліотеки Святоюрського собору, до яких згодом влилися 
особисті бібліотеки усіх Галицьких митрополитів та 
архієпископів. Найдавнішою частиною митрополичої 
бібліотеки були книгозбірні єпископа Львівського, 
Галицького і Кам’янецького – Петра Білянського (1779-
1798); митрополитів Галицьких – Антонія Ангеловича 
(1808-1810), Григорія Яхимовича (1860-1792) та одна з 
перших колекцій українських рукописів і стародруків 
відомого бібліофіла митрополита Галицького Михайла 
Левицького (1816-1858 рр.) [5, T. 4, C. 1268-1269]. З них, 
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упродовж 1905-1939 рр., до музею надійшли 256 рукописів 
XV-XVIII ст.; 754 кириличних стародруків; 219 латинських 
стародруків та 2462 архівних документа.

Як влучно зазначив перший директор НМЛ, видатний 
дослідник української книги, І.С. Свєнціцький (1876-1956): 
«від 1905 р. первісно Церковний, згодом Національний 
Музей стоїть дуже близько до архіву і збірок давньої 
книжності Галицької греко-католицького Митрополії». 
Тоді до музею була передана митрополитом Андреєм 
значна частина архівних матеріалів (близько 10 000 актів) 
з бібліотеки та архіву греко-католицької Митрополичої 
Капітули, закладених її архіпресвітером Михайлом Гара-
севичем бароном де Нойштерном (1763-1836) [14]. Їхнім 
упорядкуванням, яке тривало упродовж двох років, 
займалася співробітниця музею Меланія Бордун, що дало 
їй змогу сформувати дуже цінний архів судових справ 
галицько-подільського духовенства XVIII ст. Проте значна 
частина цих матеріалів була вивезена 1914-1915 рр. до 
Санкт-Петербурга і завдяки старанням управи НМЛ без 
втрат «ревиндована» (повернена) музеєві за сприянням 
директора рукописного відділу Бібліотеки Академії Наук 
В.І. Срезневського (1867-1936) та академіка СПб АН О.О. 
Шахматова (1864-1920) [14]. 

Формуючи книгозбірню, Митрополит розумів, що 
українська книга, за своїм багатством і художнім рівнем 
оздоблення, посідає провідне місце не тільки у слов’янському, 
а й загальноєвропейському книжковому мистецтві, а також 
є багатим історичним джерелом до історії і духовного життя 
української нації. Митрополит постійно збагачував музейну 
збірку новими надходженнями. Значна частина книг була 
зібрана митрополитом Андреєм під час проведення візитації 
церков Львівської архієпархії у 1909 р. А перед арештом у 
серпні 1914 р. він передає музеєві усі свої збірки, в тому 
числі і книгозбірню.
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Відкриття і передача музейних збірок до публічного вжит-
ку 13 грудня 1913 р. мали значний резонанс в українському 
суспільстві. Тоді отець-канонік Антін Петру шевич пере-
дав низку різних стародруків і рукописів із власної збір-
ки. Товариство «Просвіта» актом від 9 травня того ж 
року переказала до НМЛ у сталий депозит свої музейні 
збірки у кількості 354 експонатів (кв. 14051-14355) [14]. 
В грудні 1914 р. музей отримав цінний архів українського 
письменника і публіциста Михайла Павлика (1853-1915) з 
першорядним джерельним історичним матеріалом культур-
ного і партійного життя Галицької України за 1872-1900 
рр.1 Греко-католицький священик у Відні, Перемишлі й 
Львові, папський шамбелян, знавець літургічного життя 
Греко-Католицької Церкви, викладач літургіки у Львівській 
Духовній Семінарії Домет Володимир Садовський (1865-
1940)2 передав свою особисту бібліотеку, що нараховувала 
понад 1400 книжок, 12 рукописів і близько ста мистецьких 
творів [14]. Цінним надбанням для НМЛ стала колекція 
рукописів кадрового офіцера, інженера-архітектора, рестав-
ратора архітектури, живопису та декоративного мистецтва, 
колекціонера, дослідника ікон і килимарства Володимира 

1В архіві М. Павлика є велике багатство цінних матеріалів. Багато 
рукописів Драгоманова, Франка, самого Павлика. Чимало записок і ка-
сових книг редакцій і партій; велика сила відписів з політичних процесів; 
переписка Павлика з передовими діячами науки, літератури та громад-
ського життя за останніх 30 літ ХІХ ст. (бл. 500 осіб) – з Франком 
(87 листів до Павлика з 1879-1907 рр.), Лесею Українкою (64 листи і 7 
карток до Павлика і 14 його листів до неї за 1890-1907 рр.), поетесою 
Наталією Кобринською (72 листи і 32 картки), письменницею Ольгою 
Кобилянською (10 листів і 4 картки за 1891-99 рр.), буковинською пись-
менницею Євгенією Ярошинською, поетесою Христею Алчевською (37 
листів, 22 картки), письменницею Ганною Барвінок (111 листів і 7 кар-
ток за 1897-1911 рр.), оперною співачкою Саломеєю Крушельницькою 
(за 1893-1907 рр.), доктором Іваном Пулюєм (66 листів, 13 карток з 
1897-1914), Олегом Кулішем тощо [17].

2До музею передана в 1918 р.
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Пещанського (1873-1926) [19, с. 37-40].
І надалі після дарування музею українському народові 

митрополит Андрей і створена ним Кураторія музею, а 
також перший директор НМЛ Іларіон Свєнціцький ретельно 
дбали про поповнення збірки новими книгами, організуючи 
експедиції селами Галичини та закуповуючи потрібні 
раритети у букіністів України (Львів, Київ, Житомир) та з-за 
кордону (Москва, Петербург, Краків, Відень) та “блошиних” 
ринках. Серед книгарів, у яких найчастіше закуповувалися 
книги, слід згадати:  львівських букіністів Марека (Мортко) 
Гельцеля (1843-1921) (у крамниці Гельцеля «о. архієпископ 
граф Андрей Шептицький нерідко просиджував цілі ранки 
… на вул. Трибунальській [нині вул. Шевська], 14, де вибирав 
купи книжок» [9, с. 112-119]), славетної родини Іґлів (5 
поколінь якої понад 150 років займалися книготоргівлею у 
Львові) [9, с. 53-66], російських – Афанасія Афанасієвича 
Астапова (1840-1918) [8], династію професійних антикварів-
книжників Большакових (Сергія Тихоновича (1842-1906) 
і його сина Миколая Сергійовича) [8], Матвія Петровича 
Вострякова († бл. 1913) [8], Євгена Івановича (1872-1928) і 
Петра Івановича Силіних, Івана Михайловича Фадєєва [8], 
Павла Петровича Шибанова, (1864-1935) [3], київського – 
Наголкіна.

Ще одним напрямом поповнення музейної збірки, 
на думку митрополита, мають стати поїздки малими 
містечками, де колись були друкарні (Острог, Дермань, 
Луцьк, Зублудов, Крем’янець, Єв’є, Супрасль) [14].

Починаючи з 1905 р., за ініціативою митрополита Андрея 
та управителя музею І.С. Свєнціцького, організовується 
кілька експедицій краєм. До участі в них були залучені і 
сторонні особи: о. Олександр Павляк і доктор філософії, 
директор учительських семінарій у Сокалі та Львові, 
професор Богословської греко-католицької академії у Львові 
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Амвросій Андрохович (1879-1942)3 – по станіславівському 
Підгір’ю (Богородчанським, Надвірнянським і Товмацьким 
повітами); Антон Вишинський – по Дрогобицькому, 
Ярославському і Яворівському повітах (1909); художник 
Модест Сосенко – по околицях в часи малювання церков; 
відомий вчений, археолог і етнограф Вадим Щербаківський 
(1876-1957) – в часи поїздок Рогатинщиною, Коломийщиною, 
Стрийщиною, Буковиною та Угорським краєм [19, с. 44-
48]; історик, журналіст і гімназійний учитель у Львові, 
доктор Олександр Сушко (1880-1966) [5, T. 8, – C. 3110-
3111] – Яворівщиною, Калушчиною та по Угорській Руси 
(1909); єпископ Луцький Йосиф Боцян (1914-1926) по 
Галицькій Волині; семінаристи часів ректорства о. Боцяна 
по Перемищині, Самбірщині і Горличині (а з особливим 
успіхом – оо. Євген Коленський, Ковальський і Дзяма); 
український археолог, директор музею НТШ Ярослав 
Пастернак (1892-1969) на Жовківщину (Крехів, Кунин, 
Нагірці), Равщину (Вороблячин, Магерів, Потилич, 
Смолин, Улицько) і Яворівщину (Залуже, Тростянець). 
Тоді із Тростянця (1913) з парохіяльної бібліотеки, 
де парохом на той час був його рідний дід, він привіз 
«кільканадцять латинських стародруків 1550-1690 рр.) [12]; 
віцеректор Духовної семінарії у Перемишлі, митрополит 
Філадельфійський Української греко-католицької церкви 
(1958-1961) Констянтин Богачевський (1884-1961) – 
Калущиною [14]. Трьома експедиціями від НМЛ керував 
український літературознавець, викладач греко-католицької 

3Андрохович Амвросій (с. Горохолинці Івано-Франківська обл.) – ди-
ректор учительського семінарія, юрист. Збірку українських підручників 
передав до Українського педагогічного товариства, частину книг не-
шкільного змісту передав до бібліотек НТШ та Народного Дому, до-
кументи до Ставропігійського музею. Закінчив Академічну гімназію у 
Львові. З 1904 р. займався разом з о. Олександром Павляком описом при-
ватної бібліотеки митрополита Андрея Шептицького та Катітульних 
архіву та книгозбірні [1].
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Семінарії у Львові Микола Гнатишак (1902-1940), з яких 
перша відбулася 1932 р., а дві наступні – у 1933 р. [16].

Відбувалися щорічні експедиції Галичиною за участю 
музейних працівників (приблизно по 60 сіл на рік). Кілька 
експедицій очолив перший директор НМЛ (етнограф, 
музеєзнавець, доктор філологічних наук, дійсний член 
НТШ) Іларіон Семенович Свєнціцький (1876-1956). У 
серпні-вересні 1905 р. була організована п’ятитижнева 
перша систематична археологічна експедиція по Галичині 
«з осередку Бойківщини на захід від Бітлі і Гнилої по 
Лемківщині до Шляхтової (загалом 60 сіл). Наступна 
– відбулася 30 січня – 1 лютого 1911 р. на Лемківщину 
по селах: Кривча над Сяном і прилученим Речпіль, 
Воля Кривецька, Середна, колишнього Прохницького 
деканату (нині – Перемишльський повіт (ПНР)). Ще одна 
(7.06.1912 р.) –  на Бойківщину до міст Долина і Калуш та 
довколишніми селами (нині – Долинський і Калуський р-ни 
Івано-Франківської обл.) Під час наступної (у серпні 1912 
р.) продовжили поїздки Бойківщиною, до сіл Ільник, Сухий 
Потік, Либохора (нині – Турківський і Сколівський р-ни 
Львівської обл.). Чергові  відбулися: 1.06.1923 р., під час неї 
«управитель музею відвідав» с. Торки неподалік Перемишля 
у колишньому Перемишльському деканаті в повіті Медика 
(нині – ПНР) і 11.12.1923 р. – в околицях Перемишля, 
а, зокрема, в колишньому Бірчанському деканаті (нині – 
Перемишльський повіт (ПНР) [14]. 

Поповнили фонд і дари низки діячів культури та науки, 
духовних та приватних світських осіб. Серед них слід 
згадати Луцького греко-католицького єпископа Йосифа 
Боцяна (1879-1926 рр.) [5, T. 1, C. 168], духовника і вчителя 
Греко-Католицької Духовної Семінарії у Львові прелата 
Ізидора Дольницького (1830-1924 рр.) [5, T. 2, C. 560], 
греко-католицького священика, доцента канонічного права 
у Львівському університеті, професора Греко-Католицької 
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Духовної семінарії у Перемишлі, одного з засновників 
Богословського Наукового Товариства у Львові доктора 
Василя Масцюха (1873-1936 рр.) [5, T. 4, C. 1488]. До 
формування музейної збірки упродовж багатьох років (з 
1905 р.) долучилися також багато сільських священиків, які 
передали книги із парафіяльних церков.

Крім священиків і церковних громад, до музею дарували 
речі видатні діячі української культури і науки. Тут слід 
згадати відомого літературознавця і педагога, професора 
Академічної гімназії у Львові та Українського Таємного 
Університету доктора Ярослава Гординського (1882-1939) 
[5, T. 2, C. 411], професора Академічної гімназії у Львові, 
педагога і письменника доктора Михайла Пачовського 
(1861-1933), українського історика, бібліографа і архівіста 
Богдана Олександровича Барвінського (1880-1958), 
українського літературознавця і фольклориста, академіка 
Михайла Степановича Возняка (1881-1954), українського 
фізика Івана Павловича Пулюя (1845-1918) тощо. Згідно із 
заповітами, передали свої колекції Онисофор Крижанівський 
з Києва (загалом 200 предметів); радник Микола Гавяк – 
свій книгозбір (428 од.зб.), отець Василь Давидяк – частину 
книгозбору, отець Юліан Дорожинський – давні рукописи і 
друки.

Вшановуючи особу митрополита і установу, до музею 
дарували книги особи інших національностей. Так, 
зокрема, 20.06.1914 р. кілька кодексів передав представник 
вірменської громади – гірничий інженер, директор копальні 
солі у Величці, неподалік Кракова (племінник львівського 
скульптора Тадеуша Баронча) Еразм Баронч (1859-1928) [4]. 

До 1939 р. до музею були передані колекції давніх книг 
із Народного Дому. Згідно із звітом НМЛ за 1936 р., для 
збірок Національного Музею з фонду «Дністра» упродовж 
за 5000 кор. 1914-1919 рр. було придбано 48 рукописів: 12 
кириличних рукописів середини XVI ст. (один 1545 р.), 
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12 рукописів кінця XVI ст., 12 рукописів початку XVII 
ст. (датовані – 1602, 1603, 1604 рр.), один рукопис 1697 
р і 4 грецькі нотні книги середини XVII ст, один рукопис 
XVII-XVIII ст., 6  рукописів початку XVIII ст. [7]. Пізніше 
надійшли пам’ятки зі Ставропігійського інституту, НТШ, 
Богословського наукового товариства, Василіянської 
бібліотеки тощо.

У грудні 1934р. було засновано Союз Прихильників 
Національного Музею (СПНМ) [10]. Відповідно до звітів, 
опублікованих у Літописі НМЛ, коштом СПНМ у 1932-1936 
рр. було закуплено 14 рукописів XVI ст. і 2 – поч. XVII ст. за 
134 злотих; 4 стародруки 1665-1750 – за 83 злотих [11].

У повоєнний час, у 1948 році, до НМЛ за книгообміном 
надійшло із московського Музею образотворчих мистецтв 
імені О. Пушкіна Євангеліє-тетр 1589 р. Лише з середини 
60-х рр. ХХ ст., у період так званої Хрущовської відлиги, 
в НМЛ відроджується традиція експедицій. У 1965 р. 
відбулася експедиція відомого мистецтвознавця Віри 
Іларіонівни Свєнціцької (1913-1991) та художника-рестав-
ратора Петра Лінинського (1920-2003) в Кам’янку Бузьку. У 
вересні 1966 р. музейники  (В.І. Свєнціцька, П. Лінинський, 
М. Бартиш,  М. Батіг) вирушили під польський кордон –  по 
Старосамбірському району – [6]. Під час  цих двох наукових 
поїздок надійшла низка цінних кириличних видань та 
рукописів. 

На сьогодні збірка нараховує 11483 одиниці збереження і 
складається з чотирьох фондових груп: Рукописи кириличні 
(3814 од.зб. на 1.01.2014 р.), Стародруки кириличні (2670 
од.зб. на 1.01.2015), Рукописи латинські (2435 од.зб. на 01.01. 
2014) та Стародруки латинські (2564 од.зв. 1.01.2015 р.). Це 
– унікальні манускрипти XII-XIX ст., архівні документи та 
видання XV-ХІХ ст.

Колекція кириличних рукописів – одна з найцінніших 
в Україні, яка посідає пам’ятки української писемності 
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від часів Галицько-Волинського князівства до ХІХ 
ст., географія яких охоплює терени Галичини, Волині, 
Лемківщини, Подніпров’я і Поділля, а також окремі зразки 
з Білорусії і Росії. Серед них – унікальні кодекси XII-XVIII 
ст. – у збірці їх понад 1200 одиниць: «Апостоли», «Мінеї», 
«Служебники», «Прологи» тощо, велику групу формують 
«Євангелія», зокрема такі відомі датовані і ілюміновані 
манускрипти, як: Євангеліє з Глинян (1498), Євангеліє з 
Хишевич (1546), Євангеліє із Словіти (1593), Євангеліє з 
Керманичів (1596) та ін. До золотого фонду національної 
культурної спадщини належать «Пандекти Антиоха» 
(1307) та «Бучацьке Євангеліє» (кінець XII ст.), писані на 
пергаменті. Це твори непересічної історико-культурної та 
мистецької цінності, за якими простежується багатовіковий 
розвиток традиції української книжкової культури; високий 
рівень майстерності її творців – каліграфів, художників-
ювелірів, інтролігаторів. Значна частина пам’яток оздоблена 
мініатюрами, орнаментними або сюжетними заставками, 
буквицями-ініціалами, виділеними кіновар’ю, золотом. 
Заголовки здебільшого виконані в’яззю, оправи – шкіряні, 
оздоблені тисненим візерунком з металевими наріжниками 
(із символами євангелістів) та середниками (переважно – 
Розп’яття). Ці пам’ятки дають змогу комплексно простежити 
у хронологічній послідовності основні тенденції та напрями 
розвитку стилів мистецького оформлення рукописної 
книги («візантійський», «тератологічний», «балканський», 
«стародруковий», «народний» тощо) та засвідчують високий 
рівень майстерності каліграфів, художників, ювелірів.

Окрему групу становлять твори з історії української 
музичної культури XVII-XIX ст. Це – найбільша в Україні 
колекція Ірмологіонів (208 од.) – рукописних нотних 
збірників церковних співів в одноголосому записі. 
Перлиною колекції є «Граматика музикальна» Миколи 
Ділецького (1723) – посібник для навчання українського 
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партесного співу, у якому подано методичні узагальнення 
та виклад музичної теорії і практики у Східній Європі XVII 
ст. Цією граматикою було започатковано нову професійну 
українську хорову школу, яка надалі увінчалася іменами Д. 
Бортнянського, М. Березовського, А. Веделя.

Крім рукописних книг, у фонді представлені документи 
до історії Козаччини (понад 100 од.): листи та універсали 
з автографами гетьманів Б. Хмельницького, І. Виговського, 
І. Мазепи, К. Розумовського та ін., грамоти відомих 
політичних діячів XVIII-XIX ст. та вищого духовенства, 
парафіяльні метрики, монастирські документи, матеріали 
різних товариств та особисті архіви видатних діячів 
української культури і мистецтва, Церкви, науки та просвіти, 
літератури: Івана Франка, Юліана Панькевича, Тита 
Войнаровського, Богдана Лепкого, Леся Мартовича, Василя 
Стефаника, Олекси Новаківського, Модеста Сосенка, 
Корнила Устиновича, Теофіла Копистянського та ін.

Рукописній кириличній книзі належить почесне місце 
серед пам’яток історії і культури минулого. Впродовж 
тисячолітнього розвитку вона увібрала в себе духовні і 
матеріальні надбання багатьох поколінь.

На особливу увагу заслуговує фонд кириличних 
стародруків XV-XVІІІ ст. що налічує понад 2600 пам’яток 
і є одним із найповніших в Європі, охоплюючи понад 600 
назв (200 з яких не представлені у жодній із книгозбірень 
Львова). Завдяки довголітньому науковому комплектуванню 
збірки професором І.С. Свєнціцьким було згромаджено 
доволі цілісну і різнобічну добірку пам’яток, яка представляє 
найвагоміші етапи в історії розвитку українського і 
слов’янського книгодрукування. 

Колекція містить унікальні видання – від кириличних 
інкунабул XV ст. до рідкісних багатоілюстрованих пам’яток 
XVIII ст. Серед них  –  краківські, празькі та віленські видання 
Швайпольта Фіоля та Франциска Скорини (підкреслимо, 
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що колекція видань останнього є найбільшою в Україні), 
дофедорівське т. зв. анонімне видання «Вузькошрифтного 
Євангелія» 1563 p. майже всі друки Івана Федорова і Петра 
Мстиславця, а також кириличні палеодруки створені 
у Венеції та Цетинії (на Балканах). В колекції музею 
представлені книги усіх видавничих осередків, що діяли в 
Україні упродовж XVI-XVIII ст., а також кириличні друки, 
видані закордоном – в Румуни. Італії, Росії, Литві тощо. 
Чималою кількістю видань презентовані друкарні Львова 
окресленого часу: Ставропігійського братства, приватна 
Михайла Сльозки, єпископів Арсенія Желіборського 
та Йосифа Шумлянського, а також друкарні етнічних 
українських земель князя Костянтина Острозького в Острозі 
і Дермані та міст Києва, Почаєва, Чернігова, Стрятина, 
Крилоса та ін. Переважно, це – богослужебні видання: 
Євангелія, Апостоли, Тріоді, Октоїхи, Требники, Часослови, 
Анфологіони тощо. Багато з них містять додатки з світськими 
текстами: присвятами різним особам і віршами на їх герби, 
передмовами та післямовами, які становлять цінні пам’ятки 
літератури. У колі стародруків, окрім релігійної тематики, 
представлено чимало історичних, правничих, навчальних 
видань. Одна з найцінніших науково-освітніх пам’яток –  
граматика грецької і старослов’янської мов – «Адельфотес» 
(Львів, 1591), що побачила світ у друкарні Ставропігійського 
братства. Стародруки вирізняються вишуканістю шрифтів, 
виваженістю композиції, багатством оздоби гравюрами на 
титульних аркушах, заставками, кінцівками, ініціалами, 
гербами, ілюстраціями до тексту, друкарськими марками, 
виконаними відомими художниками того часу – Памвом 
Бериндою, Іллею, Никодимом Зубрицьким, Діонісієм 
Сінкевичем, Євстахієм Завадовським, Іваном Глинським, 
Леонтієм Тарасевичем, братами Гочемськими та ін.

Архівні матеріали до історії української культури, 
просвіти, суспільного життя доповнює вагомий пласт 
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документів латинською, німецькою, польською, французь-
кою, італійською та ін. мовами, що зберігаються у фонді 
«Рукописи латинські».

Основу фонду становлять матеріали до історії української 
Церкви XVIІ-XIX ст., а саме: інвентарні описи церковних 
установ, акти консисторії, описи єпископських маєтностей, 
протоколи розпоряджень уряду, особисті документи, книги 
метрик, численні юридики (біля 30 тис. док.). Окрему групу 
творять «Візитації» парафій, в яких детально зафіксовано 
відомості про понад 3000 храмів, подано описи ґрунтів, 
народної архітектури, церковного інвентаря, ікон, книг тощо. 
Важливі відомості до історії Церкви, відносин у вищих 
колах духівництва надають особисті архівні документи 
відомих діячів церкви, їхні щоденники (Максимиліана 
Рила – єпископа Перемиського; Порфирія Важинського 
– єпископа Холмського; Івана Гудза – уповноваженого 
Львівської дієцезії у Відні та ін.).

До раритетів збірки належить «Статут Литовський» 
(1566) – кодекс права Великого Князівства Литовського 
– одна з найвизначніших пам’яток того часу, що об’єднує 
норми судово-процесуального, карного, цивільного і 
господарського права. Він укладений на основі «Руської 
правди», а також українського, литовського та білоруського 
звичаєвого права.

Окрім великих за обсягом архівів, у збірці заховується 
чимало документів щодо різних аспектів суспільного і 
духовного життя Галичини. Серед них – матеріали до історії 
населених пунктів, церковних братств, урядові постанови, 
розрядження, відомості про прогресивні процеси та рухи у 
середовищі духовенства, про діяльність ордену Василіан, 
пергаментні грамоти, привілеї цехам тощо. Колекція також 
містить матеріали до історії освіти, шкільництва, української 
мови. В них зберігаються цінні відомості про українське 
національне відродження XVIII-XIX ст. – сторінки т. зв. 

На пошану Основнику: 
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«азбучної війни», «Весни народів», документи авторів 
«Русалки Дністрової» тощо. Доповнюють цю тематику 
історичні монографії, конспекти лекцій з риторики, поетики 
філософії, математики, права ХVI-XIX ст. тощо. Серед них – 
твори Д. Зубрицького, А. Петрушевича, М. Довгалевського 
та ін., листи й записки М. Шашкевича. Я. Головацького, 
І. Вагилевича, авторів граматик Й. Лозинського, І. 
Лаврівського та ін. Чимало документів містять відомості з 
історії українського мистецтва XVІІ -XVІІІ ст. та персоналій 
малярів, сницарів, золотарів; пам’ятки до історії музики.

В колекції представлена цінна збірка зразків західно-
європейської музичної культури XV-XVII ст., серед яких 
вирізняються пергаментні багатоілюстровані градуали та 
канціонали. Загалом збірка надає вагомий матеріал для 
дослідження культурно-духовного, суспільно-політичного 
та економічного життя Галичини XVII-XIX ст.

Видання європейських друкарень різнобічно представ-
лені у фондовій групі «Стародруки латинські». В колекції 
зберігаються друки відомих західноєвропейських видавництв 
XV-XIX ст. – Нюрнберга, Амстердама, Риму, Кельна, Парижа, 
Лондона, Варшави, Кракова та ін. Серед них – 11 інкунабул 
XV ст. духовного і світського змісту відомих авторів, 
оздоблені ілюстраціями. Це – Святе Письмо в ілюстраціях, 
житія святих, атласи тощо. На окрему увагу дослідників та 
шанувальників мистецтва заслуговує видана у Нюрнберзі 
1493 р. «Всесвітня хроніка». Це – компілятивна за змістом 
збірка статей німецького гуманіста Гартмана Шеделея, одна з 
найрозкішніших книг інкунабульного періоду європейського 
книгодрукування, що побачила світ в друкарні німецького 
типографа Антона Кобергера. Архітектоніка кодекса збірки 
досконала, вражає багатством та вишуканістю гравюр (біля 
2000), виконаних А. Дюрером, М. Вольгемутом.

В колекції представлена доволі численна збірка книг 
грецькою мовою. Серед них – видання листів Цицерона 
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(Венеція, 1521), «Одіссея» Гомера, історія Еклезіаста у 25 
томах (Париж, 1742), прижиттєві видання Ф. Вольтера, Ж.-Ж.
Руссо та ін. Окрім цього, на особливу увагу заслуговують 
довідники, гербівники, словники, посібники та ін.

Збірка рукописів та стародруків НМЛ репрезентує 
багатовіковий пласт у розвитку української культури, 
слугуючи цінним джерелознавчим матеріалом для 
дослідження української історії, культури, мови, літератури, 
науки, образотворчого та інтролігаторського мистецтва, 
палеографії, геральдики, сфрагістики тощо. Вона методично 
формувалась за ідейним задумом митрополита Андрея 
Шептицького багатьма поколіннями працівників НМЛ. 
З огляду на вище викладену інформацію збірка потребує 
подальшого наукового опрацювання та каталогізації.
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Наталія ГАНУСЕВИЧ 

Забезпечення збереження стародруків у фондах 
Національного заповідника «Замки Тернопілля» 

Книга – явище унікальне. На сторінках розкритої книги 
Євангелія читаємо: «Я – світло світу. Хто йде за мною, не 
блукатиме в темряві, а матиме світло життя» [9, с. 25]. Її 
можна розглядати в безлічі аспектів – і як явище духовної 
культури, і як предмет матеріальної культури. Та книга – це 
не тільки інформація, пам’ятка історії, пам’ятка культури, 
це ще й пам’ятка книжкового мистецтва. Шанувальники 
книги, як правило, звертають увагу не лише на зміст і 
літературну майстерність автора, а й на художнє оздоблення 
книги та майстерність її виготовлення. Про розвиток 
книжкової мініатюри та орнаменту, високий художній рівень 
оформлення книжок на Україні свідчать колекції рукописів 
XIV-XVIII ст. і зібрання перших стародруків. Метою даної 
публікації є опрацювання і систематизація відомостей про 
рідкісні книги, що знаходяться у колекції Національного 
заповідника «Замки Тернопілля», і визначення екземплярів, 
які потребують нагальної реставрації. Об’єктами дослід-
ження є стародруки ХVІІ-ХVІІІ ст.; два з них є частиною 
стаціонарної виставки, що експонуються у Замковому 
палаці м. Збаража [1, с. 133], а з інших  сформовано 
колекцію «Стародруки та рідкісні книги релігійного змісту». 
Найціннішими в колекції є: Книга церковна Євангеліон 
«Євангеліє» (КН – 1706; К – 230) 1667 р. 31х19,5 см.  10. 
[1] 412 арк. Шрифт – 8 мм. Ініціал – 5,3 см, Єванге́ліє або 
Благовість, Благовіщення (від грец. εύαγγέλιον – добра звістка, 
добра новина) [8, с. 129]  видана у Львові Ставропігійським 
братством (можливо у 1677). Старослов’янською мовою, 
ілюстрована. Оправа книги дерев’яна, обтягнута тисненою 
шкірою, темно-коричневого кольору. На шкірі витиснуті 
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в чотирьох кутках портрети Євангелістів: Матвія, Марка, 
Луки, Іоанна, а також  інша символіка [7, с. 22]; Книга 
церковна Євангеліон «Євангеліє» (КН – 6783; К – 399) 
1690 р. 23х36 см. 10. [12] 412 арк. Шрифт – 5 мм. Іціціал – 
4,5 см. Рядків – 17. Книга видрукувана старослов’янською 
мовою, червоними та чорними фарбами, ілюстрована. Перша 
буква нового тексту велика і фігурна. Обкладинка тверда в 
широкій тисненій оправі з металевим обрамленням. В центрі 
на лицевій стороні обкладинки на овальній формі металу 
зображено хрест; Книга церковна «Мінея» (КН – 315; К 
– 38) 1767 р. 32,5х20,5 см. 20. [10] 224 [10] 124 арк. Рядків  
– 32. Складання в дві колонки. Друк у дві фарби [3, 584]. 
Шрифт – 2 мм. Ініціал – 1 см.  Заставки – невеликі, рослинні 
(з зображення широколистих гілок, квітів, птахів) (арк. 44 з 
зображення ангела); Книга церковна «Мінея» (КН – 317; 
К – 40) 1756 р. 31,5х20,5 см, 20. [3] 210 арк. Друк у дві фарби. 
[3, с. 584], заставки невеликі, рослинні, кінцівки у вигляді 
переплетених гілок, розеток (ст. 121); Книга церковна 
«Ірмологіон» (КН – 318; К – 41) 1790 р. 32х20 см. 10. [10] 224 
арк. На сторінці по 12 нотних станів. Шрифт – 3 мм. Ініціал 
– 2 см. [6, с. 447]. Обкладинка тверда в темній шкіряній 
оправі з тисненим обрамленням. В центрі на лицевій стороні 
обкладинки зображено хрест, орнаментована дереворитними 
прикрасами (ст. 10), рамка оздоблена розетками і листочками 
(ст. 11). Це співацька православна книга, збірник ірмосів 
православної служби [12, с. 116]; Книга церковна 
«Тріодіон» (КН – 319; К – 42) 1767 р. 32,5х20 см. 10. [3] 
456 арк. Заставки рослинні з елементами геометричними 
(стилізовані решітки між широкими листками, трикутник 
у колі у центрі, хрест складений із чотирьох трикутників); 
Книга церковна «Часослов» (КН – 3482; К – 273) 1679 
р. 21х15 см. 20. [3] 668 арк. Шрифт – 2 мм. Ініціал – 3 см, 
зображення царя Давида у першій частині, Святої Трійці у 
другій, а на початку третьої зображення внебовзяття Діви 
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Марії, ініціали стилізовані рослинним орнаментом, кінцівки 
прикрашені зображенням сонця, листя, квітів, внизу голівка 
ангела і інші [11, с. 293]. 

Теоретичною основою для даної публікації стали наукові 
видання і статті В. Ідзьо «Галицьке Євангеліє», Я.П. Запаско 
«Каталог стародруків виданих на Україні», І. Іванчо «Книга 
Євангелія», Словник українського сакрального мистецтва, 
Рожко В. «Українське православне книгописання», 
Дзендзелюк Л. «Основи реставраційних процесів, зокрема 
передреставраційні дослідження стародруків».

Стародруки – це друковані видання, які з’явилися в 
період від початку друкарства і до 1800 року включно. 
Велика увага в них приділялася заголовному аркушеві-
титулові і наступному – фронтиспісу, а також заставкам 
перед текстом, заголовним літерам та кінцівкам. Українські 
стародруки відзначаються надзвичайною різноманітністю 
та індивідуальними прикметами оздоблення. Ми бачимо, 
що орнамент використовується не тільки в рамках на 
титулах, а і в дизайні заставок та кінцівок  в  Євангелії, 
Часослові, Ірмологіоні, Мінеї. Не лише в кирилівських 
друках вживалися набірні орнаменти, а і латинських, що 
були видані в Україні та інших частинах Речі Посполитої. 
В ранніх друках вони мали рослинний орнамент, а згодом їх 
композицію стали доповнювати фігурними та сюжетними 
зображеннями. Чільне місце відводилося ілюстративній 
гравюрі; вона не тільки оздоблювала книгу, а й полегшувала 
сприйняття тексту, доповнювала його.

Гравюри-заставки, кінцівки та рамки виконують роль 
цезури, відзначають початок розділу або важливі місця, 
що потребують виділення. Заставки розрізняються за 
формою і характером орнаментальних мотивів. Найчастіше 
в українській книзі зустрічаються заставки прямокутної 
форми [4, с. 5]. Широко застосовують червону фарбу не 
тільки для ініціалів, але й для виділення заголовків та тексту, 
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для особливої ваги, щоб привернути увагу читача [10, с. 
245]. Слід відзначити також часте і рясне використання 
червоного кольору у друках Ставропігійського братства, цим 
вони дуже відрізнялись від інших українських друкарень 
того часу [5, с. 187]. Не меншого значення надавалося 
декоративним елементам – сюжетним гравюрам, титулам, 
заставкам, кінцівкам та великим ініціалам.

Наприклад усім заставкам «Часослова» властиві 
своєрідні густі рослинні орнаменти. Їх завитки ніби 
перебувають у русі, вони, мов хвилі об скелі, б’ються довкола 
середників із сюжетними сценами. Своїм декоративним 
ладом, органічним поєднанням декоративних і сюжетних 
елементів, драматизмом, високим гуманістичним пафосом 
ці ілюстрації залишають незабутнє враження.

Заставки до «Мінеї» мають прямокутний формат, 
утворений енергійно гравірованим рослинним орнаментом. 
У центрі кожної заставки на взірець картуша вміщено 
маленькі сценки на євангельські сюжети.

Євангеліє приваблює титулом, де, крім заголовка, весь 
аркуш являє собою орнаментальне плетиво виноградної 
лози, серед якої, вгорі арки, вміщено в круглих медальйонах 
зображення апостолів, пророків та «Моління», а в основі – 
«Успіння». Чотири фронтиспіси з євангелістами відтиснуті 
з дощок. Як львівські, так і київські видання дають багатий 
матеріал для дослідження загальних стилістичних тенденцій 
української гравюри в цілому та творчого почерку майстрів.

Майстри книжкового мистецтва створили книги, що 
є справжніми художніми шедеврами – з їх неповторним 
власним обличчям, особливою красою кириличних 
шрифтів, композиції аркуша, титульними гравюрами, 
сюжетними ілюстраціями, заставками, заголовними літе-
рами. Глибиною змісту, щирістю вислову, яскравістю і 
лаконізмом художніх засобів ці оздоби в цілому становлять 
оригінальне, самобутнє явище в світовому мистецтві.
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Щоб зберегти такі цінні книги, у Національному 
заповіднику «Замки Тернопілля» створюються колекції 
«Стародруки і рідкісні книги релігійного змісту». 
Фондові працівники описують кожну книгу, проводять їх 
фотофіксацію, а також заповнюється інвентарна картка з 
детальним описом стародрука. У фондових приміщеннях 
створені умови для їх зберігання (шафи, в яких кожна 
книга лежить на поличці окремо), а також зберігається 
сталий температурний режим у приміщенні. Але є і багато 
проблем, які важко вирішити без детальнішого вивчення 
цих унікальних пам’яток українського мистецтва, а також 
без достатнього фінансування на реставраційні роботи, 
залучення спеціалістів і мистецтвознавців. Вони могли 
б зробити більш професійні дослідження кожної книги, 
виявити унікальні екземпляри, описати кожний стародрук, 
а також провести їх реставрацію. Реставрація книг та 
документів на паперовій основі – складова консервації, 
головне завдання якої – відновлення експлуатаційних 
властивостей, форми і зовнішнього вигляду історичної 
пам’ятки. Основні реставраційні процеси включають 
очищення, зміцнення всіх матеріальних складових 
документів, призупинення процесів їх руйнування, а також 
реконструкцію втрачених фрагментів книг [2, с.  5].

Відомо, що процес старіння книг, а також паперу на 
якому їх друкували, відбувається безперервно. Швидкість 
його залежить від природи матеріалів та умов зберігання. 
У системі заходів, спрямованих на зберігання рідкісних 
книг і стародруків, пріоритетним вважається контрольно-
профілактичний. Вони базуються на результатах систе ма-
тичного комплексного контролю як параметрів навколиш-
нього середовища, насамперед відносної вологості та 
температури повітря, освітленості, так і біологічного стану 
фондових приміщень. У Заповіднику створені сприятливі 
умови для збереження історичних документів і книг. Це 
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насамперед відноситься до температури повітря і відносної 
вологості у фондосховищах. У зимовий період вона у межах 
норми, а у літній, особливо у жаркі дні – підвищена, але 
регулярним провітрюванням приміщення і зволоженням 
вдається її стабілізувати. Є труднощі, правда, з підвищеною 
вологістю приміщень. Це один із найбільш негативних 
факторів, які знищують папір. Через надмірну вологість 
збільшується і вміст вологи в матеріалах органічного 
походження (папір, шкіра – основні складові стародруків), 
а це призводить до розширення волокон, короблення, 
розчинення солей тощо. Для ефективної роботи над цією 
проблемою використовуємо прилади з кондиціонування 
повітря «Samsung». Співробітники також уважно стежать і 
за ознаками біологічного зараження колекцій та приміщень 
фондосховищ. Так як загальний стан будівлі не відповідає 
всім нормативним вимогам, особливо потрібно боротися 
з підвищеною вологістю приміщень, які були тимчасово  
пристосовані для зберігання експонатів, а це сприяє швидко-
му розмноженню плісняви, яка дуже пошкоджує паперові 
носії. Також негативно впивають світлові джерела на 
старіння паперу, особливо сонячне. Ще одним негативним 
фактором є пил. Він дуже небезпечний агент, який заносить 
з собою різні шкідливі речовини, що прискорюють старіння 
паперу, забруднюють його, порушуючи структуру волокон. 
Щоб зменшити вплив найбільш негативних факторів 
рекомендується для кожного стародруку виготовити окре-
мий футляр у якому зберігається сталий температурно-
вологісний режим. Він захистив би книгу від значних 
коливань температури і вологи, а також нещадного впливу 
світла, тим самим зберігши її задовільний стан на багато років.

Але деякі з цих факторів, що впливають негативно на папір 
також і негативно впливають на здоров’я працівників. Це 
алергія, тобто реакція організму. Найбільш часті симптоми: 
свербіж шкіри і слизових, нежить, кашель, кон’юктивіт, 
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набряк Квінке. Проте організм можна захистити від алергену. 
Найпершими запобіжними заходами проти накопичення 
пилу, появи плісняви, комах у приміщеннях є їх утримання 
у зразковому порядку і чистоті. А також є ряд інших заходів, 
спрямованих на збереження пам’яток писемності та друку, 
значною мірою, які залежать від наукового підходу під 
час вивчення їх перед реставрацією. Під час роботи над 
рідкісними й унікальними історичними пам’ятками потрібно 
надавати перевагу неруйнівним методам досліджень. 

Найпростішим методом до реставраційної розвідки є 
візуальний огляд книги, який дає змогу отримати інформацію 
про стан об’єкта реставрації. Уважне обстеження дає 
змогу сформувати уявлення про загальний стан книги, 
автентичність його фрагментів, наявність попередньої 
реставрації, особливості виготовлення, а також провести 
хіміко-технологічні дослідження пам’ятки. Для цього 
заповнюється реставраційний паспорт книги (стародрука), 
де вказується всі факти попередніх реставраційних робіт і 
описується її загальний стан збереження: основи (паперу), 
оправи, лабораторні спостереження. Розглянувши об’єкт, 
звернувши увагу на всі його деталі, проаналізувавши їх і 
зробивши висновки про стан видання плануємо програму 
проведення робіт, щоб ряд книг, які потребують реставрації 
і консервації були збереженні. Дані реставраційні 
дослідження рідкісних книг і стародруків не тільки надовго 
продовжать термін їх експлуатації, а і презентуватимуть 
степінь збереження артефактів нашої духовної спадщини 
у науково-дослідницькій і фондовій роботі Національного 
заповідника «Замки Тернопілля».

Зберігаючи такі цінні пам’ятки українського мистецтва, 
ми збагачуємо себе духовно, а досліджуючи їх, вносимо у 
своє життя багато цікавого. Є така відома приказка: «Хто 
не знає свого минулого, той не вартий свого майбутнього». 
Тож стараємось краще зберегти ці пам’ятки книжкового 
мистецтва.
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Декілька аспектів щодо  перебування 
книгозбірні у літописному Угровську (XIII ст.)

Першу відому на Русі книгозбірню заснував київський 
князь Ярослав Мудрий при Софійському соборі, про що 
згадує літопис під 1037 р. Також літопис згадує, що в  ХІ ст. 
були книгозбірні при Києво-Печерському і  Видубицькому 
монастирях тощо. Організація книгозбірень – це важлива 
культурно-історична подія, яка свідчить про нагромадження 
уже в той час значної кількості книг. 

У ХІІ-ХІІІ ст. географія виготовлення книг значно 
розширюється. Інтенсивне переписування книг починається 
у Чернігово-Сіверському, а також у Галицькому та 
Волинському князівствах [4, с. 69]. Більшість збереже-
них пам’яток книжкового мистецтва ХІІІ – початку XІV 
ст. походять з Волині та Галичини. Архівні джерела і 
збережені пам’ятки засвідчують, що значними осередками 
книгописання галицько-волинських земель були Холм, Пе-
ремишль, Львів, особливо Володимир-Волинський [3, с. 
43]. На цих землях у ХІІІ ст. був створений і знаменитий 
Галицько-Волинський  літопис – один із найвизначніших 
історичних і літературних творів Давньої Русі, який дійшов 
до нас  у складі Іпатіївського списку початку XV ст. Цей 
літопис описує історичні події 1205-1292 pp. [2, с. 31], зо-
крема, він містить і яскраву оповідь про виготовлення книг 
на Волині і про їх розповсюдження. Значний розвиток 
книжкової справи тут літописець пов’язує з діяльніс-
тю  волинського князя Володимира Васильковича (помер 
у 1288 р.), що був, за словами автора літопису, «книжник 
великий і філософ, якого не було у всій землі і не буде». Цей 
князь створив власну книгозбірню у Любомлі (найбільша 
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у Волинсько-Галицькому князівстві, згідно літопису), 
спорудив чимало церков по всій Волині, яким дарував ікони 
та книги [5, с. 442].

Отже, згідно літопису, Волинь займала провідну роль у 
культурному житті країни. Розглядаючи декілька аспектів, 
ми приходимо до думки, що одним із осередків на Волині, 
де перебувала книгозбірня, був і літописний Угровськ.

Угровськ у «Галицько-Волинському  літописі»  впродовж  
XIII ст.  згадується  сім разів. Також  в  літописі  згадується  
монастир святого  Даниїла (Стовпника), де  до  переведення  у  
Холм  тут  знаходилась  окрема  єпископія. Також згадується 
про перебування в Угровську представників вищої еліти 
тогочасного суспільства: єпископа Іоасафа (до 1223 р.), га-
лицько-волинського князя Данила Романовича (1230 р.), 
литовського князя Войшелка (1268 р.). Це вказує  на  помітну  
роль  міста в  житті  південно-західної  Русі  у XIII ст. [5, с. 
370, 375, 379, 385, 386, 418, 427]. Книги серед представників 
тогочасної еліти користувалися великою пошаною, і тому 
цілком ймовірно припустити, що в Угровську могла бути 
заснована і перебувала книгозбірня. Для підтвердження 
нашої думки можуть слугувати археологічні знахідки, про 
які ми розкажемо далі.

У 1995-1999 рр. на території давньоруського горо-
дища біля с. Новоугрузьке Любомльського  району,  яке  
ототожнюється  з  залишками   літописного  Угровська було  
проведено археологічні розкопки. Результати польових 
досліджень дозволяють стверджувати, що було відкрито 
комплекс міста, з характерними урочищами «Церковка» і 
«Стовп» [8, с. 43-50]. Тут  було виявлено  велику  кількість  
залишків  матеріальної  культури  кінця XIII ст. Зібрана 
значна колекція побутової і тарної кераміки, скляних і 
металевих виробів тощо. У культурному шарі зафіксовано 
сажо-вугільний шар, обвуглені колоди оборонної стіни, 
обвуглене зерно, обвуглені фрагменти дерев’яних побутових 
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речей тощо, це вказує, що місто загинуло внаслідок  пожежі 
і більш не відновлювалося. Також виявлено ряд артефактів, 
які пов’язані з існуванням монастиря Даниїла (Стовпника) 
[6, с. 319-327; 7, с. 323-329].

Серед чисельного археологічного матеріалу, виявленого 
під час розкопок на городищі, ми виділяємо знахідки, які 
можна віднести до книжної оправи. 

1) Два фрагменти якореподібних металевих накладок в 
перетині прямокутної форми, розмірами: а) висота 9,0 см; 
ширина 6,7 см; товщина 0,5-0,8х0,3 см; (Рис. 1 а) [10, с. 177]. 
б) висота 3,8 см.; ширина 5,2 см; товщина 0,5-0,8х0,3 см 
(Рис. 1 б). На обох фрагментах, на одній стороні (лицевій) 
прослідковуються декоративні поперечні насічки (Рис. 2 а,б).

Металеві накладки такого типу за найближчою аналогією 
можна віднести до книги першої половини ХІV ст. 
«Служебник» (Рязань), у якої верхня і нижня кришки оправи 
оздоблені металевими фігурними накладками у вигляді 
витягнутої літери «Х» (Рис. 3) [1, с. 308, 309]. Чотири кінці 
цих накладок загнуті і утворюють отвори, через які забиті 
цвяхи, таким чином  накладки прикріплені до  дерев’яних 
кришок.

2) Фрагмент обвугленої дерев’яної дошки розмірами 
5,0 х 3,0 х 0,6-0,8 см (Рис. 4) [9, с. 31]. По всій довжині 
фрагмента край дошки зрізаний під кутом 450, також 
паралельно до краю по всій довжині зроблений неглибокий 
декоративний паз. Вся поверхня дошки з цієї сторони 
старанно загладжена (Рис. 5а), на відміну протилежної 
сторони (Рис. 5б). Призначення цього фрагмента може 
бути досить широке, але за найближчими аналогіями ми 
схиляємося до думки, що це фрагмент  кришки книжної 
оправи. Оправа є невід’ємною частиною книги в формі 
кодексу, що становить собою покришку (тверду чи м’яку) 
призначену для  захисту від пошкоджень та руйнування 
з’єднаних в одне ціле (блок) аркушів рукописної книги. За 
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наявними рукописами середньовіччя, відомо, що оправи 
були зроблені з міцних товстих колотих дощок, до яких крі-
пилися на ремінцях зошити з аркушами книги. Дошки ззов-
ні, як правило, обтягувались шкірою чи тканиною. Дошкам 
надавалася певна конфігурація, яка для різного часу мала 
власні конструктивні особливості.  Для прикладу, профіль 
в перетині угровської дошки близький до профілю (по лінії 
перетину А-А) однієї з кришок пізньосередньовічних книг 
(Рис. 6 а, б) [1, с. 321].

3) Фрагмент застібки розмірами 4,0х3,1х0,1 см, яка 
виготовлена з листа кольорового металу (Рис. 7а, б). 
Пластина зігнута вдвоє, а між двома кінцями ймовірно 
був вставлений шкіряний ремінь, який фіксувався заклеп-
ками. Оскільки по середині знахідки та по чотирьом її ку-
тах зроблено насквізні отвори через дві пластини. У двох 
отворах збереглися заклепки. Відстань між пластинами біля 
заклепок 0,2 см, що може вказувати на товщину шкіряного 
ременя (Рис. 8). На місці згину пластини утворено отвір 
діаметром 0,5-0,6 см, також на цьому згині по середині і по 
боках зроблені пази. Така конструкція вказує, що це може 
бути одна із деталей застібки. Застібки були необхіднішою 
приналежністю палітурки, які зберігали книги від псування. 
Прямих аналогій на цей час нам не відомо, але дещо подібні 
застібки відомі у літературі (Рис. 9 а, б, в) [1, с. 352].

Отже, виявлені артефакти в культурному шарі кінця 
XIII ст.  можна інтерпретувати, як окремі елементи оправи 
угровської книги. Ці археологічні знахідки свідчать про 
поширення книг серед  давньоруського населення Волині, 
насамперед серед мешканців міст, адже головними 
культурними центрами Галицько-Волинського князівства 
були міста і православні монастирі, які водночас відігравали 
роль основних освітніх центрів держави.



71

Декілька аспектів щодо  перебування 
книгозбірні у літописному Угровську (XIII ст.)

Рис. 1а

Рис. 1б (1)
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Рис. 2 а, б.  Два фрагменти якороподібних металевих накладок

Рис. 4.  Фрагмент обвугленої дерев’яної дошки

Рис. 3.  Фото книги першої половини  ХІV ст. «Служебник»
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Рис. 5а

Рис. 5б
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Рис. 6     Конфігурація кришок
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Рис. 7а

Рис. 7б
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Рис. 8. Фрагмент застібки

Рис. 9. Типи застібок
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Тарас ВИХОВАНЕЦЬ

Книги Святого Письма у приватній власності
на Волині (XVI – І-а половина XVII ст.)

Біблія, Святе Письмо Старого й Нового заповітів, 
є основоположною книгою християнства*. Протягом 
тривалого часу її тексти поширювалися шляхом 
переписування, згодом – й у друкованому вигляді. Появу 
Святого Письма на Волинській землі можна, безсумнівно, 
відносити до києворуських часів, хоча поодинокі його 
примірники, напевне, потрапляли сюди й раніше, ще в 
«дохристиянську» добу [див.: 24].

Минувшина книги на Волинських теренах в окреслений 
період привертає увагу дослідників уже протягом багатьох 
десятиліть. При цьому, як видається, в поле їх зору, 
здебільшого, потрапляють основоположні проблеми, 
як от: історія найбільш яскравих рукописних пам’яток, 
виникнення й функціонування друкарень, каталогізація та 
вивчення стародрукованої спадщини. Водночас недостатньо 
вивченими залишаються роль книжки (у тім числі і Біблії, 
Євангелія) в повсякденному житті пізньосередньовічної 
та ранньомодерної людини, її вплив на формування 
світогляду тощо. Для того, щоб відповісти на ці та багато 
інших запитань, потрібно провести чимало трудоємних 
вузькоаспектних досліджень.

Разом із тим, не викликає сумніву, що з десятиліття в 
десятиліття Біблійні тексти залишались важливою складовою 
буття волинян. Впродовж означеної доби зустрічаємо їх у 
церковних, монастирських та братських збірках. Примітно, 
що непоодинокими були й випадки приватного посідання 
одного чи кількох екземплярів Біблій, її окремих частин 
(«Псалтир», «Апостол» та ін.). Святе Письмо цінували, 
намагалися ним заволодіти, дбали про його майбутнє… 
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Приведені у джерелах обставини «приватноаспектних» 
згадок можна звести до наступних: дарування / продаж книг 
для церков, монастирів чи осіб; пограбування домашніх 
і храмових зібрань, у результаті котрих рукопис чи друк 
набували нового господаря; інші випадки. Сподіваємося, 
що зібрані в цій розвідці відомості стануть у пригоді тим, 
хто з’ясовуватиме місце та роль книги в житті волинян.

* * *
Хоча далі й приведено позірно чимало власників Святого 

Письма на Волині в XVI – 1-й половині XVII ст., з точки 
зору півторастолітнього часового відтинку це – небагато. 
Природно, що для більшості випадків володіння священними 
текстами джерельні повідомлення або не збереглися, 
або ж їх не існувало взагалі. Відтак, інколи доводиться 
задовольнятися логічними припущеннями. Наприклад, 
ми не маємо жодного реєстру книг Костянтина-Василя 
Острозького чи когось із його родини (між іншим, Томаш 
Кемпа вважає, що в Острозі бібліотека зі слов’янськими, 
грецькими й латинськими книгами існувала ще з часів 
Костянтина Івановича Острозького, а розширив та збагатив її 
К.-В. Острозький [44, s. 90-91; порів.: 35, с. 791-794]), однак 
обставина підготовки і друку Біблії в його домоначальному 
місті не залишає сумніву, що він її теж мав. До того ж 
відомо, що на 1619 р. в Богоявленській замковій церкві 
знаходились «на горє в замкненю библиωтика… скрыни 
з розными привилєями, листами граничними и иншыми 
справами поважными… εсчє по смєрти того ж княжати 
εго млсти пна воєводы києвского (К.-В. Острозького. – Т.В.) 
там зложоных…» [25, с. 59; порів.: 27, с. 10]. Можливо, 
Біблійні тексти були й серед книг, котрі його онука, Анна-
Алоїза Ходкевич заповідала із «kaplice domowej i pokojowej» 
для Острозького єзуїтського колегіуму [48, s. 156].

Продовжуючи «острозьку тематику», додамо: достемен-

Книги Святого Письма у приватній власності на Волині 
(XVI – І-а половина XVII ст.)



80

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

но відомо, що малоформатна Біблія («Biblia mała») зна-
ходилась у бібліотечці вікарія Острозького парафіяльного 
костьола Мальхера Чирковича [12, с. 133].  Святе  Письмо, 
напевне, було  й у збірці острозького пробоща, кс. Миколая-
Олександра Рамулта (з часом вона склала основу бібліотеки 
острозьких єзуїтів [37, с. 114]), й у католицького проповідника 
Мацея Рибінського (4000 томів, знищені в ході повстання 
Богдана Хмельницького) [20, с. 52; 42, s. 286; див.: 11, с. 51]. 
Схоже, більшу чи меншу бібліотечку мав острозький парох 
Войцех Вітковський [див.: 10] (до речі, йому атрибутують 
авторство початкової частини важливого наративного 
джерела – Актів або ж Хроніки Острозького парафіяльного 
костьола [8]). Щоправда, приналежність до духовного 
сану не завжди гарантувала наявність у приватних збірках 
книг такого кшталту, бо після смерті острозького пробоща 
Войцеха Бєжановського серед майже двох десятків його 
власних книжок Святого Письма не виявилося зовсім… 
[9, с. 146-147].

* * *
Представлені нижче випадки володіння Святим Письмом 

в сумі з деякими припущеннями почасти дозволяють 
окреслити репертуар Біблійних текстів, які побутували на 
теренах Волині в XVI – 1-й половині XVII ст. Як видається, 
того часу чимало книг усе ще були рукописними, хоч 
у багатьох випадках вже говориться про те, що книга 
друкована. До прикладу: «Апостол тєтро друку лвовъского», 
«Псалтыр друкованая» [4, с. 25], «Книга писма руского 
Библея друку острозского» [27, с. 12] та ін.

Відрадно, що деякі з книг можна атрибутувати із 
високим ступенем вірогідності, як от: Острозьку Біблію 
(1581) («Библия друку Острозского» [2, с. 240], «Быбля 
друку Острозского» [3, с. 136, 315]) [див.: 26, с. 84-89; 22]; 
Брестську (Радзивілівську) Біблію (1563) («Библея друку 
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брестського» [27, с. 12]) [див.: 34; 49]; Біблію Шимона 
Будного або ж Несвізьку (1572) («Библея друку несвизкого 
з комьпатурою перкгаменовою» [27, с. 12]); Біблію Якуба 
Вуйка (1599) («Библия полская Вуйкова» [3, с. 654]) [див.: 
45, s. 43-45].

Євангеліє, подароване Лаврином і Матреною Іваницькими 
для храму в с. Іваничі Володимирського повіту є віленським 
виданням 1575 р., а книга «Апостол тєтро друку 
лвовъского», надана тим же подружжям для тієї ж церкви, 
на переконання Наталії Бондар, є львівським виданням 
1574 р. [4, с. 24]. Напрестольне Євангеліє, котре пан Леоня 
(правильно – Івоня) з дружиною Анною з Улашинівців 
Шульжинської волості передали до Улашиновецької 
церкви, є львівським виданням 1636 р. [39, с. 96]. Згадані в 
90-х роках XVI ст. «Псалмы Кохановского» [27, с. 12], якщо 
тільки не йдеться про якийсь список, являють собою книгу 
«Psalterz Dawidów, przekładania Jana Kochanowskiego» 
(Краків, 1579) – поетичний переспів біблійної книги [46]. 
«Псалтир», подарований вже відомим для нас подружжям 
Іваницьких храмові в Іваничах, на думку Н. Бондар, може 
бути заблудівським виданням Івана Федорова (1570) або 
ж віленським – Петра Мстиславця (1576) [4, с. 25]. «Книги 
Єзуса Сираха руские», можливо, є празьким виданням 
Франциска Скорини (1517) [19, с. 24] тощо. 

Серед приведених у додатку згадуються також учительні 
Євангелія та Мінеї. Перші є особливим типом книг для 
позалітургічного читання. Й хоча за призначенням і змістом 
вони не були буквальними перекладами чи переказами 
канонічних Євангелій, все ж могли містити уривки 
Євангельських текстів [див.: 38; 21; 31]. Своєю чергою 
Мінеї, або Четьї-Мінеї, являли собою біблійні читання на 
церковні свята відповідно до Місяцеслова. До таких збірок 
на кожний день місяця, поряд із священними текстами, 
вміщували також молитви, проповіді тощо [13, с. 185-186].
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Подеколи, поряд із вказівкою на книгу, характеризуються її 
розміри, оклад, вартість. Так, єромонахові Арсенію належало 
«Евангелие вдесть, сребром оправленое» [15, с. 131]. 
У власності княгині Марії Курбської було «Евангеліе… 
малое, обтянутое краснымъ бархатомъ и оправленное 
позолоченнымъ серебром» та «Евангеліе, обтянутое 
чернымъ бархатомъ» [18, с. 77]. Вже згадувалося про книгу 
«Библея друку несвизкого з комьпатурою перкгаменовою». 
Герасим (Микулич) відписував своїм заповітом для 
Христини Загорської «Євангелиє, зеленым адамашком 
крыто» [15, с. 465] тощо. Що стосується вказівок про ціни, 
то один із «Псалтирів» коштував півкопи [2, с. 34], інший – 40 
грошів [3, с. 98]. Серед книг, належних тій же М. Курбській, 
«Псалтирь» коштував копу литовських грошів, рукописне 
«Евангеліе в оправе» – чотири копи, а «Евангеліе учительное» 
– аж шість кіп [18, с. 118, 122, 160-161].

Безперечно, приведений в додатку перелік книг, що 
належали приватним особам на Волині протягом XVI – 
1-ї половини XVII ст., не є вичерпним. Подальше уважне 
дослідження документальних історичних джерел і самих 
рукописів та стародруків, сподіваємося, доповнить його 
іншими особами. Разом із тим, наукова розробка теми 
дозволить з’ясувати такі питання, як соціальна стратифікація 
власників, способи зберігання книг у домашніх умовах та ін.

* Автор має за честь подякувати шановним колегам  С. В. Позіховській 
(м. Острог), А. С. Хеленюку (м. Острог), к.і.н. Н. П. Бондар (м. Київ), 
к.і.н. І. О. Ціборовській-Римарович (м. Київ), к.і.н., доц. І. А. Тесленку 
(м. Київ) та к.і.н. А. В. Фелонюку (м. Львів) за допомогу й консультації 
у процесі підготовки статті.

Скорочення
Вл. – Володимирський повіт Волинського воєводства.
Лц. – Луцький повіт Волинського воєводства.
Крм. – Кременецький повіт Волинського воєводства.
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Додаток

Власник[и] Час
згадки

Книги, ціни, обставини згадки.
Джерела

Костянтин 
Острозький, князь

Між 1510 і 
1516*

Євангеліє тетр (подароване Дер-
ман ському монастирю) 
[29, отд. 1, с. 92; 15, с. 90; 43, s. 12]

Герасим, ігумен 
Дерманського 
монастиря

Євангеліє тетр (подароване Дер-
ман ському монастирю) [29, отд. 1, 
с. 93; 15, с. 90]

Данило Єловицький з 
дружиною і дітьми 1538

Апостол тетр (подарований Дер-
ман ському монастирю) [29, отд. 1, 
с. 99; 15, с. 67]

Арсеній, єромонах 
Дубнівського 
монастиря 
Воздвиження 
Чесного хреста

Між 1539 і 
1578

Євангеліє 
«Евангелие вдесть, сребром 
оправленое»
Апостол
Дві Мінеї (всі книги подаровані 
Дубнівському монастирю Воздви-
ження Чесного хреста) [15, с. 128, 
130-131; 14, с. 133, 135]

Федір Сангушко, 
князь (до?) 1542 «Ewangelia»** [2, с. 6-7; 30, с. 176]

Федора 
Чарторийська, 
княгиня

1561

Євангеліє напрестольне, оправлене 
сріблом (було забране з церкви 
у Блудові  Ф. Чарторийською) 
[16, с. 661]

Петро Загоровський 
із Загорова, Вл.

1563

Апостол загорівський (1554, 
рукопис) (подарований Загорів-
ському монастирю) 
[27, с. 10;16, с. 636]

1567
Євангеліє тетр (1567, рукопис) 
(подароване церкві в Загорові, Вл.) 
[17, с.161]

Семен Єнич 1568
Євангеліє (пограбоване С. Єничем з 
церкви в маєтку Андрія Куневського 
– Куневі, Лц.) [16, с. 686]

Іоанн Стефанович, 
ігумен Дерманського 
монастиря, Лц.

1571

«Псалтыръ» (півкопи)
«Евангелие Польское» (пограбовані 
в Іоанна Стефановича варшавським 
старостою Чирським) [2, с. 34]
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Ігумен 
П’ятницький***, 
Лц.?

1571

Мінея (знаходилась серед книг, 
пограбованих в ігумена Дерманського 
монастиря Іоанна Стефановича 
варшавським старостою Чирським: 
«миней две, одна замковая, другая 
игумена Пятницкого») [2, с.34]

Марія Курбська, 
княгиня

1576

«Евангеліе… малое, обтянутое 
краснымъ бархатомъ и оправленное 
позолоченнымъ серебром»
«Евангеліе, обтянутое чернымъ 
бархатомъ» (обидва заповідала для 
Пречистенської церкви в Дубровиці, 
Лц.; ймовірно, рукописні) 
[18, с. 77; 5, с. 465]

1578

«Евангеліе малое, оправленное 
серебромъ» (заставила чоловікові 
Андрію Курбському)
«Евангеліе» (отримала від 
А. Курбського після розлучення)
«Апостолъ» (отримала від 
А. Курбського після розлучення)
«Евангеліе в оправе…» (рукописне, 
чотири копи грошів, належало до 
її приданого, яке затримав у себе 
А. Курбський)
«Евангеліе учительное» (шість кіп 
литовських грошів; належало до 
її приданого, яке затримав у себе 
А. Курбський)
«Псалтирь» (копа литовських 
грошів; належало до її приданого, 
яке затримав у себе А. Курбський) 
[18, с. 118, 122, 160-161; 5, с. 465]

«...zawsze z sobą nosiła ewangielią 
w bogatej pięknej oprawie, miała też 
psałterz...» [47, s. 229]
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Лаврин і Матрена 
Іваницькі з Іванич, 
Вл.

1579

Євангеліє (Вільно, 1575) (подароване 
Благовіщенському храму с. Іваничі, 
Вл.) [27, с. 10; 39, с. 88; 7, с. 32; 
32, с. 21-22; 4, с. 24]

Після 1579?

«Євангєлиє учителное» (Заблудів, 
1569?), «Апостол тєтро друку 
лвовъского» (Львів, 1574)
«Псалтыр друкованая» (Заблудів, 
1570 чи Вільно, 1576)
«Минеи дванадъцать на 
дванадцати месяцей» (подаровані 
Благовіщенському храму с. Іваничі) 
[39, с. 89; 7, с. 32; 32, с. 22; 4, с. 25]

Валентин 
Негалевський з 
Хорошева, Крм.

1581

Новий Заповіт, рукопис (Хорошів, 
1581), перекладений українською 
мовою, наближеною до розмовної 
[23, с. 149]

Іван Федорович, 
друкар князя 
Костянтина 
Острозького

1581

Острозька Біблія (1581) (500 
недодрукованих екз.) (заставив 
краківському купцеві Фольтину 
Бертольдо) [1, с. 301-302]

Онопрій, «урядник 
дворецький». 1583 «Евангелие, сребромъ оправное»**** 

[2, с. 183-184]

Андрій 
Барановський, слуга 
Андрія Курбського, 
с. Борки, Вл.

1588

«Евангеліе учительное»
«Два Псалтыря», «Новый Заветъ» 
(залишились після трагічної смерті 
А. Барановського) [18, с. 292]

Сава, фалимицький 
священик, Вл. 1588

«Еванъгелие, сребром оправное»
«Апостолъ», «Псалтыръ»
«Библия друку Острозского» (1581) 
(пограбовані Кирилом Терлецьким у 
о. Сави) [2, с. 240]

Олександр 
Острозький, князь 1570-1580-і

Псалтир (Йов Княгиницький 
«списа… Псалтырь князю младому 
Александру») [27, с.96; 36, с. 217]
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Михайло, пашівський 
священик, Крм. 1593

«Псалтиръ» [40 грошів] (пограбо-
ваний Лаврином Дривинським у 
о. Михайла) [3, с. 98]

Данило і Василь 
Ощовські з Ощева?, 
Лц.

Йм. 1594

«Библея друку брестського» (1563)
«Библея друку несвизкого з 
комьпатурою перкгаменовою» 
(1572)
«Псалмы Кохановского» (Краків, 
1579)
«Книга писма руского Библея друку 
острозского» (1581)
«Псалтир»
«Книги Єзуса Сираха руские» (Прага, 
1517)? [27, с. 12]

Гедеон Балабан, 
архимандрит 
Жидичинського 
монастиря, Лц.

1597

«Апостолъ толковый»
«Евангелие учительное»
«Быбля друку Острозского» (1581)
[«Новый»] «Тастаментъ» 
(пограбовані у Г. Балабана) [3, с. 136, 
315]

Симеон, 
пересопницький 
ігумен, Лц.

1600

«Апостол Тетр, на десту 
друкованый»
«Псалтыр на десту, друкована» 
(передав Пересопницькому 
монастирю, Лц.) [15, с. 457]

Лев Воронецький, 
князь 1601

Євангеліє, оправлене сріблом 
(заповідав для церкви св. Трійці в 
Татаринівцях, Крм.) [16, с. 508, 747]

Григорій Ужевський, 
крупський урядник 
К.-В. Острозького

1601

Псалтир (заповідав церкві в Крупі, 
Лц.)
Апостол (заповідав церкві у П’яному, 
Лц.)
Псалтир (заповідав церкві у П’яному,  
Лц.) [16, с. 603, 686, 719]
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Герасим (Микулич), 
ігумен Чернчицького 
монастиря, Лц.

1617

«Євангелиє, червоным 
оксамитом покрыто, оправноє, 
напрестолноє»***** (заповідав 
сестрі черниці Христині Загорській)
«Євангелиє, зеленым адамашком 
крыто» (заповідав Христині 
Загорській)
«Євангелиє учителноє» (заповідав 
Христині Загорській)
«Тестамент» (заповідав пані Ірині)
«Апокалипсис» (заповідав Христині 
Загорській)
«Псалтыр з молитвами» (заповідав 
черниці панні Марії)
«Библея» (заповідав Луцькому 
братству) [15, с. 465]

Лука (Албанчик), 
архимандрит 
Дорогобузького 
монастиря, Лц. 

1617

«Євангелия» (знаходились серед 
майна архимандрита, яке було 
пограбоване після його смерті) [15, 
с. 464]

Григорій Микулич, 
схимник 1617 Євангеліє, оправлене в перла 

[16, с. 220]
Йосиф (грек), 
єпископ 
Мегленський, 
настоятель 
Пречистенського 
монастиря в Луцьку

1617
Учительне Євангеліє (заповідав 
Пречистенському монастирю) 
[16, с. 536, 693]

Олександр 
Марковський, з 
Маркович, Вл.

1622

Новий Заповіт віленського друку 
(заповідав церкві Різдва Христового 
у Марковичах, Вл.) [16, с. 559, 646, 
708]

Мальхер Чиркович, 
вікарій острозького 
парафіяльного 
костьола, Лц.

1624
«Biblia mała» (залишилась після його 
смерті серед інших його книг) [12, 
с. 133]
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Софія Полченська 1624
Євангеліє напрестольне (запові дала 
церкві, де буде похована) 
[16, с. 580-581]

Никодим Шибин сь-
кий, колишній архи -
манд рит Жидичин сь-
кого монастиря, Лц.

1632

«Библия полская Вуйкова» 
(1599) (50 золотих, пограбована 
у Н. Шибинського Єремією 
Почаповським) [3, с. 654]

Григорій та 
Іван  Сеньковичі, 
(ймовірно волиняни)

1634 Апостол (подарували церкві 
св. Василія в Гноїні, Вл.) [16, с. 634]

Іван Гричишин, 
жу  ків  сь кий піп; 
Ісаа кій Парфе-
нович, городиський 
священик (ймовір но, 
волиняни******)

1636

Острозька Біблія (1581) 
(І. Гричишин продав книжку 
своєму зятеві І. Парфеновичу за 30 
злотих) [6, с. 144]

Михайло Сльозка, 
друкар

Не раніше 
1639

Апостол (подарований церкві 
Луцького братського монастиря 
Воздвиження Чесного хреста) 
[15, с. 225; 16, с. 703]

Ірина Циганка, 
луцька міщанка 1640

Євангеліє (подароване Луцькому 
братському монастирю Воздви жен ня 
Чесного хреста) 
[15, с. 225; 16, с. 703]

Пан Леоня (пра-
ви  ль но – Івоня) з 
дружиною Анною з 
Улашинівців Шуль-
жин ської волості, 
Крм.

1640
Євангеліє напрестольне (Львів, 1636) 
(передали до улашинівської церкви) 
[39, с. 96]

Ісакій, монах 1643
Апостол (купив і подарував до 
храму св. Миколая у Милецькому 
монастирі, Вл.) [39, с. 32-33]

Яків Глушковський з 
дружиною Іриною 1645

Острозька Біблія (1581) (подаро-
ва  на Мильчанському Різдва Пре-
свя тої Богородиці монастирю, Лц.) 
[4, с. 222; 6, с. 144]
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Примітки до додатка
* В тексті надання, де назване Євангеліє, згадано сина Костянтина 

Івановича Острозького – Іллю (нар. 1510 р.). Тут же князь пойменований 
луцьким, брацлавським і вінницьким старостою. Відомо, що вінницьке 
і брацлавське староство він відступив Романові Сангушкові у 1516 
році [41, s. 231].Таким чином, отримуємо хронологічні рамки надання 
– від 1510 по 1516 роки. Відтак, дата, приведена Сергієм Горіним – 
1507 р. – є неточною [15, с. 90]. Афанасій Ярушевич датував надання 
1520 роком [40, с. 182]; майже услід за ним («około 1620 roku») пішов і 
Томаш Кемпа [43, s. 12].

** Схоже, книга була подарована князем Федором Сангушком 
Мелецькому монастирю, бо сюди ж було вписано його фундаційний 
привілей на цю обитель [2, с. 6-7].

*** Про П’ятницький монастир згадує «Акт введення у володіння 
Острозькою волостю Беати та Гальшки Острозьких» від 1542 р., 
називаючи «монастир святої П’ятниці з тим же селом» [28, с. 19]. 
Щоправда, село з такою назвою на цих теренах невідоме; можливо, 
воно, як гадає І. Тесленко, увіллялося до міста Острога [33, прим. 61].

**** «Игуменъ [Луцького Пречистенського монастиря. – Т.В.] 
Григорей, который уже зъ сего свита зшолъ, … Евангелие, сребром 
оправное, Оноприю, уряднику дворецкому, заставилъ, але потомъ 
теперешний игуменъ Матъфей, продавши килю, выкупилъ; але не 
видаемъ, где… Евангелие подел» [2, с. 183-184].

***** Книга знаходилась у нього в заставі від пані Бабинської за 
суму 24 злотих. За умови, якщо остання віддасть 20 (!) злотих панні 
Христині, остання повинна була повернути книгу її попередній 
власниці [15, с. 465].

Катерина 
Смиковська 1645

Євангеліє******* за 100 зл. (запові-
дала на Пречистенську церкву 
Пречистенського монасти ря в Луць-
ку) [16, с. 596, 693]

Іоан Баранський з 
Грикович, Вл. 1649

Євангеліє напрестольне (Львів,  1644) 
(надав до храму Різдва Пресвятої 
Богородиці Загорівського монастиря) 
[39, с. 104]

Федір Костенецький 1656 Псалтир (заповідав для церкви у 
Блудові Лц.) [16, с. 223, 547, 661]
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****** На нашу думку, може йтися про осіб із сс. Жукова та Городища 
Луцького пов., тепер – сс. Старожуків і Городище Рівненського р-ну 
Рівненської обл.

******* Смиковська Катерина заповідала «на Пречистенську церкву 
в (! – Т.В.) Глушці, де поховано її брата (Кіндрата Смиковського), – 
срібний хрест або Євангеліє за 100 злотих» [16, с. 596]. Може йтися 
також про його придбання після смерті тестаторки.
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Микола ФЕДОРИШИН

Бібліотека Пересопницького 
православного монастиря у 1600 році

Постановка наукової проблеми та її значення. На 
території Великого Князівства Литовського в період 
середньовіччя та ранньомодерного часу важливими 
осередками книжності були монастирі. В келіях та 
паламарнях монастирських церков зберігались манускрипти 
та стародруки. У більшості із них вчені монахи переписували 
на скрипторіях книги Святого Письма, або й творили книги 
богослужбового характеру, облаштовували видавництва та 
друкарні. Саме таким осередком був православний монастир 
у селі Пересопниця, що розташований на історичній Волині. 
На підставі віднайденого і опублікованого інвентарного 
опису монастирського майна спробуємо розглянути 
книгозбірню, що, в свою чергу, допоможе краще зрозуміти 
деякі особливості розвитку книжної культури того часу на 
українських землях.

Виклад основного матеріалу. З 2-ої половини ХVІ 
ст. на терені Великого Князівства Литовського діяли 
осередки книгодрукування у Львові, Острозі, Вільно, 
Бересті, Заблудові. Прийнято вважати, що на той час у 
монастирях були в ужитку лише рукописи. Звісно, цікаво 
дізнатись, про кількісний та якісний склад рукописної 
книги у окремо взятому монастирі. Важливо також 
з’ясувати, яку частку тут становили друковані книги.  Це  
дозволить  уточнити, наскільки чисельно та тематично 
змінювались (поповнювались, втрачали) рукописні колекції 
монастирських книгозбірень у XVIII ст., період значного 
поширення друкованої книги. Крім того, дізнатись якою 
тематикою рукописних книг поповнювалось певне 
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книжкове зібрання, що свідчить про нестачу відповідних 
творів у друках, читацькі інтереси ченців. Збереженість 
інвентарних описів за період XVII-XVIII ст. у Львівському 
Онуфрієвському [6] та Крехівському монастирях [5] дозволяє 
проаналізувати такі зміни на прикладі Пересопницької 
обителі.

Пересопницький православний монастир з церквою 
Різдва Богородиці тут функціонував ще з часів удільного 
князівства давньоруської держави. Місто Пересопниця 
була столицею уділу, де перебував князь (ХІІ – пер. пол.
ХІІІ ст.) [3, с. 222]. Після ординського спустошення краю та 
знищення міста у 1399 році, письмову звістку про діяльність 
цієї обителі маємо під 1467 роком.

Казимир Ягеллончик, великий князь Литовский, 
при зна чає ігуменом Пересопницького монастиря 
Іларіона (Лаврентія), що означає перебування обителі у 
великокнязівському «подаванні» [10]. Цьому монастиреві 
належали села Чемерин, Грабів, Макотерти. Згідно з актом 
від 18 липня 1490 року село Чимерин (знаходится за 4 км 
на південь від містечка Олики) ігумен Іларіон обміняв 
на ближнє село Дядьковичі. Як бачимо, монастир мав у 
посілості значні маєтки. 

12 вересня 1504 року великий князь Литовський 
Олександр повідомив луцького намісника князя Семена 
Юрійовича Гольшанського про передачу монастиря 
Марії Немирянці Резановичівні, вдові клеванського князя 
Михайла Чорторийського, який помер у 1489 році. З 
цього часу володарем Клеванського князівства стає його 
син Федір, який і клопоче перед великим князем за свою 
матір. Будівництво клеванського замку, резиденції князів 
Чорторийських, було розпочато у 1475 році. Родового 
монастиря ще у Чорторийських не було, саме тому і виникла 
необхідність знайти поблизу монастир без власника. 
Княгиня Марія володіла монастирем у Пересопниці лише 
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один рік. У 1505 році вона померла, і князь Федір знову 
був змушений звертатися до великого князя Литовського 
про надання вже йому у власність Пересопницького 
монастиря. 5 березня 1505 року князь Олександр передає 
Федору Чорторийському православний чоловічий монастир 
у Пересопниці разом з грунтами, сіножатями, які «з века» 
належали цій обителі [3, с. 227]. Маєтки також значаться 
як надані в користування князям Чорторийським. Ці князі 
«замок свій Белевъ заробили на земли того монастыра 
и место осадили», за що сплачують монастиреві 200 кіп 
грошей [3, с. 228]. Сигізмунд I Старий також надає привілей 
від 18 лютого 1526 року князю Федору Чорторийському 
володіти монастирем і маєтками, які він може «прибавити, 
розширити и к своєму лєпшему и вжиточному обернути, 
как сами найлєпєй разумеючи» [12, с. 22].

Після смерті князя Федора у 1542 році Клеванське 
князівство із Пересопницьким монастирем успадкували 
його сини Іван та Олександр. У описі Луцького замку від 
1545 року записано «… і тепер володіють його сини (Іван 
та Олександр. – М. Ф.). А до того монастиря належать: село 
Грабове, в якому сто людей, із них податі – колода меду і 
десять коп грошей; друге село Макотерти, в якому двадцять 
чотири людини; третє село Дядьковичі, в якому двадцять 
чи більше людей» [12, с. 23]. 19 червня 1547 року відбувся 
розподіл маєтків між Олександром та Іваном. Олександр, 
одружений на Магдалині Бранкович, вдові князя Івана 
Вишневецького, отримав замки у Чорторийську та Літовежі. 
Іван отримав Клевань, замок та містечко Білгород (с. Білів. – 
М. Ф.), двір Шепле, маєтки у Сарнах, Холопах та фільварок 
Чарукув у Луцьку У цьому списку немає Пересопницького 
монастиря; очевидно, він належав до Клевані, бо у списку 
немає переліку всіх сіл, які належали до Клеванського 
князівства. У цьому ж, 1547 році, князь Іван одружився з 
княжною Ганною, дочкою князя Кузьми Заславського. Як 
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відомо, мати Ганни княгиня Анастасія Заславська, уроджена 
княжна Гольшанська, задумала переписати Євангеліє для 
свого родового Свято-Троїцького монастиря у Заславі (суч. 
м. Ізяслав. – М. Ф.). І не просто переписати, а в дусі того 
часу перекласти на тогочасну руську мову.

До Пересопниці у 1561 році цей рукопис (Євангеліє 
від Матвія), розпочатий у Заславі, прибув разом із своїми 
творцями [14, с. 25]. Керівником обителі був призначений 
ієромонах Григорій у сані архімандрита. До і після Григорія 
керівниками монастиря були ігумени. Статус архімандрії, 
на нашу думку, він мав лиш на період перебування тут 
Григорія. Хоча С. Терський стверджує, що ця обитель була 
на правах архімандрії і в інші часи [11, с. 107]. Сам факт, 
що Пересопницьким монастирем у цей час розпоряджалися 
Чорторийські, очевидний. А в наступні роки маємо докумен-
тальне підтвердження про володіння цією православною 
святинею Ганною Чорторийською (її чоловік князь Іван 
помер у 1567 році і тому вона стала власником обителі). 
Так, 23 січня 1571 року пересопницький ігумен Кирило 
(Лясковський), на прохання княгині Ганни, вінчав її доньку 
Катерину в шлюбі з Василем Загоровським, володимирським 
городничим у церкві Пречистої Богородиці [9, с. 344-345]. 
Наступного, 1573 року, маємо відомості, що клеванський 
возний їздив до пересопницького ігумена Кирила у справі 
його пограбування Андрієм Бабинським. З документу 
видно, що ігумен Кирило є підданим її милості княгині 
Ганни Чорторийської. Цілком очевидно, що під орудою 
княгині монастир на той час процвітав. У запису під 1573 
роком зазначено, що монастирський підданий тримає у селі 
Пересопниця корчму і бере «погребельноє» [3, с. 299-300]. 

Княгиня Ганна Чорторийська, після смерті свого чоловіка 
князя Івана у 1567 році, стала ігуменею Клеванського 
Свято-Миколаївського монастиря та прийняла чернече ім’я 
Євдокія. Після її смерті у 1582 році власниками монастиря 
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стали син Юрій та внучка Олександра, дочка старшого 
сина Івана, який загинув у 1581 році. Уже наступного, 
1583 року, князь Юрій поставив нового настоятеля у 
Пересопницькому монастирі. Ним став його слуга Павло 
(Визгард Заболоцький) [3, с. 223]. Наприкінці 1585 року, 
очевидно, між власниками монастиря виникли проблеми. 
Князь Юрій позбавив свою неповнолітню племінницю 
Олександру Іванівну права на «половицу» у певних 
маєтках, серед яких були Пересопниця, Макотерти та 
Дядьковичі [Там само, с. 224]. Цей князь мало цікавився 
монастирем і 29 квітня 1590 року за 200 кіп литовських 
грошей передав його разом із Пересопницею у заставне 
володіння своїй сестрі Катерині Загоровській. Гроші Юрій 
мав повернути на Великдень 1591 року, в іншому випадку 
термін сесії продовжувався ще на рік. Враховуючи те, що в 
червні 1595 року, возний вручив Катерині трибунальський 
позов у Пересопницькому монастирі, свідчить про те, що 
вона в цей час ним володіла. Маючи цю обитель, вона мало 
дбала про духовність, очевидно, для неї він був звичайним 
маєтком для збагачення. На цю обставину звернув увагу 
головний власник монастиря князь Юрій. І коли його інша 
сестра Олена Горностай, виявила бажання взяти монастир 
під свою опіку, він дозволив їй викупити у Катерини 
село Пересопницю з монастирем за умови, що село буде 
повернуто чернечій спільноті. Бо саме їм попередні 
власники фундували це село. Але передаючи монастир під 
владу Олени, Юрій виявив, що маєток перебував у посесії 
Єжи, Станіслава та Павла Єничів. Як бачимо, Катерина 
не лише закинула цю обитель, але й віддала господарство 
орендарям. Це призвело до занепаду обителі. Так князь 
писав, що «фала Божая в той церкви святое Пречистое, про 
небытность старшего игумена и братии чернцов слушне и 
годне одправована бытии не могла, и до того было пришло» 
[Там само, с. 225].
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Олена Горностай або «гордливая русинка», як називали її 
сучасники, надала фундуш монастиреві та братії 10 травня 
1596 року. Відповідно до цього запису, 28 травня 1596 року 
возний ввів ігумена Симеона Косовського з усіма ченцями у 
користування монастирем та селом Пересопницею.

Відродження Пересопницького монастиря «гордливою 
русинкою» Оленою Горностай, внучкою кн. Анастасії 
Заславської, відбулося успішно. Монастирська братія не 
підтримала рішення Берестейського церковного собору 
про перехід українських єпархій під покровительство 
папи Римського. Ігумен Симеон Косовський брав участь 
у цьому історичному Соборі. Про підтримку противників 
унії в Пересопниці йдеться, зокрема, у листі від 9 грудня 
1596 року відомого полеміста Юрія Рогатинця з Острога, 
адресованого до Львівського братства.

Про матеріальний успіх свідчить інвентарний опис 
монастиря і села Пересопниці, складеного колишнім його 
ігуменом Симеоном Косовським при передачі монастиря 
своєму наступнику ігумену Макарію Созанському від 25 
жовтня 1600 року [7].

Отож розглянемо, якими книгами володів Пересоп-
ницький монастир станом на осінь 1600 року:

1. Евангелие, тетръ друкованое атласом крытое, на 
верху блях пят, посродку распятье Господне, а по рогах 
евангелисты, клевзуры, на сподку пуклов невеликих пят, все 
з позолотою, а около тых же блях верхних бляшок сребра 
белого дванадцать.

2. Евангелие, тетръ писаное, атласом зеленым крытое, на 
нем сребра белого бляшек пятъ.

3. Евангелие учительное, писаное на десту.
4. Апостолъ, писаный на десту, еденъ.
5. Устав, на десту писаный, еденъ.
6. Псалтыръ, на пулдесту една писана.
7. Охтаиковъ два, пръвогласник и пятигласник на десту 

писаные.
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8. Минеи дванадцать, четыри з них по одному мъесяцу, а 
четыри по два, писаны.

9. Триоди три, пострых две, третия цвъетная друкованая.
10. Прелогъ еденъ, на десту писаный.
11. Книга Соборникъ една на десту с празничными 

словами и жытиями Святыхъ.
12. Книга Маргарытъ Иоанна Златоустого, на пулдесту, 

друкованый.
13. Книга Студитьского Феодора служебникъ, на 

пулдесту писан старый.

Власні книги ігумена Сімеона Косовського, подаровані 
монастирю:

14. Апостолъ тетр на десту, друкованый.
15. Псалтыръ на десту, друкована.
16.Часовникъ на пулдесту, писаный.
17. Прелогъ месяца марта на десту, писаный.
18. Книга Богородичник, на пулдесту, писаный.
19. Книга Иоанна Лъствинчика на десту, писан.
20. Служебныкъ новый, на пулдесту уставом писаный.
21.Ермолое два: еденъ новый зе двъма столпами, другый 

старый, еденъ столп.
22. Книга Правила Святых Отецъ.
23. Книга Иоасафъ.
24. Книг две Беседы столпъ Иоановъ.
Прийнято вважати, що рукописна книга домінувала 

у монастирських книгозбірнях на українських землях 
в ранньомодерний час [1, с. 603]. Важливо не лише 
більш конкретно з’ясувати, яку частку монастирських 
книгозбірень становили рукописні книги, але і простежити 
яка кількість та тематика манускриптів змінювалась в складі 
пересопницької книгозбірні у 1600 році. Варто відзначити, 
що  серед 24 книг – 3 друковані. Цілком очевидно, що це 
робота Івана Федоровича. Саме він видрукував «Апостол» 
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(1574 р.) у Львові та пізніше «Псалтир» у Острозі. 
Перші книги, друковані кирилицею, з›явилися у 1491 
р. в краківській друкарні Швайпольта Фіоля. Це були 
«Осьмигласник», «Тріодь цвітна», «Часословець». Цілком 
ймовірно, що у Пересопниці була «Тріодь цвітна» роботи 
саме Фіоля. Монастирська книгозбірня поповнюватися 
все-таки  рукописними книгами. І це не дивно, оскільки 
друкарні: по-перше, випускали не всі із потрібних книг для 
чернечих осередків у той час; по-друге, друкована книга 
була дорожчою від рукописної; по-третє, книгописання 
було «богоугодною справою» [14, с. 233]. Але наявність 
друкованих ПЕРШОКНИГ у Пересопниці на зорі  
вітчизняного книгодрукування свідчить про наявність тут 
духовної еліти з високим рівнем освіти. 

Другим у списку  згадано знамените Пересопницьке 
Євангеліє. Цей запис свідчив про те, що новостворене 
Тетрєвангеліє на руській мові архімандритом монастиря 
Григорієм та писцем Михайлом Василевичем у 1561 році 
залишилось у Пересопниці [12, с. 24]. Хоча замовник і фун-
датор була княгиня Анастасія Заславська з Заслава (м. Із-
яслав Хмельницької області. – авт.). Інші манускрипти – це 
кириличні книги, що є характерним для рукописної культу-
ри в монастирях на українських землях в період XVI-XVIII 
ст. Насамперед знаходились книги церковнослов’янською 
мовою, яка хоча і була «офіційною» лише до рубежу XVII-
XVIII ст., проте залишалась богослужбовою, сакральною 
мовою не лише у тогочасних православних, але і унійних 
монастирях [4].

Важливим є розгляд тематики рукописних книг, оскільки 
переписували здебільшого найбільш затребувані твори, або 
ті, які викликали особливий інтерес в ченців. Це в свою чергу 
відображає і певною мірою читацькі інтереси тогочасних 
насельників Пересопницького монастиря. Найбільш 
поширеними тематичними жанрами серед рукописних 
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пам’яток на українських землях в ранньомодерний час 
були: богослужбові книги, патристичні та агіографічні 
твори, проповідницька література (учительні Євангелія), 
полемічні твори, збірники мішаного змісту [1, с. 594-599].

Богослужбові книги: Євангелія, Псалтир, Апостол, Мінеї, 
Тріодь постна і цвітна, Октоїх, Устав, Ірмолої, Служебник.

Патристична література, тобто творіння Отців Церкви 
– ієрархів IV-VIII ст., які зробили значний внесок у 
формування церковної догматики, визначення канону 
богонатхненних текстів, написання літургії та інших 
богослужінь. Здебільшого святоотцівську спадщину 
становлять коментарі до Святого Письма у різних формах 
– пояснення, повчання, гомілії. У Пересопниці знаходились 
манускрипти творів Іоана Золотоустого (Маргарит, Бесіди 
на діяння святих апостолів, на послання апостола Павла 
до коринфян), Іоана Ліствичника, Студитського Феодора 
служебник.

Третім жанром, поширеним серед рукописних книг 
Крехівського монастиря, була житійна література – твори 
про подвиги та аскетичне життя християнських святих. 
Це Прологи та книга про Йосифа, Збірник з святковими 
словами та життям Святих.

Серед проповідницької літератури Євангеліє учительне 
та Правила Святих Отців.

Отже, якщо порівняти тогочасні інвентарні описи 
книгозбірень Онуфрієвського монастиря, бібліотеки 
і ризниці Львівського Ставропігіального братства та 
Крехівської православної обителі, то виявимо подібність 
книг при формуванні (збиральництві) монастирських 
бібліотек.

Як бачимо, інвентарні описи є важливим джерелом до 
вивчення книжної колекції окремого монастиря. На основі 
даного джерела вдалося встановити, що у Пересопницькому 
монастирі саме у 1600 році рукописи становили більшість 
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книжкового фонду. Але наявність п’яти друкованих книг 
свідчить про перебування в монастирі прогресивних 
освічених ченців, а також їхні читацькі інтереси. За тематикою 
це були богослужбові книги, патристичні твори, зібрання 
житій святих, поодинокі примірники проповідницької 
літератури. Наявність значної кількості рукописних книг 
свідчить про існування традиції переписування книг у 
цьому монастирі. Писар Михайло Василевич у післямові до 
Пересопницького Євангелія згадує про учня писаря [14, с. 
280], та й цей кодекс написаний трьома особами – Григорі-
єм, Михайлом та його учнем [15, с. 25]. І хоч ми не знаємо 
імені цього учня, однак,  бачимо його почерк, бачимо що 
традиції творення рукописної книги  у Пересопниці не були 
поодинокими, а були традиційними.
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Ісламська рукописна книга на теренах України

Основна частина збережених ісламських рукописних 
книг  була свого часу написана татарами. Фактично всі вони 
були написані кримськими татарами – корінним етносом 
Криму. За часів злочинного атеїзму СРСР на півострові було 
знищено десятки мечетей, розграбовано майно, в тому числі 
й книги. Зараз, з окупацією Криму Росією татарська нація 
знову опинилася вигнанцем на власній землі. 

Рукописні релігійні книги ісламу на теренах України 
можна розділити на ті, що походять з Криму, і ті, що були 
створені або ними користувалися на Західній Україні. 

Релігійну літературу татар-липків можна поділити на 
книги, писані арабським письмом і написані латинкою або 
кириличною абеткою. 

Перша група доволі численна. Передовсім це, звичайно, 
Коран – свята книга мусульман. Далі, суфра – частина Корану. 
Книга використовувалася для релігійного навчання дітей 
або під час промовляння молитов над померлими. Тежджвід 
– наука читання Корану. Текст писався старотурецькою 
з перекладом на польську або руську мову. Тефсір (тасір, 
тапсіл) – коментар (тлумачення) Корану. Зверху сторінки 
писався вірш арабського тексту, а нижче нього – переклад 
руською або польською мовою. Зазвичай це були важкі і ма-
сивні книги, часто, навіть, в двох томах [8, s. 138]. Кітаби 
(кетаби) на теренах Литви і України були релігійними кни-
гами, в яких були зібрані оповідання з життя пророків або, 
навіть, казки з фольклору Сходу; в них також містилося 
тлумачення деяких сур з Корану і молитов, описи релігійних 
обрядів, пояснення засад релігії ісламу [9, s. 188]. Хамаїл був 
призначений для щоденного носіння з собою, тому ці книги 
були переважно невеликого формату. До цього збірника 
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входили молитви на арабській або старотурецькій мові, з 
поясненнями релігійних обрядів на польській або руській 
мові. Трохи більші хамаїли, звані «моллінськими», містили 
також вказівки, як виконувати обряди, тлумачення снів, 
перелік «злих» днів, календар, рецепти лікування різних 
хвороб. Даловари – сувій молитов, який носився при собі, 
а  – найчастіше клався померлому до труни. 

В кожній татарській родині був принаймні один Коран 
(рукописний або друкований), декілька хамаїлів (як правило, 
кожен член родини мав свій власний), кетаб, а, деколи, навіть 
тафсир. Література татар латинкою вкрай бідна. Переважно 
це друкована книга, видана в ХІХ-ХХ ст. [8, s. 138-140]. 

Татари-липки, які населяли терени Литви, Білорусії 
і Західної України, з часом почали втрачати свою мову, 
переходячи на мову того етносу, який їх оточував. Таким 
чином, зокрема, виникали кетаби татар на польській, 
білоруській і староукраїнській мовах. Спеціалісти-філологи, 
наприклад, відзначають в так званому «Мінському тафсирі» 
1686 р. вкраплення деяких українських слів. Основний 
же текст написаний cтаропольською мовою з елементами 
білоруської. 

Зупинимося на найцікавіших релігійних пам’ятках 
татар Криму і Волині. За перших років радянської влади 
Бахчисарайським ханським палацом проводилася активна 
збирацька діяльність. Провідну роботу тут здійснювали 
директор музею Усеїн Боданінський та тюрколог і арабіст 
Осман Акчокракли. Таким чином, вже в 1932 р. колекція па-
лацу складалася з 2500 книг, в тому числі з Коранів, його 
тлумачень та обрядової літератури ХІІІ-ХІХ ст.

Від моменту побудови знаменитого Хан-Джамі (Ханської 
мечеті) в Бахчисараї тут знаходився давній Коран. Відомо, 
що пам’ятка була виконана каліграфічним почерком і 
прикрашена багаточисельними мініатюрами-вставками 
(їхня загальна кількість – 1280). Коран мав підрядковий 
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перський переклад. На сьогодні місцезнаходження цього  
Корану невідоме.  Можливо, в 1940-х рр. його було вивезено 
до Німеччини [4, c. 48]. 

Серед книг, які збереглися до наших днів в 
Бахчисарайському музеї, найбільший інтерес представляє 
рукописний Коран з порядковими перекладами на мову 
фарсі. Книга до 1936 року перебувала в Хан-Джамі 
Бахчисарайського палацу. Собою рукопис являє фоліант 
значних розмірів. Його кожна сторінка мистецьки 
оформлена. Шкіряна оправа з клапаном, виконана 
в традиціях іранської і турецької рукописної книги, 
прикрашена тисненнями з рослинною орнаментикою. 
Береги обкладинки орнаментовані канальцями «джувель», 
по чотирьох кутах орнаментальні прикраси «кошебенд»,  
в центрі – ромбовидний рослинний орнамент «шемсі». 
Кожну сторінку цього Корану прикрашають медальйони з 
позначенням частин – «джуз» і  «хізб». 

За папером сторінок книги можна сказати, що вона 
складається з двох частин, які датуються різними часовими 
періодами.  Перші і останні 8 аркушів мають європейське 
походження паперу ХІХ ст. Всі інші аркуші виготовлені до 
XVII ст. (на них відсутні водяні знаки). Папір бавовняний. 
Ймовірно, що саме в ХІХ ст. найбільш знищені аркуші були 
замінені новими. 

Стиль орнаментики медальйонів, палітра використо-
вуваних фарб – близькосхідні, іранські. Основні контури 
медальйонів виконані гарними чорнилами. Зовнішнє 
оформлення – блакитного кольору. 

Подібних книг з порядковим перекладом у світі існує лише 
три (дві інші знаходяться в бібліотеці Сулейманіє в Стамбулі 
[4, с. 49-51]. Окрім Коранів, в музеї також зберігаються 
тлумачення до них [1, c. 98]. Кримськотатарський музей 
мистецтв у Сімферополі має рукописний Коран ХІХ ст. [1, 
c. 134].



108

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

До складу Наукової бібліотеки Таврійського університету 
ім. В. І. Вернадського входить особиста бібліотека відомого 
сходознавця В. І. Філоненка. Серед унікальних книг – руко-
писний Коран XVII ст. [1, c. 137].

Рукописні Корани та інші релігійні книжки зберігаються 
також в найбільшій книгозбірні України – Національній 
Бібліотеці ім. Вернадського в Києві [3]. Кілька з них потра-
пили із родинних збірок баронів Шодуарів, де зацікавлення 
східним світом було в Станіслава Шодуара. 

Один з Коранів, що належав Станіславу Шодуару, 
закінчується 108 сурою, він датується не пізніше, як кін-
цем XIV ст. Написана книга на папері східного виробництва 
(«самаркандського» типу), почерк каліграфічний. Текст має 
розміри 8,2х12,5 см, на сторінці по 15 рядків, назви сур 
написані кіноварю [3, c. 1]. 

Ще один Коран має екслібрис барона С. Шодуара з 
датуванням: 19 травня 1837 р. Коран має 326 аркушів, 
текст написаний в кіноварній рамці, на кожній сторінці 15 
рядків. Пагінація виконана в формі хафізів.  Папір книги – 
крейдований, європейський верже і пантюзо. В  рукописі при-
сутня розмітка для релігійного читання, назви сур написані 
кіновар’ю. Раніше книга належала якомусь Мухамеду 
Язиджи в 1790 р., на що вказує відповідний власницький за-
пис, на звороті відчитується ще одна печатка власника – «Су-
лейман». Рукопис в оправі з жовтої шкіри, тиснення у формі 
овалу, заповненого рослинним орнаментом на лицьовому 
боці кришки написом «El Koran», власницькі стилізовані 
орнаменти також на корінці [3, c. 1]. 

Також ще один Коран має  власницьку печатку: «Из 
коллекции А. Коцфмана». Коран написаний на 351 аркушах, 
текст у кіноварній рамці, написаний в 13 рядків. Пагінація 
здійснена у вигляді гафізів.  Папір рукопису європейський – 
верже і пантюзо, чорнило чорне і червоне [3, c. 2]. 

Коран на 296 аркушів, текст якого оточений двома 
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рамками. Більша з них виконана чорними чорнилами, менша 
– чорними, червоними і золотистими. На сторінці 18 рядків. 
Пагінацію книги виконано за допомогою хафізів, аяти 
розділені червоними кільцями. Папір Корану  європейський. 
Книга в картонній, покритій прозорим лаком оправі із 
своєрідною ілюмінацією у вигляді красивого малюнка, на 
якому зображено рослину з рожевими, білими і блакитними 
квітками і зеленими листками на малиновому тлі [3, c. 2]. 

Зберігся також уривок Корана. Текст книги має 13 ряд-
ків на сторінці, пагінацію виконано у вигляді хафізів.  На-
писаний рукопис на папері східного, «самаркандського» 
виробництва. При написанні використовувалося чорне і 
червоне чорнило, аяти розділювалися червоними крапками 
[3, c. 1]. Окрім Коранів та уривків збереглися вибрані сури 
та аяти (належали Мухамеду ал-Мансурі), моління 1842 р. 
та рукописні тлумачення Корану [3, c. 4-6].

Деякі ісламські рукописні книги зберігаються в кни го-
збірнях Львова. До складу бібліотечного зібрання Бавор-
ського (зараз в складі Львівської Наукової Бібліотеки ім. 
В. Стефаника) входить Хамаїм – арабська молитовна кни-
га Еміра Вацлава Жевуського. Написана вона в 1808 р. 
білоруською, польською, арабською мовами. Рукопис в 
оправі – кришки виконані з картону і покриті цільною 
телячою шкірою вишнево-коричневого кольору. Обидві 
кришки прикрашають дзеркала, обрамлені тонкою лінією, 
проведеною дорожником. Середину прикрашає тисненням 
рослинного типу. Текст обрамлений в рамки. 

В колофоні рукопису написано, що Хамаїл був написаний 
для Н. Беняка. На захисному аркуші присутній напис: «Ця 
книга для моління належала Еміру Вацлаву Жевуському, 
була мені подарована на Волині братом, який її набув у ро-
сіянина, що приймав участь у битві під Дашовим 1831 р.» 
[2, c. 132-136; 5, c. 85-87]. Ще 2 рукописні Корани ХІХ ст. 
зберігаються у Львівському музеї історії релігій. 

Острозький Коран написаний на папері місцевого 
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виробництва із синюватим відтінком.  Розміри аркушів 
19х14 см. Рукопис був в обкладинці (збереглася) з тонкої 
шкіри. Текст Корану написано чорним чорнилом, на 
аркуші 15 рядків тексту. Текст, як і в більшості Коранів 
оточений червоною рамкою. Аяти відокремлені один від 
одного великими червоними крапками, проставлені також 
знаки паузації. Заголовки кожної з сур виконані червоним 
чорнилом та оточені додатковими червоними рамками. 

Окрім арабського тексту, рукопис містить записи 
українською та польською мовою, написані арабським 
письмом [7, c. 234-244]. Як виявилося, рукопис Острозького 
Корану переписав Мустафа Адамів. Свою роботу він 
закінчив 9 квітня 1804 р. [6, c. 3].
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Ліана ВІНІЧУК

«Острозький Коран» 1804 року як унікальна 
пам’ятка релігійної культури західних татар

Спадщина татарських громад, які проживали на території 
Західної України, Білорусі, Литви та Польщі з ХIV століття, 
вже тривалий час є предметом дослідження істориків, 
філологів, ісламознавців та етнографів. Серед різноманітних 
артефактів, що дійшли до наших днів, особливе місце 
посідають так звані кетаби (від арабського китаб – «книга») 
– рукописи Корану і переклади його смислів, молитовники, 
збірники повчань та ін. Особливий інтерес викликає той 
факт, що в кетабах, крім арабської та тюркських мов, 
використовувалися також слов’янські, записані арабськими 
літерами з використанням спеціальних графем (для звуків 
«п», «ч», «ц», відсутніх в арабській мові). Переважно 
використовувалась польська та білоруська мови, проте у 
багатьох випадках зустрічаються і «мовні суміші» (активне 
використання, наприклад, білорусизмів в польських текстах, 
рідше – додавання українізмів, як показано в дослідженні 
Ш. Акінер) [1].

За словами відомої білоруської дослідниці З. Канапацької, 
в даний час в одній лише Білорусії збереглося більше 40 
татарських рукописів, серед яких і відомий «Мінський 
тафсір» 1686 – найстаріший частковий переклад смислів 
Корану на слов’янську мову (польський з постійними 
включеннями білоруської лексики). Десятки рукописів 
«західних татар» [2] зберігаються в бібліотеках і приватних 
колекціях Росії, Литви, Польщі, Німеччини, Великобританії 
та інших держав [3].

Незважаючи на те, що в Україні також існували 
поселення цієї етнічної групи, рукописних пам’яток тут 
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майже не збереглося: за даними польських дослідників А. 
Дрозда, М. Дзекана і Т. Майди, відомий лише один кетаб 
з колекції Львівської національної наукової бібліотеки ім. 
В. Стефаника, що представляє собою збірник молитов і 
частину сур з Корану (хамаїл, що можна перекласти як 
«книга, яка носиться з собою») [4]. Як свідчать дослідження 
Л. Дзендзелюк і Л. Тимошенко, цей хамаїл був переписаний 
в 1808 році в селищі Кошоли (нині Люблінське воєводство 
Польщі) і свого часу належав українському шляхтичу та 
орієнталісту Вацлаву Жевуському (1785-1831 рр.) [5].  Вперше 
на цей рукопис звернув увагу львівський сходознавець 
Я. Полотнюк [6]. Манускрипти Корану та інших ісламських 
текстів, що зберігаються в Національній бібліотеці України 
ім. В.І. Вернадського та інших книгосховищах, відносяться 
переважно до створених в Криму та інших регіонах, тобто 
представляють вже зовсім іншу традицію копіювання 
священної книги мусульман [7].

У зв’язку із зазначеними вище фактами, особливий 
інтерес представляє арабський рукопис Корану, виявлений 
ще в 1992 році в місті Острог Рівненської області (Україна). 
Оскільки раніше рукопис не був предметом наукового 
дослідження, ця стаття є першою роботою, яка присвячена 
цьому, без перебільшення, унікальному для України тексту.

Перш ніж перейти безпосередньо до опису рукопису, 
слід звернути увагу на історичний контекст його появи. Як 
вже було показано нами в інших роботах, перші татарські 
поселення в Острозі та прилеглих регіонах з’явилися в XVI 
столітті, переважно з полонених ногайських і кримських 
татар. Згідно  історичних документів того періоду, вже в 
1565 році в Острозі діяла мечеть; десятки татарських дворів 
згадуються і в «Актах розподілу Острога» між синами князя 
Василя-Констянтина Острозького (1603 і 1621). Про сотні 
тих татар, що жили в Острозі та сусідніх населених пунктах 
Волині (Полонне, Старокостянтинів, Майдан-Лабунь), 
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згадують і в пізніших документах – «Osiadłość miasta Ostroga 
anno 1708» і «Генеральний опис Волинської губернії» 
(складений близько 1800 року). Ще в 1911 році у Волинській 
губернії (с. Ювківці, тепер Хмельницької обл. та м. Острог) 
проживало майже 340 мусульман, діяли мечеть і бібліотека, 
а імам призначався Таврійським духовним магометанським 
управлінням [8]. Судячи з усього, татарська релігійна 
громада Острога існувала до початку Другої світової війни.

Рукопис Корану, який зберігається в Державному історико-
культурному заповіднику м. Острога (шифр КН 20366), був 
придбаний в 1992 році місцевими музейними науковцями 
О. Позіховським та М. Бендюком у родини вже немолодих 
острозьких татар. Як вдалося довідатися науковцям, свого 
часу рукопис зберігався в острозькій мечеті разом з іншими 
книгами, а вже потім став сімейною реліквією. За словами 
власників, продаж рукопису (за символічну вартість в 300 
карбованців, що не перевищувала, за тодішнім курсом, 
декількох доларів) місцевому заповіднику був викликаний 
бажанням зберегти важливий документ для майбутніх 
поколінь. Деякий час манускрипт Корану перебував в 
експозиції місцевого музею, пізніше був відправлений 
на зберігання до фондів, де і з’явилась можливість з ним 
ознайомитися.

«Острозький Коран» переписаний на тканинному папері 
місцевого виробництва з синюватим відтінком, що має 
розміри 19 (довжина) на 14 (ширина) сантиметрів. 114 сур, 
а також молитва (дуа хатм шаріф, тобто прохання хатм аль-
Кур’ан, що виголошується після завершення рецитації всіх 
сур Корану) викладені на аркушах, зібраних в 19 зшитих 
зошитів, кожен з яких містить до двох десятків сторінок. 
Частина зошитів, через поношеність, розірвана на окремі 
аркуші. Обкладинка з тонкої шкіри збереглася в цілому 
непогано; поля деяких сторінок обірвані, трапляються 
плями, проте відсутність листків не виявлено (за винятком 

«Острозький Коран» 1804 року 
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114

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

кількох сторінок прикінцевої молитви, від якої зберігся 
лише перший лист).

Що традиційно для кетабів, текст Корану вписаний в 
червоній рамці, що містить (на кожному аркуші) по 15 рядків. 
Нумерація і сторінок, і аятів відсутня; аяти відокремлені один 
від одного великими червоними крапками. Проставлені і 
знаки пунктуації: так, обов’язкова пауза позначена червоним 
значком, що нагадує арабську букву та, а відсутність паузи 
– горизонтальною червоною рискою. Текст Корану, в цілому, 
написаний чорним чорнилом, має форму почерку насх зі 
специфічним нахилом, характерним для кетабів західних 
татар.

Заголовок кожної сури оброблений додатковими 
червоними рамками і також записаний червоним чорнилом. 
Після назви сури, зазвичай, вказуються числа аятів арабською 
мовою, проте в заголовки деяких сур включений текст 
останнього аята попередньої сури (повністю або частково): 
так, за словами сури Ібрагім (сура 14) слідує традиційний 
салям (’алайгі ас-салам, «мир йому!») і вираз ’інда-гу’ ілму 
ль-кітаб («у Нього – знання книги»), вже записане чорним 
чорнилом. У тридцятій сурі, наприклад, помітна аналогічна 
особливість: після заголовка (сура ар-Рум) чорним чорнилом 
записано уа інна Ллага ла-ма’а ль-мухсінін («воістину, 
Аллах – з праведними»). Проте, багато сур не містять таких 
включень (сура «Корова», сура «Мар’ям», де доданий лише 
салям, багато з сур мекканского періоду). 

До заголовку передостанньої сури (113) чорним додано 
слово ахад, відсутнє в основному тексті четвертого аята 
сури Аль-Іхляс. Вірогідно, включення останнього аяту 
попередньої сури в заголовок наступної викликано чисто 
технічними причинами – текст не поміщався в рядок і, 
щоб не переривати читання, був вписаний вже в заголовок 
наступної сури (для відмінності використовувалось чорне 
чорнило).
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Цікаво, що, за рідкісним винятком, переписувач не 
використовує прийняту в арабській мові кінцеву та марбута, 
а віддає перевагу звичайній та, як в тюркських мовах. Слова 
в деяких аятах злиті, окремі літери важко відрізнити одну 
від одної (гайн і фа, наприклад), хоча, в цілому, текст досить 
акуратний і розбірливий. Ці особливості також характерні 
для кетабів в цілому, оскільки в період XIX століття гарне 
знання арабської мови вже було рідкістю серед західних 
татар.

Інтерес викликають і поля рукопису. На них присутня 
нумерація джузів, записана по-арабськи (червоним 
чорнилом) і продубльована арабськими літерами польською 
(чорним чорнилом). Додані і цифри, але вже іншим 
почерком. Представлені і додаткові позначки (нісф калям 
Аллах, «середина Божого слова» навпроти вісімнадцятої 
сури, місця земного поклону – саджда та ін). У деяких 
місцях трапляються і виписки з Корану. Тлумачення або 
спроба перекладу самого тексту Корану, що зустрічаються 
в інших кетабах, рукопис не містить.

До останньої сури примикає і невелика ритуальна 
формула, що звичайно виголошується відразу після 
завершення читання Корану (не обов’язково повного, як у 
випадку з вищезгаданою молитвою хатм аль-Кур’ан). Вона 
озаглавлена   сура садака Ллагу ль-Азим і містить наступні 
арабські слова (без наголосів): Бісмі Лляхі р-Рахман ар-
Рахім, садака Аллагу ль-Азим, уа садака Расулу-гу ль-Карім, 
уа нахну ’аля заліка міна ш-шагідін [нерозбірливо] Субхана 
Раббу-ка Раббу ль-’іззаті ’амма йасіфун, уа с-саляму аля ль-
мурсалін, уа ль-хамду лі-Ллягі раббі ль-’аламін («Іменем 
Аллаха, Милостивого, Милосердного! Правдивий Великий 
Аллах, правдивий благородний Посланник Його, і ми цьому 
свідки [...] Пречистий Господь твій, Господь могутності, від 
того, що приписують Йому, мир посланим, хвала Аллаху, 
Господу світів!»).

«Острозький Коран» 1804 року 
як унікальна пам’ятка релігійної культури західних татар
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У самому кінці рукопису, як уже згадувалося, міститься 
ду’а хатм аль-Кур’ан. Римований текст саме цієї молитви, 
що включає, крім іншого, слова Аллагумма такаббаля мін-
на хатм аль-Кур’ан уа таджауваз фі-на ма кана фі тіляуваті-
гі хатта-ін уа нісйан («Господи! Прийми від нас завершення 
читання Корану і визволи нас від помилки або забудькуватості 
в нашому прочитанні») можна виявити і в рукописах, 
створених в інших регіонах ісламського світу. Наприклад, 
в Мічиганському університеті (США) зберігся османський 
рукопис кінця XV – початку XVI століття, ймовірно, 
створений в Стамбулі, що містить практично ідентичний 
Острозькому текст молитви хатм аль-Кур’ан [9]. Збіг цілком 
закономірний, оскільки кетаби західних татар звертались 
саме до османської традиції переписування Корану (також 
представленої в Криму). Проте, листок із закінченням цієї 
молитви з острозького рукопису виявити не вдалося.

Особливий інтерес викликають переважно польські та 
українські написи на перших та останніх сторінках рукопису, 
записані, як це зазвичай робили західні татари, арабськими 
літерами. Їх вдалося прочитати лише частково. Так, у верхній 
частині першого аркуша можна розібрати (в кириличній 
транслітерації) «[...] в конци гетую дуа написавши [...]». Далі 
йдуть традиційні формули арабською: Бісмілля, шахада, 
Субхана лла, 10 раз йа Аллаг («о Аллах!»), 2 рази йа Рабб («о 
Господь!») І, в самому кінці, ін ша ’Аллагу Та’аля («якщо 
побажає Аллах Всевишній»). Ін іша записані як одне слово. 
Також перша сторінка містить молитву, яка складається з 
арабських та, ймовірно, слов’янських слів; через потертість 
паперу, розібрати її цілком складно, проте з деяких висловів 
ясно, що це молитва перед читанням Корану, в якій читець 
декларує щирість намірів (Халіс-ан Мухліс-ан ли-Ллягі) 
і просить благословити Пророка Мухаммада (салават). 
Читаються окремі польські та українські слова, записані 
арабіцею (навчений – «навчений», цілаг – «цілого»).
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Більш розбірливим виявився виконаний і арабіцею, і 
латиницею напис після молитви садака Ллагу ль-Азим, 
розташований в нижній частині сторінки. З самого початку 
використовуються два арабські слова (сахіб та малік, що 
означають «власник» або «автор», а, в даному контексті, 
очевидно, переписувач). Після них арабіцею можна розібрати 
наступне (в кириличній транслітерації): ібн Адам ’Алі 
Мустафа ... Писани кур’ан року тищонст двісті девятнащего 
одн ... Мухаммада Пророка Мєсьонц Зу ль-Ка’да девьонтего 
дня од’ Іси Пророка. Далі, після паузи, слід слово (або два) 
на зразок гострий / лава іліоскрі / лава («о» передано через 
аліф і вав), а після того – чіткий напис на латиниці: Roku 
1804 Mesiaca Aprila Dnia 9, тобто «Року 1804, місяця квітня, 
дня 9». Отже, Коран переписав якийсь Адам Алі Мустафа, 
завершивши свою роботу в місяці зу ль-кида 1219 року по 
гіджрі (9 квітня 1804 року).

Місце листування рукопису не вказано, проте, виходячи 
із паперу, та з історії знахідки, це цілком міг бути сам Острог 
або довколишні села, де компактно проживали татари. Саме 
тут у ХІХ столітті, імовірно, знаходилася єдина діюча на 
Волині (північний захід України) мечеть. Цікаві паралелі 
між «Острозьким Кораном» і кетабами того ж періоду з 
Білорусії: так, Коран з Новгорудка (Гродненська область, 
Білорусь), переписаний в першій половині ХІХ століття, 
також обрамлений в червону рамку, використовує червоні 
точки для розділення аятів і аналогічні знаки пунктуації 
[10]. Це дозволяє припускати про культурні та релігійні 
зв’язки між мусульманами Острога та їхніми одновірцями 
з Білорусії, Польщі та Литви, вказуючи на єдність писемної 
традиції.

Серед сторінок рукопису виявилися і дві «закладки». 
Перша з них це – невелика паперова вирізка, на обох 
сторонах якої помітні фрагменти тексту. На одній стороні 
можна розібрати кілька разів повторювану Бісмілля («В 
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ім’я Аллаха!»). Крім згаданого, можна прочитати: ’іша’ фі 
Бісмі Лля... субхі фі Бісмі Лля, тобто «Вечір (або: «вечірня 
молитва») з Бісмілля, світанок (або: «світанкова молитва») з 
Бісмілля». На зворотному боці, мабуть, текст вже польською 
або українською, записаний арабіцею – помітне, наприклад, 
слово загукає («почав кликати», «звернувся»). Друга 
«закладка» –  лист з невідомого друкованого видання, що 
містить три сури з Корану (105, Аль-Філь – частково, 106, 
курайш, 107, Аль-Ма’ун), а також молитви  османською 
мовою. Ці деталі також важливі, оскільки інших слідів 
письмової та релігійної культури острозьких татар (за 
винятком уже покинутого кладовища) не збереглося.

«Острозький Коран» залишає ще цілий ряд питань для 
подальших досліджень. Однак, виходячи з викладених 
фактів, вже сьогодні можна стверджувати, що рукопис 
представляє собою унікальну пам’ятку релігійної традиції 
західних татар. Крім того, що текст, найвірогідніше, був 
переписаний саме в Острозі або його околицях, манускрипт 
залишається єдиним відомим рукописом Корану, створеним 
на Волині (імовірно, і на Західній Україні в цілому). Подальше 
вивчення тексту та пошук нових рукописних джерел може 
відкрити перспективи для глибшого знайомства з історією 
ісламу в регіоні Волині, Галичини та Поділля.
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Олександр БУЛИГА                                                                                    

Видання почаївського монастиря – перлина 
колекції острозького Музею книги та друкарства. 

Дослідники книжкової спадщини обителі, 
перспективи майбутніх досліджень

Різні історичні епохи залишили нам багатоманітні 
книжкові пам’ятки. Вони мають свої особливості: матеріал 
виготовлення книг та їх написання, своєрідну культуру подачі 
та оформлення, самобутній ілюстративний ряд. Ці своєрідні 
«ліки для душі» робили і роблять людину благородною, а 
її розум сильним. Тому книжкові музейні зібрання також 
спонукають тих, хто «доторкнеться своїм серцем» до них, 
бути кращими, багатшими та щасливішими.

Музей книги та друкарства Державного історико-
культурного заповідника м. Острога за тридцять років 
своєї плідної роботи зібрав, насправді, унікальну колекцію 
рукописів та видань, які містять в собі мудрість, досвід, 
знання, традиції, минуле. Саме зі сторінок таких книг ми всі 
дізнаємось про нове та оригінальне, потрібне та важливе… 
– це правдиві джерела, що наповнюють наші душі 
любов’ю та теплом, радістю та задоволенням. Збирання 
книг, дослідження проблем їх створення та поширення, 
популяризація та представлення для широкого огляду – 
завдання які стоять перед цим музейним закладом. 

Особливе місце в колекції острозького Музею книги та 
друкарства займають друки Свято-Успенської Почаївської 
лаври, частина з яких представлена в постійній експозиції. 
Ці книги репрезентують не лише різні епохи, але й 
національні та конфесійні стилі друкування. Не випадково 
вони привертали увагу багатьох дослідників. У даній статті 
зроблена спроба коротко проаналізувати роботи, присвячені 
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книжковій спадщині почаївської монастирської друкарні, 
подякувати тим, хто долучився до вивчення цієї теми, 
окреслити можливі перспективи подальшого дослідження. 

Посеред науковців, які розробляли окремі проблеми даної 
тематики, також острозькі музейники. Вони сформували одне 
з найбільших зібрань почаївських видань. Користуючись 
нагодою, хочеться відзначити, що тридцятилітній вік 
острозького Музею книги та друкарства – це гарний відтинок 
подвижницької праці його працівників, на якому зроблено 
чимало. То ж, шановні колеги, нехай зростає число Ваших 
вдячних відвідувачів, музейна колекція примножується, 
а в ній і надалі однією з родзинок залишається книжкова 
спадщина Преславної Гори Почаївської.     

Початок друкарської справи в Почаївському Свято-
Успенському чоловічому монастирі,  певною мірою, 
пов’язаний з переходом обителі під юрисдикцію Греко-
Уніатської Церкви, зокрема чернечого чину василіан 
(1712). Зміна конфесійної належності прискорила відкриття 
в обителі стаціонарної чернечої друкарні, яка постала 
згідно привілею короля Августа ІІ від 18 жовтня 1732 
року. Почаївський монастир отримав право на відновлення 
друкарні і видання книг «Dialectem Ruskim, Polskim y Latin-
skim» [1, арк.1]. Право на відновлення можна пояснити тим, 
що ще у 1618 році у Почаївській обителі була видрукувана 
книга «Зерцало Богословіи» мандрівним друкарем Кирилом 
Транквіліоном Ставровецьким [2]. Саме цей факт, найімо-
вірніше, спричинив відповідне формулювання у королів-
ському привілеї. 

Існує думка про те, що робота стаціонарної друкарні 
в Почаївському монастирі розпочалась ще в першу 
православну добу (1597-1712). При цьому називаються 
тогочасні почаївські друки, що до наших днів не збереглися 
[3, с. 282]. Твердження, що «…типография въ Почаевском 
монастыре была основана еще в первый доуниатский 
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период» залишається лише гіпотезою, що не підтверджується 
продукцією, яка була створена у монастирській друкарні. 
З цим, певною мірою, погоджується і один з тих, хто 
підтримав дане припущення, наголошуючи: «Мы не можем 
только с точностью указать момента ея основания. Весь-
ма возможно, что начала ея положено была самим препод. 
Иовом» [4, с. 287].

Сьогодні різноманітні  видання, що походять з Почаївської 
обителі, в переважній більшості, зберігаються в архівних, 
бібліотечних, музейних та приватних зібраннях. Головну 
увагу дослідників привертають книги, що вийшли у пері-
од належності монастиря Греко-Уніатській Церкві. Саме 
вони, посеред друкарської спадщини монастиря, становлять 
історико-культурну цінність. Найбільша у світі збірка 
кириличних друків того часу зберігається у фондах Відділу 
стародруків та рідкісних видань Національної бібліотеки 
України ім. В. І. Вернадського (понад 1370 примірники – 162 
видання); колекція Музею книги та друкарства Державного 
історико-культурного заповідника м. Острог нараховує 106 
видань (100 кириличних, 6 латино та польськомовних). 
Значно скромнішими є інші колекції. Зокрема, в Музеї 
книги і друкарства України зберігається 61, в збірці На-
ціональної історичної бібліотеки України 47 екземплярів 
почаївських василіанських видань. Збірка Рівненського 
обласного краєзнавчого музею містить 45 греко-уніатських 
та 16 православних книг. Відповідні монастирські друки 
знаходяться і в багатьох інших зібраннях [5].

 Почаївські православні видання (1831-1918), особливо 
ХІХ ст., в усіх місцях зберігання ще очікують своїх 
дослідників. На відміну від василіанських друків вони не 
вирізняються самобутністю та вишуканістю, а подібні до 
продукції інших тогочасних друкарень Російської імперії. Їх 
побіжний аналіз міститься в загальних роботах, присвячених 
історії Почаївської лаври. Один з небагатьох, хто провів 
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дослідження книг, що побачили світ у православну добу 
діяльності обителі, є сучасний представник російської 
історичної школи, католицький священик, працівник 
центру «Христианская Россия» (Італія) В. Колупаєв, який 
спеціалізується на релігійному житті російського зарубіжжя 
ХХ ст. Він проаналізував літературу почаївської друкарні 
1903-1917 рр., умовно розмістивши і систематизувавши 
її по відповідних рубриках, тематику яких сам автор 
визнав суб’єктивною. Дослідник використовував «119 
наименований изданий, выявленных в результате работы с 
записями электронного каталога РГБ» (Російської державної 
бібліотеки) [6, с. 37-50].

Монастирські латино – та польско-мовні видання греко-
уніатського періоду кількісно поступаються кириличним. 
Необхідно зазначити, що перші латиномовні друки побачили 
світ у Почаївській обителі ще наприкінці 30-х рр., а найбіль-
ша їх кількість припадає на 70-ті – І пол. 90-х рр. ХVІІІ ст. 
Вони є найменш вивченими серед почаївських василіанських 
видань. Хоча останнім часом науковці також приділяють 
увагу цим пам’яткам, досліджуючи їх особливості [7].

Першу спробу дати огляд  діяльності почаївської друкарні 
здійснив греко-уніатський священик А. Петрушевич [8]. 
Він, у другій половині ХІХ ст., проаналізував видавничу ді-
яльність монастиря, саме у період, коли господарями обите-
лі були представники Чину Святого Василія Великого. 

У часописі «Волынския Епархиальныя Ведомости» (ВЕВ) 
друкувалась значна частина статей, присвячених минувшині 
Почаївського монастиря [9]. Серед цих досліджень значна 
частина стосувалась питання роботи монастирської 
друкарні. Дослідники відзначають, що видавничий доробок 
монастиря був найвагомішим у час, коли обитель перебувала 
у юрисдикційній належності Греко-Уніатської Церкви. 
У 1877 році цю тему підняв С. Барановський, зробивши 
невеликий огляд роботи Почаївської друкарні [10]. 

Видання почаївського монастиря – 
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Необхідність комплексного підходу до вивчення видавничої 
діяльності монастирської друкарні було запропоновано 
у 1907 році [11]. Передбачалося збирати історіографічні 
відомості про роботу Почаївської друкарні та відшуковувати 
документальні матеріали [12, с. 738]. 

1909 року на сторінках ВЕВ була зроблена спроба про-
слідкувати взаємовідносини між друкарнями Почаївського 
монастиря та Львівського братства [13]. У статті анонімного 
автора перехід обителі від православних до греко-уніатів 
характеризується, як сумна для Православної Церкви 
подія, що, проте, мала найкращі наслідки для розвитку 
Почаївського монастиря. Зі стану інертності, в якому 
знаходилась обитель до того часу, василіани повернули її 
на шлях широкої просвітницької діяльності. Для цього, на 
думку автора, монастир мав найкращі умови. 

Представники української діаспори досліджували 
різноманітні проблеми, пов’язані з роботою друкарні 
Почаївського монастиря. Необхідно відзначити митрополита 
Іларіона (Огієнка), який розпочав вивчати минуле почаївської 
друкарні ще живучи в Україні [14]. М. Бойко – автор історі-
ографічно-джерельного дослідження, присвяченого книго-
друкуванню в Почаєві та Кременці [15].

Вивчав минуле Почаївського монастиря І. Тилявський. 
Підсумком його пошуків стала докторська дисертація «Ori-
entamementi liturgici del Monastero di Pocaiv durante l’Unione 
(1712-1831)», захищена у 60-ті рр. ХХ ст. в Інституті Схід-
них досліджень в Римі. Окремою книгою, в українському 
перекладі, ця робота побачила світ у 1997 році [16]. Вона 
складається з чотирьох розділів. У другому подано спи-
сок книжок надрукованих у Почаєві в греко-уніатський 
період. Третій розділ представляє аналіз «Служебників» та 
«Требнику», що вийшли з монастирської друкарні. У другій 
його частині досліджується «Богословіє нравоучительноє» 
та «Поученіе про Християнські обряди».
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Представники різних наукових напрямків також 
зосереджували увагу своїх досліджень на проблемі роботи 
Почаївської друкарні. До цієї теми звертався Ю. Тиховський, 
який довів, що діяльність стаціонарної монастирської дру-
карні розпочалась у 30-ті рр. XVIII ст. [17]. А. Щуровський 
також оглянув початок роботи друкарні [18]. М. Возняк 
дослідив один з епізодів взаємовідносин Свято-Успенської 
обителі та Львівського братства, охарактеризував окремі 
почаївські видання та вперше опублікував монастирський 
порадник «Політика свіцькая» [19]. Цю книгу, про засади 
чемної поведінки для молоді, першим докладно описав І. 
Франко [20]. Вона привертала і привертає увагу багатьох 
дослідників. 1-го вересня 1944 р. невеличку розвідку 
«Політика свіцька» – порадник доброго тону» (зберігається 
в Інституті рукопису НБУВ ф. 33 од. зб. 370) підготував С. 
Маслов [21].  Це почаївське видання вивчав О. Горбач [22]. 
У наш час його проаналізував Д. Гринчишин [23].

У 1790 році саме почаївським василіанам належить 
першість видання визначної пам’ятки української духовної 
лірики – нотованого «Богогласника», що являв собою 
антологію українського духовного канта. Його аналізу 
приділили увагу багато дослідників [24]. Як відзначає 
Ю. Медвидик, «видання «Богогласника» стало логічним 
завершенням більш як двовікової традиції творення 
духовних пісень в Україні. Не викликає сумніву й те, що цей 
могутній музично-поетичний пласт належить до провідних 
мистецьких явищ доби барокко» [25]. 

Серед визначних українських істориків, які вивчали 
почаївські друки та роботу монастирської друкарні, 
необхідно відзначити І. Крип’якевича [26]. Більш розлого 
досліджував цю тему його учень Я. Ісаєвич, який неодно-
разово звертався до різноманітних проблем, пов’язаних з 
діяльністю монастирської друкарні, та аналізував її видан-
ня [27]. Завершальною роботою вченого стала стаття, що 
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була присвячена саме почаївським друкам та їх авторам. 
Їй судилося бути останньою у житті дослідника. Стаття 
була опублікована у 2011 році, вже після смерті науковця, у 
збірнику, присвяченому його пам’яті [28].

 Вітчизняні мистецтвознавці також вивчають почаївські 
стародруки, аналізуючи їх творення у контексті загальної 
історії українського мистецтва та розвитку видавничої 
справи в Україні [29]. Певний підсумок їх роботи та 
представлення розширеної характеристики художнього 
оздоблення та оформлення монастирських стародруків 
здійснили сучасні науковці [30].  

Увага дослідників до різноманітних проблем, пов’язаних 
з минулими сторінками видавничої справи Почаївської 
лаври, постійно зростає. У грудні 2004 року на спільний 
конкурс наукових проектів Національної академії наук 
України і Російського гуманітарного наукового фонду 
подано проект «Кириличні видання друкарні Почаївського 
монастиря ХVIII – першої третини ХІХ ст. Історико-
книгознавче дослідження. Каталог. Збереження». З квітня 
2005 р. до виконання так званого «Почаївського проекту» 
приступили спеціалісти Національної бібліотеки України 
імені В. І. Вернадського (НБУВ) та Бібліотеки Російської 
академії наук (БРАН) [31]. Його ініціатором був уродженець 
Почаєва директор БРАН В. Леонов. Ініціатива була 
підтримана генеральним директором НБУВ О. Онищенком.

Проект був розрахований на три роки (2005-2007), 
проте робота його продовжилась і в наступні роки. Певним 
підсумком стало видання двох наукових збірників. Вагомим 
є доробок російських науковців, які проаналізували 
книговидавничу діяльність Почаївської обителі у 1732-1830 
рр. та підготували описи усіх василіанських стародруків 
із фондів БРАН [32]. Вітчизняні вчені представили нові 
матеріали, зокрема, з візитаційних описів монастиря, огляди 
почаївських збірок двох академічних бібліотек – України та 
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Росії, розглянули питання редакційної підготовки книг у 
ХVІІІ ст., художнього оформлення, тематичного, жанрового 
репертуару, мови видань цієї друкарні [33]. Український 
збірник доповнюють списки почаївських стародруків 
кириличним та латинським шрифтом та бібліографія 
публікацій про друкарню та видання Свято-Успенської 
обителі [34]. 

Співробітники НБУВ і надалі продовжують роботу над 
вивченням різноманітних проблем діяльності почаївських 
друкарів. Зокрема, у збірнику «Друкарня Почаївського 
Успенського монастиря та її стародруки», О. Железняк подає 
список з 278-ми публікаціями, присвяченими друкарні та 
виданням Почаївського монастиря. Пізніше, у новій статті 
з цієї теми, кількість робіт, віднайдених нею, зросла до 
418-ти. (Значна частина цих праць використана О. Б. у 
даній роботі). Їх доповнює «Передмова до бібліографії 
про друкарню Почаївського Свято-Успенського монастиря 
та її видання», а також джерела з Державного архіву 
Тернопільської області (14 справ – Ф-258) та Інституту 
Рукопису НБУВ (20 справ – Ф. 1, 33, 160, 175, 194, 231, 301) 
[35, с. 247-261; електр. ресурс].  

Вище вже наводились окремі імена дослідників, назви 
робіт яких містяться у списку О. Железняк, поряд з тими, 
які не ввійшли до нього. Серед поданих нею праць, 
відзначаємо доробки відомого вченого-книгознавця С. 
Маслова та сучасних керівників Музею книги і друкарства 
України (Київ) В. Бочковської та Музею книги та друкарства 
(Острог) С. Позіховської.

С. Маслов у 20-ті рр. ХХ ст. започаткував традицію вив чен-
ня почаївських стародруків у Всенародній бібліотеці України 
(тепер НБУВ). Працюючи завідуючим відділу ста ро друків та 
рідкісних видань він видав 12 «Етюдів з історії стародруків», 
два з яких присвячені почаївським виданням [36].

В. Бочковська вивчає видання монастирської друкарні, їх 
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особливості, зв’язки та співпрацю українських друкарень. 
Дослідниця намагається прослідкувати трансформаційні 
явища, що були пов’язані зі зміною конфесійної належності 
обителі та проаналізувати почаївську колекцію музею, який 
вона очолює [37]. 

С. Позіховська у своїх дослідженнях аналізує почаївські 
видання у контексті формування збірки острозького Музею 
книги та друкарства [38]. Детальне їх представлення 
здійснено нею у статті, присвяченій музейній монастирській 
колекції [39].

Почаївські видання вивчають і в Білорусі. Необхідно 
згадати доробок, на цій ниві, колеги-товариша острозького 
Музею книги та друкарства Г. Кирєєвої, яка проаналізувала 
почаївські Євангелія із однієї з музейної збірок своєї країни 
[40]. Також дослідниця розібрала старообрядницькі друки з 
Національної бібліотеки Білорусі, де вона працює, посеред 
яких і почаївські [41].

До старообрядницьких почаївських видань звертали 
увагу й інші науковці. На основі їхніх напрацювань та самих 
джерел власну оцінку цих друків зробили співробітники 
НБУВ О. Железняк та БРАН М. Гордєєва [42].

Працівники найбільшої книгозбірні нашої держави – 
Відділу стародруків та рідкісних видань (О. Железняк, 
Н. Заболотна, Р. Кисельов, Г. Ковальчук), спільно із коле-
гами з Відділу образотворчих мистецтв (Г. Юхимець, І. 
Цинковська) активно досліджували василіанські старо-
друки в рамках «Почаївського проекту». Посеред згаданих 
імен, необхідно особливо відзначити Н. Заболотну, яка має 
найбільшу кількість публікацій з цієї тематики [43].      

Масштабними науковими дослідженнями, джерелами 
для яких є книжкова спадщина друкарні Почаївського 
монастиря, є дисертаційні роботи мовознавців О. Литви-
ненко, С. Федак, Р. Кисельова [44]. О. Литвиненко дослідила 
фонетичні та морфологічні особливості почаївського 
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стародруку «Книжиця для господарства» 1788 р. С. Федак 
на матеріалах почаївських стародруків проаналізувала 
морфологічні риси української літературної мови на Волині 
у ХVІІІ ст. Активний учасник «Почаївського проекту» 
Р.  Кисельов (тепер працює в Інституті літератури ім. Т.Г. 
Шевченка НАН України) у порівняльно-історичному й 
типологічному аспектах представив розвиток лексичного 
складу української мови за друкованими виданнями 
Почаївського Успенського монастиря ХVІІІ – першої 
третини ХІХ ст. Дослідник приходить до висновку, що 
почаївські василіанські видання відіграли важливу роль у 
розвитку української мови, оскільки ними утверджувалася 
й апробовувалася лексика, покладена згодом в основу нової 
літературної мови. Р. Кисельов справедливо зауважує, «…що 
мова більшості українських текстів у почаївських виданнях 
перебуває в руслі традицій «простої» української мови, що 
активно вживалася з другої половини ХVІ ст. й базувалася 
на живому розмовному мовленні, хоч і характеризувалася 
наявністю значної домішки церковнослов’янських та 
польських мовних рис, передусім у лексиці та синтаксисі» 
[45, с. 123]. 

Дисертації істориків П. Шкраб’юка та В. Дудара 
представляють почаївські друки в контексті історичного 
розвитку монастиря [46]. Ці дослідники аналізують різні 
періоди та різні аспекти пов’язанні з діяльністю Свято-
Успенської обителі. П. Шкраб’юк осмислює значення 
Почаївської обителі у василіанську добу її існування, як 
одного з центрів освіти та культури, зокрема, книговидавничої 
справи. В. Дудар, зосередив увагу на культурно-освітніх 
чинниках Почаївського монастиря в ХІХ – на початку ХХ 
ст., дослідивши організацію церковно-приходських шкіл, 
інших духовних закладів Волині та проведення у зв’язку з 
цим видавничої діяльності. Однією з найсвіжіших праць, 
у якій зроблена спроба розглянути друкарську роботу у 
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Почаївській обителі від її започаткування і до 1918 року та 
на основі цього дослідити основні тенденції впливу Лаври 
на розвиток видавничої діяльності Кременецького повіту та 
Волинського краю, є стаття Ю. Мартиніва [47]. 

Автор даної публікації, представленої в цьому збірнику, 
також намагається проводити вивчення видавничої 
діяльності почаївської друкарні на основі матеріалів 
фондової колекції Рівненського обласного краєзнавчого 
музею та документальних джерел, що зберігаються в 
архівних установах України [48].

Існують різні підрахунки кількості почаївських василіан-
ських друків. Н. Яковенко пише, що всього від початку 
існування василіанської друкарні у Почаєві з 1732-го і до 
1800-го року побачило світ понад 355 видань, зауважуючи, 
що М. Підлипчак-Маєрович нараховує 394 позиції. Вчена 
підкреслює, що це більше, ніж видала за той час друкарня 
Києво-Печерської лаври, та той факт, що посеред тогочасних 
почаївських друків переважають кириличні праці [49, с. 279]. 

О. Железняк порахувала кількість видань кириличного 
шрифту починаючи з 1734-го року (виходу у світ першої 
книги) і до 1830-го року (виходу у світ останнього 
василіанського друку). Вона складає 321 одиницю. Почаївські 
видання латинським шрифтом або з використанням 
латинського шрифту подала Ю. Рудакова [50, с. 162-192; 
193-243]. Ґрунтовний аналіз та підрахунок православних 
монастирських друків  ХІХ – початку ХХ ст. ще чекає на 
свого дослідника.

Увага науковців різних галузей до теми почаївської 
друкарні та її книг вказує на ту важливу роль, яку вона 
відігравала в українській історії. На завершення, хочу 
навести слова відомих вчених, чиї зацікавлення стосувались 
багатоманітних проблем діяльності почаївської друкарні у 
найпотужніший період її існування – василіанську добу. На 
думку визначного дослідника старовинних книг Я. Запаска: 
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«Якщо наприкінці ХVІІІ ст. ні Унівська, ні Львівська дру-
карні не дали з мистецького боку чогось визначного, то з 
Почаївської вийшло кілька гарно оздоблених книг та чима-
ло гравюр не тільки на релігійні, а й світські сюжети» [51, с. 
248]. «Наприкінці XVIII ст., – зазначає академік Г. Логвин, 
– в оздобленні почаївських друків певне місце посідають 
офорти. Деякі з них виникли під впливом офортів Рембранта 
та його послідовників» [52, с. 110].

Видатний український мистецтвознавець, музеєзнавець, 
палеограф, філолог-славіст І. Свєнціцкий вказує: «Видавнича 
практичність і меткість Почаївських «законників» виявилась 
найкраще в уживанні народної мови в книжках, призначених 
для широких мас, чим вони стали предтечами національного 
відродження західно-українських земель» [53, с. 46].

Сучасні релігієзнавці Н. Стоколос та Р. Шеретюк, висо-
ко оцінюючи видавничу роботу Свято-Успенської обителі 
ЧСВВ, наголошують: «Почаївська василіанська друкарня, 
оперативно реагуючи на потреби автохтонного населення, 
видавала богословські та релігійно-повчальні книги мо-
вою, близькою до народнорозмовної української. Відтак, 
свідомо чи не свідомо, але почаївські видавці протистояли 
подальшій латинізації унійного обряду, відтак полонізації 
населення регіону» [54, с. 143].

Знаний дослідник волинської ікони В. Луц підкреслює: 
«У другій половині ХVІІІ ст. почаївська друкарня була 
однією з найбільших в Україні. У ній працювали такі 
провідні українські гравери, як Адам і Йосип Гочемські, 
Теодор Стрельбицький та багато інших. Саме графічні 
твори з зображенням Почаївської Богородиці служили 
тими іконографічними взірцями, які сприяли широкому 
розповсюдженню ікон з зображенням чудотворного образу 
на Волині та поза її межами» [55, с. 101].

Справді, XVIII cт. стало для Почаївського монастиря, 
загалом, та його друкарні, зокрема, періодом зростання та 
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розквіту. У цей час обитель значно розбудувалась, стала 
відомою завдячуючи також і книгам, що виходили тут. 
Завідувач острозьким Музеєм книги та друкарства С. 
Позіховська акцентує увагу на тому, що «…видання потужної 
друкарні Почаївського монастиря церковно-слов’янською 
і, особливо важливо, українською мовою, мали значне по-
ширення та побутування, а отже й значний вплив у різних 
регіонах України та за її межами. Без сумніву, – вважає до-
слідниця, – почаївські богословські видання потребують 
подальшого вивчення, як надзвичайно цікаве явище в 
українському друкарстві XVІІІ століття» [56, с. 316].

Подібну думку про важливість продовження опрацювання 
книгодрукарської спадщини господарів Гори Почаївської 
висловив і авторитетний вітчизняний історик академік Я. 
Ісаєвич. Він, добре обізнаний з роботами, присвяченими цій 
темі, стверджував: «Попри те, що Почаївській друкарні, яка 
діяла у XVIII cт., віддається належна шана у підручниках і 
монографіях з історії української культури, церкви та науки, 
її минувшина досліджена ще недостатньо, тому можливостей 
для дальших студій велика кількість» [57, с. 22]. 

Погоджуючись, з думками відомої острозької музей-
ниці та визначного львівського історика волинського 
походження, вважаю, що подальше вивчення минулого цієї 
чернечої друкарні, на різних етапах її діяльності та пошук 
невідомих монастирських доробків потрібно не зупиняти. 
Це підтверджують і слова завідуючої відділом стародруків 
та рідкісних видань НБУВ Г. Ковальчук, яка, говорячи про 
реалізацію «Почаївського проекту», наголошує: «Таке 
глибоке дослідження діяльності однієї друкарні, її видань 
і примірників є дуже важливим у науково-методичному 
аспекті історико-книгознавчих досліджень, у розвитку 
книжкового пам’яткознавства». Дослідниця підкреслює, 
що цей плідний напрямок вивчення у відділі стародруків 
та рідкісних видань НБУВ реалізується стосовно й інших 
друкарень. Зокрема, науковий співробітник відділу Наталія 
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Бондар (також колега-товариш острозького Музею книги 
та друкарства) «детально, з описом філіграней, вивчає 
особливості примірників видань Івана Федорова та Петра 
Мстиславця» [58, с. 31]. 

 Я. Ісаєвич високо оцінив доробок НБУВ саме на ниві 
вивчення почаївських стародруків, слушно зауважуючи: «В 
останні роки головна бібліотека держави є координаційним 
центром вивчення цих матеріалів – як єдиної на той час 
друкарні, що цілеспрямовано впроваджувала в друк 
українську книжну мову на народній основі». Вчений 
висловив сподівання, «…що згуртовані заслуженою 
українською бібліотекою книгознавці продовжуватимуть 
«Почаївський проект» [59, с. 22].

У зв’язку з цим, враховуючи першу позицію серед 
музейних закладів України по комплектуванню 
почаївських стародруків, хочу запропонувати острозькому 
Музею книги та друкарства очолити підготовку до 
спільного видання, окремим каталогом, цих пам’яток, що 
зберігаються в музейних колекціях історичної Волині. Це 
дасть змогу краще оцінити значення Свято-Успенської 
обителі в загальній історії українського друкарства та ще 
більш повно відтворити книговидавничу справу цього 
волинського культурного осередку на теренах тієї землі, де 
постав монастир. Маю надію, що острозький Музей книги 
та друкарства, як повнопрофільний заклад відповідного 
напрямку, підтримає цю ініціативу. Погодження взяти на 
себе кураторство цього проекту, серед музейних закладів 
історичної Волині – місці розташування Почаївської 
лаври, дасть можливість більш повно дослідити питання 
збереження монастирської друкованої спадщини в орбіті 
найближчого впливу Свято-Успенської обителі, заохотити 
колег-музейників до спільної цікавої праці та, з виходом 
каталогу, привернути увагу до книжкових надбань 
Преславної Гори Почаївської, не лише науковців, але й 
широкого загалу, найперше волинян.
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P. S. В одній подачі не можливо представити усі дослід-
ження, присвяченні видавничим здобуткам Почаївського 
монастиря. Це обумовлено рамками статті та великою 
кількість тих, хто вивчав різноманітні проблеми пов’язані 
з книгодрукарською спадщиною Свято-Успенської обите-
лі. Автору не вдалось визначити й повні імена усіх 
дослідників. Тому вони подаються ініціалом. Надіюсь це не 
принижує їх та їхніх заслуг на ниві вивчення почаївських 
книг, що, безумовно, займають достойне місце в колекції 
та експозиції острозького Музею книги та друкарства і є 
справжньою перлиної цієї збірки.
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Володимир БОНДАРЧУК

Стародруки у фондах 
Почаївського історико-художнього музею

Збірка книг у фондах Почаївського історико-художнього 
музею нараховує понад 5 тисяч одиниць зберігання. Згідно 
записів в інвентарних книгах, лише п’ятдесят із них можна 
впевнено вважати стародруками. Така ж кількість потребує 
детального дослідження та подальшої атрибутації. Це можна 
пояснити недосконалістю описів, зроблених в кінці 70-х – 
на початку 80-х років ХХ століття. Адже, навіть книги, що 
надійшли з бібліотек Ленінграду (Санкт-Петербург), Києва, 
(Києво-Печерського заповідника) та Львова (Львівського 
музею історії релігії) доволі часто передавалися без точних 
вихідних даних. А при описі книг, привезених  із недіючих 
культових споруд області, науковці послуговувалися 
написами на книгах, зробленими попередніми власниками. 
Тому нерідко у назвах книг та їх датуванні трапляються 
помилки.

Вивчення книг, описи яких викликають сумнів, є доволі 
перспективним, оскільки вже при побіжному попередньому 
огляді вдалося виявити деякі розбіжності. Так, книга, 
описана як Святци без дати та місця видання, виявилася 
«Канонником», виданим у Чернігові в 1767 році.

Канонник. Чернігів, 1767.
12°. 313 арх. Рядків – 20,25.
Шрифти: 10 рядків – 47,38 мм.
Титул у рамці із складаних прикрас, 23 ілюстрації, 

заставки, ініціали.
Гравери: Петро Т, МА, ОП, Георгій,
М. Чернявський, МАК.
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Тріодь цвітна. Чернігів, 1685 – насправді пізніше на три 
роки львівське видання.

Тріодь цвітна. Львів, 1688.
2°. [6] 440 [1]. Рядків – 29,41.
Друк у дві фарби. Тираж [1260 прим].
Шрифти: 10 рядків – 81,5; 59 мм.
Гравюри: ілюстрації в тексті, заставки, кінцівки, ініціали.
Гравери: ЕZ, Ілля, Василь Ушакевич,
Георгій ієродиякон, Афанасій К. ВФ З,
WS, ЛП.
У цьому екземплярі, як і у встановленій ще одній 

львівській Тріоді цвітній, відсутні початкові та кінцеві 
сторінки.

Вдалося також виявити «Леітургікон», виданий в Уневі 
1733 року, львівський «Октоїх» 1765 р. та «Псалтир» 1792 
року.

Леітургікон си есть Служебник. Унів, 1733.
2°. [10] 259 арк. 64 с. Рядків 28,30,40,19.
Складання у дві колонки.
Сторінки в складаних орнаментальних рамках.
Друк двома фарбами.
Шрифти: 10 рядків – 82, 60, близько 136 мм.
Гравюри: Іоан Златоуст, заставки (багатосюжетних), 
кінцівки, ініціали.
Гравери: ВФZ, [Никодим Зубрицький].

Октоїх сиріч осмогласник. Львів, друкарня братства, 
1765.

2°. [3] 349. [1] арк. Рядків – 41.
Друк двома фарбами.
Складання у дві колонки.
Шрифти: 10 рядків – 59 мм.
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Гравюри: форта, Успіння, 10 ілюстрацій в тексті заставки, 
кінцівки, ініціали.
Гравери: Георгій ієродиякон, NZ [Никодим Зубрицький],
ИЛІА.
Псалтир. Почаїв, 1792.
4°. [6] 202. [1] арк. Рядків 19, 25. 
Сторінки у лінійних рамках.
Шрифти: 10 рядків – 87, 62 мм.
Гравюри: Цар Давид. Виливні прикраси, заставки, 
кінцівки, оздоблення колонтитулів 

Вивчення неатрибутованих екземплярів книг тимчасово 
призупинилося на напіврукописному «Євангелії»,  дато-
ва ному 1714 роком. Швидше всього, тоді була відновлена 
втрачена частина «Євангелія» попередніх років видання.

Переписувач намагався якомога точніше скопіювати як 
текст, так і ілюстрації оригіналу, майстерно вимальовуючи 
кожну літеру і виконавши ряд малюнків. До того ж, на 
титульному аркуші цієї книги є автограф митрополита 
Андрея Шептицького від 1906 року. Взагалі, у фондах музею 
нараховується 7 книг з подібним автографом, а записи на 
сторінках книг, які передають інформацію про їх власників, 
вимагають окремого дослідження.

Наявні атрибутовані книги, надруковані в друкарнях 
Почаєва, Львова, Києва, Чернігова, Москви, Санкт-
Петербурга та Калуги. Тож волинська книга у фондах музею 
представлена лише виданнями друкарні Почаївського 
монастиря, заснованої, на думку окремих дослідників. У 
кінці XVI – на поч. XVII ст. [1, 3, 6]. Але в джерелах не 
зафіксовано існування такої друкарні. «Зерцало богословія» 
Кирила Транквіліона Ставровецького 1618 року, на яке 
посилаються як колишні, так і сучасні автори [1], було 
віддруковане у пересувній друкарні Кирила, що вже у 1619 
році працювала у Рахманові.

Стародруки у фондах Почаївського історико-художнього музею
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Отже, стаціонарна друкарня Почаївського монастиря 
була заснована на початку 30-х років XVIIІ ст. На допомогу 
місцевим майстрам були запрошені «ливарник» Іван 
Долинкевич та гравер Андрій Голота. Гравюри останнього 
були використані у виданнях Леітургікону 1735 та 1734 
років.

Оскільки, в монастирі на початок XVII ст. вже був 
налагоджений випуск станкової гравюри, то наявні 
інструменти та матеріали стали базою нової друкарні. Згідно 
з «Описом інвентаря» Почаївського монастиря друкарні вже 
належала достатньо велика кількість інструментів [4].

Для виготовлення шрифтів була використана стара 
свинцева покрівля першого Троїцького собору [6], 
перекритого мідною бляхою.

Підготувавши шрифти, гравірувальні дошки і зробивши 
пробні випуски дрібних друків, у 1734 році в друкарні 
Почаївського монастиря було видано «Служебник» – першу 
велику за обсягом книгу з накладом понад 1000 екземплярів. 
Видання Служебника та його розповсюдження виявилося 
успішним, тому у 1735 році його перевидали під назвою 
«Леітургікон си есть Служебник…».

Через рік було здійснено видання «Мінеї річної» та 
«Псалтиря».

У 1739 році з друку вийшли «Місяцеслов» та перше 
у Почаєві видання латинським шрифтом – «Woysko 
serdecznich…» Іларіона Фалецкі. З цього часу друкарня 
нарощує потужність, збільшує кількість видань та накладів.

Простий підрахунок у каталозі Я. Ісаєвича [3] показує, що 
у 1734-1800 роках було 404 випусків книг. (О. Романова, у  
статті «Книговидавнича діяльність Почаївського монастиря 
(1732-1830)», посилаючись на О. Булигу, пише про 394 
видання) [2; 7].

Як видно, за вказаний період, попри заборону видавати 
книги церковнослов’янською мовою (1732, 1742), суди з 
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Львівським братством (1732-1772), що мало привілей на 
друкування багатьох книг, складності поширення уніатських 
видань в Росії, Почаївська друкарня видала майже стільки ж 
книг, що й друкарня Києво-Печерської лаври, заснованої у 
1616 році (понад століття раніше почаївської).

Характерний для почаївських видань високий рівень 
друку, ілюстрації Йосипа та Адама Гочемських, Федора 
Стрільбицького, реклама книг у торгівельних каталогах 
сприяли розповсюдженню книг по величезних територіях 
Російської імперії, Польщі, Австро-Угорщини. Свідченням 
цього є написи, зроблені на багатьох екземплярах книг, що 
зберігаються, наприклад, у БАН в Санкт-Петербурзі [5].

Особливою популярністю користувалися книги, що 
прославляли Почаїв, збірники духовних пісень, світські 
видання, різноманітні акафісти.

У фондах музею зберігається «Богогласник» 1790 року, 
в якому вміщено вірші та пісні (в більшості з нотами) 44 
авторів.

У кінці XVIIІ ст. в друкарні Почаївського монастиря 
було надруковано ряд книг на замовлення старообрядців, 
що, після виявлення цього факту, спровокувало скандал та 
чергову заборону на друк духовних книг.

Лише стараннями католицького митрополита Сестрен-
цевича та уніатського єпископа С. Левицького 4 травня 1800 
року Павло І знову дозволив Почаєву друкувати духовні 
книги [6].

Цим правом монастир користувався аж до 1831 року, 
коли за підтримку польського повстання був повернений у 
православ’я, а друкарня  закрита.

Заплановане переведення друкарні до Полоцька визнали 
недоцільним, і з 1833 року монастир отримав дозвіл на друк 
богослужбових книг та навчальних посібників [1].

Поступово друкарня, що масово друкує Євангелія, 
Октоїхи, Тріоді, Псалтирі, Житія святих та Акафісти  

Стародруки у фондах Почаївського історико-художнього музею
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(наклади їх сягають десятки тисяч екземплярів, а запаси 
книг на складах – десятки тон), стає однією з основних 
статей доходів Почаївської лаври. Окрім наведених книг, 
тут друкуються періодичні видання, такі як «Волынские 
епархиальные ведомости», «Почаевский листок», «Почаев-
ские известия», «Русский инок» та інші.

Перед першою світовою війною у друкарні працюють 
понад 150 чоловік, які обслуговували 8 печатних та одну 
ротаційну машину, численні супутні майстерні та книжкові 
лавки. Щорічний обіг друкарні сягає 150 тисяч рублів [8].

Та все ж найуспішнішими в діяльності монастиря, 
а особливо друкарні, були 1721(1733)-1831 роки, коли 
монастир був греко-католицьким.

8 книг, виданих у цей період, зберігається в Почаївському 
історико-художньому музеї. Їх описи є в каталогах, тож тут 
даємо просто перелік наявних книг:

1. Тріодіон сі есть тріпіснец святой великой четы-
редесятници. Почаїв, 1744. 

2. Тріодіон си есть тріпісец… (Тріодь пісна). Почаїв, 
1767.

У фондах є 2 екземпляри цієї книги.
3. Псалтырь с возслhдованіем. Почаїв, 1784.
4. Тріодіон цвітний по началу от неділи цвітоносіа 

зовомий с пентикосторіоном си есть п’ятидесятницею. По 
древним екземплярам греческим исправлен. Почаїв, 1768.

5. Богогласник. Пісні благовійные празником господским, 
богородичным и нарочитых святих через весь город 
приключающымся… Собран, по силе исправлен, четырми 
частями опреділен, типом и чертами мусикійскими 
напечатан и изобразися. Почаїв, 1790.

6. Октоїх, си есть осмогласник еллинской же параклитики. 
Почаїв, 1800.

7. Трефологіон сі есть словопитаніе, гречески Анфологіон, 
сі есть цвітословіе… Почаїв, 1777.
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Цілком можливо, що подальше вивчення збірки книг у 
фондах музею дозволить значно збільшити перелік наявних 
там стародруків.
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Андрій КЛИМЧУК

Польськомовні друки навчальної та наукової 
книги у видавничому репертуарі друкарні 

Почаївського Успенського монастиря

Друкарня Почаївського Успенського монастиря була 
заснована 1730 р.; на той час святиня перебувала в унії. 
Першими почаївськими друками були аркушеві видання, 
зокрема, паперові ікони. Протягом 1734-1830 рр. у цій дру-
карні було видано понад 300 кириличних книжкових ви-
дань (церковнослов’янською та книжною українською мо-
вами) та приблизно таку саму кількість книжкових видань 
латинським шрифтом (польською і латинською мовами). З 
1831 р., відколи Почаївський монастир було повернуто до 
православ’я, і він став Лаврою, діяльність друкарні тривала, 
хоча репертуар видань значно звузився.

Почаївські василіани приділяли значну увагу друкуванню 
навчальної літератури, зокрема, для шкіл або колегіумів, 
які при василіанських монастирях давали можливість 
отримати освіту ченцям і світській молоді. При деяких 
таких колегіумах було засновано «студії» для філософсько-
богословської освіти ченців; для навчання на них потрібні 
були посібники з філософії, теології, поетики, риторики. 
Крім того, за угодою з луцьким єпископом Сильвестром 
Любенецьким-Рудницьким, підписаною в Рожищах 3 груд-
ня 1772 р., Почаївська друкарня набула статусу офіційної ді-
єцезіальної та повинна була видавати, зокрема, навчальну та 
виховну літературу. Саме для освітянських потреб у Почаєві 
виходили друком підручники та посібники з таких дисци-
плін як риторика, логіка, філософія, математика, історія, ла-
тинська та російська мова тощо. Пізніше, після приєднання 
території Правобережної України до Російської імперії про-
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тягом 1793-1795 рр., підручники у Почаївському монастирі 
друкувалися також для потреб Волинської гімназії (з 1819 
р. – Кременецького ліцею) [2, с. 350]. Поруч з навчальною 
книгою видавалися наукові студії. 

Медицина в репертуарі Почаївської друкарні представлена 
декількома виданнями. У передмові до «Apteka domowa dla 
poratowania zdrowia potrzebna z autorów różnych zebrana, 
tak też lekarstwa dla koni, bydła i innego drobiu» зазначено 
про мету цього видання: щоб кожна людина, яка не має 
можливості звернутися до лікарів, могла скористатися цією 
лікарською книгою. 

В книзі наводяться рецепти приготування ліків з 
доступних складників і тут же подається список ліків, 
які дістати дещо важче. Книга універсальна, бо містить 
відомості про лікування не лише людини, але й домашніх 
тварин. 

Багато спільного «Apteka domowa» має з кириличним 
друком Почаївскої друкарні «Книжиця для господарства». 
У передмові автор наголошує, що раніше світ побачило 
чимало польськомовних друків, але вони не приносили 
ніякої користі або її вкрай мало «в нашому Руському краї». 
Їхнім читанням займалися в основному «пани, які робили 
це заради інтересу або заради згаяння часу». Виправляючи 
таку ситуацію, автор видав книгу в орієнтації на тих селян, 
українців і поляків, що проживали на теренах тогочасних 
Волинського, Брацлавського і Подільського воєводств. Щоб 
зробити книгу найбільш доступною для переважаючого 
тутешнього населення, автор її переклав на українську мову. 

Книгу можна назвати двомовною. Титульний аркуш і 
передмова написані польською мовою. Сторінки з 10 по 97 
– українською. Далі – ті ж розділи, що й в «Аптеці», але в 
інакшій послідовності. 

Авторство обох книг встановлене. Книгу написав 
якийсь Ленкевич. Прізвище автора встановлене на підставі 

Польськомовні друки навчальної та наукової книги 
у видавничому репертуарі друкарні Почаївського Успенського монастиря
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відомостей зі спогадів сучасника автора, консисторіального 
радника та уніатського церковного діяча Теодосія Бродови-
ча [1, с. 49].  

В 1792 р. в Почаєві вийшла праця протомедика 
Галичини Анджея Крупінсь кого «Wiadomość o rozciekach 
w powszechności, w szczególności zaś o wodzie mineralney 
Kozińskiey». Праця присвячена королю Станіславу Августу. 
Перед основним текстом праці автор підносить заслуги 
Яна Амора Тар нов сь кого – власника козинських дібр, який 
надав можливість користуватися мінеральними джерелами 
усім бажаючим. 

Предметом дослідження автора є мінеральна вода, яка 
була в Козеніцах (Козенічах) тодішньої Радомської губернії. 
Досліджувана вода мала лікувальні властивості. Зокрема, 
лікувала: біль ніг, параліч, очні захворювання, пухлини, 
каміння з нирок, пародонтоз, імпотенцію та інші захворю-
вання. В кінці книги вміщено 50 фактів зцілення, що мали 
переконати скептиків у дієвості лікування. 

Книга проілюстрована двома мідьоритами авторства 
Адама Гочинського: портрет медика Крупінського на 
початку книги та «Проспект козінських вод» наприкінці 
книги. 

Почаївська друкарня видала історичну працю Гая 
Саллюстія Кріспа «Історія про війну з Катіліною» (більш 
відома під назвою «Змова Катіліни»). Твір присвячено 
добре відомим подіям 63 р. до н. е., коли Юлій Сергій 
Катіліна організував змову прихильників захоплення влади 
і радикальної перебудови Риму. Після провалу планів 
мирного приходу до влади змовники вирішили застосувати 
силу. Завдяки зусиллям консула 63-го року Марка Тулія 
Ціцерона Сенат почав активні дії проти заколоту. В кінці-
кінців Катіліна і його озброєні симпатики були розбиті в 
битві при Пасторії, декого зі змовників було страчено. 

Переклад книги Гая Кріспа здійснив Давид  Пілховський 
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– єзуїт, єпископ-суфраган віленський, викладач віленського 
«Collegium Nobilium». У 1783-1793 рр. він був професором 
літератури в Головній Литовській школі.  З 1800 р. – член 
Товариства прихильників науки. Окрім всього іншого, 
здійснював переклади Сенеки та написав брошуру про 
оборону селян «Відповіді на запитання…» (1789). 

Перу Тимофія Щуровського належить праця «Etnologia 
czyli nauka dla młodzi szkolney...». Вона вийшла з присвятою 
Порфирієві Важинському. Складається з віршованих текстів 
«Передмова мудрості з умілістю» і «Етики» та прозової 
частини «Розмова про мету людського щастя». 

Автор походив з Волині, народився 20 вересня 1740 р. в 
Лишні неподалік Володимира в шляхетській родині гербу 
Равич. Закінчивши василіанську школу в Володимирі, 
вступив до цього ордену. Студіював в Римі. Опісля 
був священнослужителем у Вільно, де здобув славу, як 
релігійний діяч. Пізніше був магістром закону отців василіан 
в Билені та Б’ялій Підляській, де провадив активну місійну 
діяльність.  В 1792 р. заклав згромадження йосафаток, яке, 
однак, після його смерті занепало. Був похований збоку від 
костелу парафіяльного в Тарневі. 

З книг, присвячених історії релігії, в Почаєві було видано 
книгу «Dzieje od stworzenia świata aż do roku 1816 czyli rys 
historii powszechnej wszystkich narodów, chronologicznie 
ułożony z przydatkiem wynalazków, uczonych ludzi i opisaniem 
dokładnem batalii w ostatniej epoce zaszłych» авторства Вав-
жинця Марчинського. Він – один з найвидатніших дослід-
ників Поділля. Народився у Каліші, навчався у Вільно. У 
пошуках кращої долі Вавжинець Марчинський прибув 
на Поділля, де в Кам’янці-Подільському прожив  більшу 
частину свого життя. Тут він вчителював та був директором 
повітового училища. 

Для потреб молоді, що вивчала риторику, 1771 р. було пе-
ревидано варшавське видання двох промов Цицерона  під 

Польськомовні друки навчальної та наукової книги 
у видавничому репертуарі друкарні Почаївського Успенського монастиря
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назвою «Mowy Cycerona przeciwko Katyline i za Markiem 
Marcellem». Переклад з латинської мови здійснив професор 
риторики у Collegium Nobilium Товариства Ісуса у Варша-
ві отець Іґнацій Наґурчевський. Промовам передує загаль-
ний вступ, у якому перекладач розмірковує над прийомами 
ораторського мистецтва загалом, а також порівнює рито-
рику Цицерона та Демосфена. У невеличких передмовах 
до кожної промови висвітлюється історичний контекст їх 
виголошення. До тексту додано наукові посилання та при-
мітки. Видання оздоблене смужками з виливних прикрас, 
ініціалами [2, с. 352-353].

Один з найпопулярніших підручників з латинської 
граматики в Польщі – книга отця єзуїта Еммануеля 
Альвареса «De institutione grammatica libri tres» – у Почаєві 
надрукували 1782 р.  Це був передрук латинсько-польського 
каліського видання 1773 р.  Наприкінці вміщено  невеликий 
розділ у формі запитань і відповідей для практичної 
перевірки знань учнів – «Zaprawa gramatyczna». Видання 
оздоблене гравюрою із зображенням стопи Почаївської 
Божої Матері (на звороті титульного аркуша) [2, с. 354-355].

1828 р. вийшов друком «Букварь для обученія юношества 
чтенію по россійски, по польски и по славенски, с присовоку-
пленіем наставленія, как учить вместе читать и писать: так-
же молитв, нравоученія, басен, слов и проч. = Elementarz dla 
uczenia młodzi czytać po rossysku, po-polsku i po słowieńsku; 
z dodaniem przepisu, iak łatwiey iest nauczać razem czytać i 
pisać: tudzież modlitw, nauki obyczaiowey, baiek, wokabuł, i 
t. d.». Текст у підручнику подається паралельно російською 
та польською мовами, а також церковнослов’янською та 
польською мовами; приклади – прислів’я, молитви тощо – 
наводяться також паралельно, але другою мовою подається 
не переклад, а відповідні аналоги. Наприкінці книжки 
вміщено російсько-польський словничок, таблицю чисел 
(«церковні», тобто букви кириличного шрифту з титлами, 
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арабські, римські, а також «гражданські», тобто передані 
словами гражданським шрифтом), таблицю множення. 
Отже, як видно з назви книжки та її змісту, це видання 
має більш універсальний характер, ніж просто буквар. 
Для полегшення сприйняття матеріалу, крім прийому 
паралельної подачі тексту, використано курсив для виділення 
термінів, пояснень, також більшим шрифтом надруковано 
літери в абетках.

1801 р. у Почаєві анонімно вийшов популярний, бага-
то разів передрукований (з 1786 р.) шкільний підручник 
з історії Давньої Греції отця піара Вінцентія Скшетусько-
го  «Historia powszechna dla szkół narodowych na klassę IV. 
Dzieie greckie zawieraiąca».

Ще один підручник, перевиданий в Почаєві – «Moralna 
nauka dla szkół narodowych…». Автор цього підручника 
Антоній Поплавский. Книга виходила декілька разів, 
починаючи з 1775 р. Антоній Поплавський – польський  
отець-піяр, економіст – представник фізіократизму, педагог 
та письменник. 

Підручник з географії «Geografia starożytna stosowana 
do dzisieyszej, z krótką wiadomością o chronologii podług 
przedniejszych w tym względzie wzorów, dla pożytku uczącej 
się młodzi, ięzykiem polskim ogłoszona» професора історії 
Кременецького ліцею Юзефа Ульдинського вийшов друком, 
як зазначено на титульному аркуші, в Почаєві та Кременці 
1819 р.

З математичних підручників в Почаєві було видано працю 
швейцарського математика Люільє Сімона «Арифметика 
для народних шкіл». 

Для потреб учнів Волинського ліцею також був 
виданий підручник «Rysunki topograficzne» («Малюнки 
топографічні»). Автор, Єнджей Шемега, був запрошений 
до Кременецького ліцею головним чином для потреб школи 
геометрів і був вчителем топографічних малюнків. До свого 

Польськомовні друки навчальної та наукової книги 
у видавничому репертуарі друкарні Почаївського Успенського монастиря
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прибуття на викладацьку працю деякий час працював в 
генеральному штабі російської армії, а пізніше – 12 років на 
посаді геометра у Віленській губернії. На одному з наукових 
засідань у  Кременецькому ліцеї виголосив доповідь «Про 
спосіб навчання топографічних малюнків», її ж підготував 
наступного року польською мовою. У праці він головним 
чином критикує підручник Олександра Моітте «Cours 
complete de Topographia…». Напрацювання Є. Шемеги 
лягли в основу підручника для рядових геометрів. 

Польською мовою (окремі слова – латинською та 
церковно-слов’янською мовами) був укладений коректором 
Почаївської друкарні отцем Пантелеймоном Кульчицьким 
навчальний збірник «Treść teologiczney nauki obyczayney 
z autorów klassycznych Antoine i innych łacińskich przez 
rozmowy na kształt katechizmu dla łatwieyszego uczenia się i 
poięcia osobom duchownym oyczystym ięzykiem… wybrana».
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Олена ПРИЩЕПА 

Основні канали поширення навчальної 
літератури у містах Волині (перша третина ХІХ ст.)

«Доступ до культури – до перш за все доступ до книжки», – 
стверджував Даніель Бовуа, відомий французький дослідник 
історії Правобережної України імперського періоду [13, s. 
298]. Загальновідомо, що книжкова культура включає у себе 
такі системоутворюючі складники, як власне культуру книги 
(рукописна книга, видавнича культура книги, друкарське 
мистецтво тощо), культуру поширення книги (рівень 
організації книжкової торгівлі, збереження та використання 
книг у бібліотеках і приватних книжкових зібраннях) 
і культуру читання (формування читацьких інтересів, 
придбання книг та засвоєння культурної спадщини) [4, с. 
5-6]. Сформульована у назві цієї статті наукова проблема 
стикує між собою як розгляд культури поширення книг, так і 
культуру читання, і, що важливо для подальших вітчизняних 
урбаністичних студій, – побутування книжкової культури у 
просторі міст. 

Наприкінці ХVІІІ – початку ХХ ст. на території Волині, 
як і всієї Правобережної України, друкована світська книжка 
починала тіснити суто релігійну літературу, чому сприяло 
поширення світської освіти. Як відомо, між першим і другим 
поділом Речі Посполитої (1773-1793) реформуванням освіти 
у цьому регіоні переймалася польська Едукаційна Комісія, 
а в роки правління російського імператора Олександра 
Першого – Міністерство народної освіти, яке делегувало 
свої повноваження керманичу Віленського навчального 
округу – Адаму Єжи Чарторийському і провідній вищій 
освітній установі округу – Віленському університету.

Перші кроки на шляху інкорпорації Волині до Російської 
імперії позначились домінуванням освітньо-культурних 
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традицій Речі Посполитої. Зокрема, збереглася й частково 
була примножена уже новою російською владою мережа 
польських навчальних закладів, яка продовжувала 
обслуговувати інтереси польської шляхти. В зазначений 
період навчальні заклади, які розміщувалися у міських 
поселеннях Волині, активно долучалися до поширення 
книжкової культури.

Безумовно, найбільше шансів скористатися надбаннями 
книжкової культури мали міські мешканці Волині, – на 
відміну від сільських жителів. Адже саме у міських 
поселеннях закладалися основи численних людських 
взаємин, спілкування і культурної взаємодії. Власне, саме 
духовна людська взаємодія й комунікація, поширюючи 
взаємовпливи у просторі міст, сприяла формуванню міського 
культурного середовища. Важливим соціокультурним 
елементом міського простору виступали освітні установи. 
Окрім основного свого призначення – надання відповідного 
рівня знань (початкового чи то середнього) певній частині 
міського населення, вони «приміряли» на себе ще й роль 
модератора культурного життя міст. При цьому школа 
виступала і у ролі культурно-просвітницької установи, і 
елементу культурно-інформаційної комунікації як засобу 
поширення знань через діяльність шкільної бібліотеки, 
організацію окремих форм культурного дозвілля учнів та 
різних публічних заходів.

У цій науковій розвідці піде мова про основні канали 
постачання, насамперед, навчальної літератури до освітніх 
закладів волинських міст. Вочевидь, підручні книжки у 
першу чергу були здатні забезпечити навчально-виховний 
процес необхідними обсягами знань, які мали отримати 
учні початкових (парафіяльні), чи то середніх (повітові 
училища, гімназії) освітніх закладів. Однак, матимемо на 
увазі, що діяльність освітніх установ по розповсюдженню 
книжкової продукції, набираючи в означений період усе 
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виразніших ознак, включала не лише  придбання навчальної 
літератури для власних потреб, а й поширення книжок від 
шкільного порогу до тих категорій містян, які могли бути 
включені до кола потенційних читачів, відтак поціновувачів 
книжкової культури. Адже книжка-підручник, книжка-
дарунок, врешті, випозичена зі шкільної бібліотеки, 
поступово ставала доступною не лише учнівському загалу 
(і безумовно учителям), а й отримала шанси залучити до 
читання ті групи містян, які у різний спосіб контактували зі 
школами, однак поки що не мали змоги активно долучатися 
до книжкової культури. Маємо на увазі як грамотних міщан, 
так  і тих, хто лише починав торувати дорогу до знань, 
зокрема, представників незаможних родин учнів тощо.

Наскільки доступною була навчальна література 
для пересічного учня міських навчальних закладів 
досліджуваного регіону? Якими шляхами потрапляла вона 
до школи? За якими, врешті, підручниками навчалися учні у 
польських міських навчальних закладах? Зазначимо, що хоча 
на закупівлю навчальної літератури у повітових училищах та 
єдиній на всю губернію Волинській (Кременецькій) гімназії 
й було передбачене державне фінансування, однак придбати 
уже доставлені до школи підручники школярі мали за власні 
кошти (фактично батьків), що могли дозволити далеко не 
усі [9, с. 367].  Отож нерідко їм доводилося задовольнятися 
конспектуванням  поданого навчального матеріалу на уроці. 
Допоміжну роль у придбанні літератури відігравали учнівські 
грошові каси, до яких збирали так звані «складочні гроші». Як 
відомо, традиція збирати незначні грошові внески при вступі 
до шкіл (насамперед монастирських) існувала ще в часи Речі 
Посполитої. Їхнє призначення було різне, у тому числі й на 
закупівлю книжок. Головний візитатор навчальних закладів 
Правобережної України Тадеуш Чацький практикував збір 
дрібних грошових внесків від учнів Волинської гімназії на 
закупівлю книжок до бібліотеки цього навчального закладу, 
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щоб у такий спосіб долучити учнівство до спільної важливої 
справи по формуванню цієї книгозбірні [11, с. 28, 33].

Від 1824 р. ця традиція трансформувалася в обов’язковий 
грошовий збір у сумі 1 рубль сріблом, поширений на 
усі повітові училища та на гімназію у Кременці, яка на 
той час уже була реорганізована в ліцей. Хоча відтоді 
основним призначенням цього збору стало фінансування 
священослужителів православного віросповідання за 
проведення уроків Закону Божого, при потребі учнівські 
кошти могли використовуватися і для придбання навчальної 
літератури [2].

Зауважимо, що в навчальному процесі гімназій та 
повітових училищ Правобережної України довготривалий 
час продовжували використовувати старі підручники, 
допущені до викладання ще у часи діяльності Комі-
сії Національної Освіти, і при нагальній потребі пере-
дру ковували саме їх. Так, поміж навчальної літератури 
продовжували користуватися попитом польсько-латинська 
граматика, латинсько-польський словник, підручники із 
грецької граматики, геометрії, фізики, що засвідчує про 
спадковість польських освітніх орієнтирів в реформі освіти 
вже нової імператорської влади [9, с. 363, 369].

Як відомо, у першій третині ХІХ ст. в Російській імперії 
централізований друк й поширення навчальної літератури 
лише тільки налагоджувалися. Оскільки, міські навчальні 
заклади Правобережжя були підконтрольні Віленському 
університетові та кураторові однойменного округу, від 
1806 р. розпочалася регулярна доставка книжок із Вільні 
(переважно польською чи то латиною), які поширювалися 
через університетську друкарню Завадського [13, s. 296-305]. 
Розсилкою навчальної літератури займалася й книгарня, 
відкрита при Віленському університетові [6, с. 226].

Остання в разі потреби могла задовольнити попит у 
придбанні й пересилці іноземної літератури, дозвіл на 
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безперешкодне  постачання якої з-за кордону був офіційно 
оголошений імператорською владою у 1802 р. [10, с. 679].

У 1814-1816 рр. із двох десятків польських шкіл 
правобережних губерній у Вільні замовляли книжки більша 
половина навчальних закладів. Обсягами книжкових 
замовлень щонайбільше поміж волинських шкіл виділялася 
Волинська гімназія, адміністрація якої в указаний період 
оформила заявки більш ніж на тисячу екземплярів навчальної 
літератури, загальна вартість якої перевищувала 364 руб. 
І навіть найменші за чисельністю учнів волинські школи 
– Овруцьке повітове училище василіан та Дубровицьке  
повітовове училище піарів були спроможні робити посильні 
книжкові замовлення у Вільні, незважаючи на те, що їх 
доставка, з огляду на чималі відстані, була достатньо 
затратною [13, s. 303].

Саме тому до друку навчальної літератури залучалися 
й поліграфічні потужності монастирських друкарень,  що 
діяли у Луцьку, Бердичеві, Почаєві [13, s. 300]. Указом від 
19 грудня 1803 р. «Про заведення і утримання училищ у 
Волинській, Подільській і Київській губерніях» Луцьку і 
Бердичівську монастирські друкарні влада зобов’язувала 
щороку друкувати по одній навчальній книжці і сто її 
екземплярів безкоштовно передавати Волинській гімназії. 
До цього ж навчального закладу мали б надсилатися ще 
й по чотири екземпляри усіх без винятку видань, які тут 
друкувалися [7]. Наскільки це урядове розпорядження 
ретельно виконувалося – за браком джерел перевірити не 
вдалося. Однак, реалізацію подібної практики підтверджує 
Д. Бовуа [13, s. 296-305].

За часів Чацького не упускалася нагода замовити  
підручники і в Кракові та Варшаві, зважаючи на близькість 
цих міст до Волині та намір сформувати для навчальних 
закладів цього регіону власні запаси книжок і не залежати 
від Вільні [5, с. 232]. До постачання друкованої продукції 
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планувалося залучити Варшавське товариство приятелів 
наук, організувавши склад книжок у Кременці та Бердичеві 
[13, s. 300].

Користувалася дозволом на друкування навчальної літе-
ра тури й друкарня Волинської (Кременецької) гімназії. 
Заснована стараннями Чацького й на кошти графа Плятера 
друкарня при Волинській гімназії мала б після смерті 
графа перейти у повне розпорядження гімназії, а до того 
друкувати для неї книжки нижче самої дешевої ціни на 
10% [12, с. 23]. В загальному реєстрі виданих тут книжок 
групу підручників презентували «Принципи хронології» 
Яна Потоцького, «Початки алгебри» Гжегожа Гречини, 
«Стародавня геогра фія» Юзефа Ульдинського й ряд інших. 
Загалом, зі 141 видання, яке побачило світ в друкарні 
Кременецької гімназії / ліцею, виданих підручників нарахо-
вувалося 13 назв, що склало лише 9% від усієї надрукованої 
тут продукції [5, с. 242].

Зауважимо, що  у першій третині ХІХ ст.  у розповсюдженні 
книжок не був задіяний Київ, оскільки тут, як і по всій 
Правобережній Україні, ще не постали навіть книгарні, і 
попит на друковану продукцію задовольнявся переважно 
заїжджими торговцями [3, с. 83].

Від часу входження Правобережної України до складу 
Російської імперії, коли постало питання про вивчення 
у навчальних закладах російської мови, підручники з 
російської історії, російські прописи тощо почали виписувати 
зі столичних міст імперії – Москви та С.-Петербурга. І все ж 
за чималої віддаленості від цих осередків книгодрукування, 
на перших порах нерідко доводилось задовольнятися 
російськими азбуками, які друкували у Бердичеві [9, с. 
703, 720]. Лише з кінця 20-х – на початку 30-х рр. столичні 
напрямки доставки підручників почали використовуватися 
інтенсивніше, до того ж ще й Харківський університет 
долучився до постачання книжок [1, арк. 2-3]. 
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Найбільш інтенсивно усі із перерахованих вище 
напрямків доставки навчальної літератури використовував 
головний освітній осередок Волині – гімназія / ліцей у 
Кременці.  Відомо, що у 1806 р. її директор Ю. Чех через 
Головне правління училищ у С.-Петербурзі замовив більше 
240 підручників (російські букварі, граматику, прописи) та 
окремі пізнавальні книжки на суму 127 рублів [10, с. 529].

Зазвичай, підручні книжки надовго зберегти у 
задовільному стані  не випадало, а от книжка в дарунок 
могла служити довше, і не лише її власнику. Як відомо, 
до шкільного уставу 1804 р. була  включена норма про 
нагородження найкращих учнів книжками [8, с. 636], що 
практикувалося в освітніх закладах Правобережжя ще за 
часів Речі Посполитої. Прикметно, що навіть соціальні 
потрясіння кінця ХVІІІ – початку ХІХ ст. не перервали цю 
традицію, і книжки-дарунки у цей період продовжували 
вручати в навчальних закладах Волині (Володимир, Любар, 
Житомир) [9, с. 828, 868, 876]. Зважаючи, що не усім учням 
придбати підручник було по кишені, частіш усього саме 
навчальну літературу і обирала шкільна адміністрація у 
якості книжкового дарунка [9, с. 703].

Безумовно, сприяли поширенню книжкової культури, 
й відтак, навчальної літератури, й шкільні бібліотеки, 
які відповідно до статутів навчальних закладів мали бути 
створені у кожному навчальному закладі. Виконати цей 
припис, як у свій час до цього прагла ще польська  Едукаційна 
Комісія, було непросто. Адже, як уже зазначалося, книжкова 
торгівля у містах фактично була відсутня, а в шкільних 
адміністрацій не вистачало коштів на придбання нової 
літератури. Саме тому певний час для окремих навчальних 
закладів, – переважно монастирських шкіл, актуальним 
було використання фондів кляшторних бібліотек [9, с. 
871, 876]. Головний інспектор Київської, Подільської і 
Волинської губерній Т. Чацький у звіті про відвідування  
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Дубровицької школи піарів за 1803 р.  зауважував, що «у 
користуванні школи є лише бібліотека кляшторна – шкільної 
немає, а в кляшторній книг потрібних майже немає, ані 
про минуле поляків, ані про справи теперішньої епохи – як 
поступу розуму людського, які б навчали добрим вчинкам. 
Є лише декілька, котрі подають наукові відомості, а поміж 
наявних in folio бракує енциклопедій. Окремі, однак у малій 
кількості, можуть бути придатні для нових навчальних 
програм з фізики… З цього опису мало бачиться як вчителі 
і учні з книг… можуть використовувати знання» [14, s. 
286]. Відомий освітянський діяч робить висновок лише 
про зародження шкільної книгозбірні у Дубровиці. У 1809 
р. ректор цієї школи Фердинанд Серафімович подарував 
шкільній бібліотеці чимало книг зі своєї власної бібліотеки, 
які навіть після його від’їзду з Дубровиці (1810) залишилися 
у користуванні шкільного колективу.

Взірцевий приклад організації бібліотечної справи 
подавала Кременецька гімназія, щоправда, доцільний 
більше для заснування публічних книгозбірень, аніж 
відомчих шкільних бібліотек. Вагому роль у формуванні 
бібліотечних фондів Кременецької гімназії відігравав 
сам Т. Чацький. Загалом у більшості повітових училищ 
Правобережної України формування шкільних бібліотек 
перебувало ще на початковій стадії. Найгірша ситуація із 
постачанням підручників та поповненням бібліотечних 
фондів складалася у парафіяльних школах, які отримували 
книжкову продукцію через посередництво контролюючих 
їх діяльність повітових училищ. 
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семинарии в фонде Центральной научной 
библиотеки Харьковского национального 

университета имени В. Н. Каразина

Для изучения истории формирования и развития 
библиотек большое значение имеет исследование 
библиотечных фондов, их состава, владельческих записей, 
штампов и экслибрисов на книгах, мест их бытования 
и т. п. Центральная научная библиотека Харьковского 
национального университета имени В. Н. Каразина (далее 
– ЦНБ) за время своего существования накопила ценные и 
богатые фонды, где бережно хранятся рукописные и книжные 
памятники прошедших столетий на многих языках народов 
мира. За первые сто лет истории ЦНБ ее книжное собрание 
пополнялось за счет пожертвований и даров книг и целых 
коллекций не только ученых университета, но и видных 
деятелей того времени. После изменения государственного 
строя в России в 20-е-30-е годы ХХ века в библиотеки 
крупных городов, Харькова в том числе, передавались книги 
из библиотек различных государственных и церковных 
учреждений, упраздненных новым режимом. 

В нашем сообщении речь пойдет о Фундаментальной 
библиотеке Волынской духовной семинарии, точнее, 
о небольшом фрагменте ее т. н. «Русского отделения», 
сохранившемся в нашей библиотеке.

Среди ликвидированных советской властью учреждений 
была и Волынская духовная семинария. Специальным 
декретом были национализированы историко-культурные 
фонды прошлого, организовывался их централизованный 
учет, охрана и хранение. Согласно этому распоряжению, 
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фонды семинарской библиотеки были переданы в 
Житомирский институт народного образования (ЖИНО). 
После того, как в 1925 г. библиотека Волынского музея 
в Житомире приобрела статус научной, ей передали 
все собрания ЖИНО, среди которых были документы 
католических и православных духовных учреждений. 
Позднее было принято решение о сосредоточении всех 
идейно устаревших фондов в двух главных городах Украины: 
Киеве и Харькове. В 30-е гг. ХХ ст. из государственного 
книгохранилища Житомира было передано свыше 90 тыс. 
ед. хр. В основном эти книжные богатства, в том числе – 
ценное собрание библиотеки бывшей Волынской духовной 
семинарии – осели в фонде Всенародной библиотеки 
Украины (ВБУ, ныне – НБУ им. В. И. Вернадского), где и 
хранятся в настоящее время [4, с. 131].

Но, как выяснилось недавно, не только там: фрагмент ее 
обнаружился в Харькове. В фонде ЦНБ были обнаружены 
книги с экслибрисами Волынскоой духовной семинарии. 
То, что часть библиотеки Волынской духовной семинарии 
попала в ЦНБ именно в 30-е гг. ХХ в., подтверждается 
следующими данными. На части книг сохранилась печать 
ЦНБ с номером и годом записи в инвентарную книгу: 1934. 
Также, на изданиях, ранее принадлежащих Волынской 
семинарии, есть штамп о переучете, проводившемся в ЦНБ 
в 1939 г. 

Волынская духовная семинария основана в г. Остроге 
14 мая 1796 г. стараниями первого (после присоединения 
Волынского края к России при Екатерине ІІ) Волынского 
епископа Варлаама (Шишацкого) [5]. До этого большинство 
церквей на Волыни были греко-католические. Для успешного 
распространения православия на этих землях возникла 
насущная необходимость подготовки квалифицированных, 
грамотных священников. Этим и должна была заняться 
организованная семинария. Свою миссию она успешно 
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выполняла в течение столетия сначала в Остроге, затем – в 
Кременце и Житомире. 

Для обучения в семинарии принимались дети 
православного вероисповедания в возрасте от 7 до 15 лет, 
которые учились в базилианских,  иезуитских школах Овруча, 
Межирича, Острога. При семинарии действовала русская 
школа, целью которой являлась подготовка священников 
для приходов, перешедших из унии в православие. 
Преподавание в семинарии велось на латинском языке, 
а в школе – на русском. В семинарии набирали несколько 
классов: богословский, риторический, философский и класс 
поэзии. Впервые ученики были распределены по разрядам 
в декабре 1817 г. В этом году утвержден устав духовно-
учебных заведений, которые делились на четыре разряда: 
духовные академии для высшего духовенства и учителей 
духовно-учебных заведений, семинарии со средним 
курсом для подготовки священников и воспитанников для 
академий, уездные училища для приготовления учеников 
в семинарии и, наконец, приходские училища. Во всех 
разрядах половина наук была общеобразовательных, 
половина – богословских. Ученики по степени своих 
успехов делились на три разряда. Лучшим семинаристам 
присваивался первый разряд, они получали звание студента 
и могли продолжить свое образование в духовной академии 
или стать преподавателями в епархиальных духовных 
училищах, а после рукоположения в священный сан 
служить во второклассном городском приходе. Выпускник, 
определенный по своим успехам во второй разряд, мог 
претендовать на место преподавателя приходской школы 
и священническое место в церкви третьего разряда. Тот, 
кому присваивался третий разряд, поступал на службу 
священником или дьяконом в церковь четвертого разряда. 

Семинария размещалась в зданиях бывшего иезуитского 
монастыря, а его ценная библиотека автоматически 
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перешла под юрисдикцию открывшейся семинарии. 
Согласно мнению некоторых исследователей, иезуитские 
книги, предназначенные для пользования узкого круга 
читателей и продажи, располагались в двух подсобных 
комнатах монастыря [3, с. 28]. По информации хранящегося 
в Институте рукописей НБУ имени В. И. Вернадского 
«Систематического каталога книг фундаментальной 
библиотеки Волынской духовной семинарии на языках 
латинском, греческом и (отчасти) еврейском» в ней 
насчитывалось 214 названий книг, принадлежащих 
библиотеке Острожского иезуитского коллегиума, причем 
каждое библиографическое описание сопровождалось 
сведениями об источнике поступления издания. Кроме 
рукописного каталога, сохранился и печатный каталог под 
следующим названием: «Систематический каталог книг на 
церковно-славянском и русском языках Фундаментальной 
библиотеки Волынской духовной семинарии», изданный в 
1889 г. в Почаеве [4, с. 129]. 

На сегодняшний день в фонде ЦНБ обнаружено 30 
экземпляров книг из этой библиотеки. На переплете каждой из 
них в левом верхнем углу сохранился шрифтовой экслибрис 
(40х25мм): «Фунд. библ. Волынской духовной Семинарии. 
Русск. отд.» и порядковый номер хранения книги. Второй 
вариант содержит ту же надпись, но в более сокращенном 
виде («Фунд. библ. Волын. духов. Семинарии. Русск. 
отд.»). Все выявленные книги, за редким исключением, в 
одинаковых коричневых кожаных переплетах. На некоторых 
из них сохранилась и запись семинарского библиотекаря: «Из 
книг библиотеки Волынской семинарии». Проставленные на 
каждом издании библиотечные номера (самый большой – № 
2990) и тот факт, что на книгах стоит один и тот же полочный 
(расстановочный) номер, позволяют предположить, что 
в русском отделении библиотеки Волынской духовной 
семинарии было более 3 тыс. экземпляров книг ХVIII-
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XIX вв. Это книги по филологии, истории, философии, праву, 
статистике, художественная литература. Хронологические 
рамки напечатания: с 1794 по 1825 год. Изданы они в Москве 
и Санкт-Петербурге на русском языке в типографиях: 
И. Глазунова, Н. Греча, И. К. Шнора, С. Селивановского, 
В. Плавильщикова и др. 

Кроме экслибриса и записи о принадлежности библиотеке 
Волынской семинарии, на некоторых книгах сохранились 
владельческие рукописные записи. Они являются ценными 
историческими свидетельствами. 

На титульном листе самой старой из найденных в фонде 
книг «Правила для учащихся в народных училищах» (СПб., 
1794) мы читаем несколько записей учащихся, которые 
их изучали: «Ex libris Gregorius Omarowski» и «Ex libris 
Joannes Krynicki». В самом конце книги сохранилась запись 
еще одного ученика: «Из книг Хиполита Залевского. Книга 
нравоучительная». Как нам удалось установить, это были 
не семинаристы (их фамилий мы не нашли в списках 
окончивших это заведение) [1]. Вероятно, они учились в 
одном из народных училищ. 

Так, на форзаце одной из частей книги «Плутарх для 
юношества, или Жития славных мужей всех народов…» 
П. Бланшара (М., 1814) читаем: «Данная книга прислана 
в Волынскую Семинарскую Библиотеку для пользы 
духовных воспитанников Семинарии 1824 года». Ниже 
сохранилась еще одна запись: «Волынской семинарской 
библиотеки». В ЦНБ сохранились только четыре части этого 
многотомного издания, ранее принадлежавшие библиотеке 
Волынской семинарии. По степени зачитанности этих книг 
можно сделать вывод о том, что они пользовалась большой 
популярностью среди учащихся. 

Еще один пример: на титульном листе третьей части 
«Истории Российского государства» И. Стриттера (место, 
год издания) сохранилась запись на латинском языке о 
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принадлежности экземпляра Почаевской Лавре («Mon: 
Poczajovien: O[rdo] S[ancti] B[asilii] M[agni]»). Подобная 
запись есть и на издании «Правил для учащихся в 
народных училищах» (СПб., 1801): «Monast: Poczajovien». 
На экземпляре первого тома  «Истории государства 
Российского» Н. М. Карамзина (СПб., 1818) сохранилась 
запись его предыдущего владельца: «Из библиотеки 
учителя семинарии Волынской, Магистра Богословия, 
Федора Васильевича Четыркина. 1872 года октября 28 
дня». Ф. В. Четыркин помимо преподавания в семинарии, 
занимался журналистской деятельностью. В 1878-1879 гг. в 
газете «Волынские епархиальные ведомости» он напечатал 
серию статей, под названием «Исторический очерк 
Волынской духовной семинарии» [3, с. 30]. Публикации 
Ф. В. Четыркина являются едва ли не единственным 
источником для изучения истории Волынской духовной 
семинарии, а также ее библиотеки. Этими материалами, 
несомненно, пользовался при подготовке описания 
Волынской епархии Н. И. Теодорович – неутомимый 
исследователь Волыни, труды которого представляют 
особую ценность в связи с утратой многих первоисточников 
[2, с. 470; 6]. 

Необходимо отметить, что определенной системы передачи 
книг из библиотеки в библиотеку, видимо, не существовало. 
По этой причине в ЦНБ попали разрозненные тома 
многотомных изданий ранее принадлежащих библиотеке 
Волынской духовной семинарии. Как уже упоминалось, это 
четыре тома из десяти сочинения П. Бланшара «Плутарх для 
юношества…» (СПб., 1809-1817). Кроме того, четыре тома 
из двенадцати «Истории государства Российского» (СПб., 
1818-1829) Н. М. Карамзина. Наиболее полно сохранилось 
в наших фондах только издание Г. В. Жомини «Рассуждение 
о великих военных действиях» (СПб., 1809-1817): шесть 
томов из восьми. Остальные издания из бывшего фонда 
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библиотеки Волынской семинарии сбереглись в единичных 
томах. Например, второй том издания «Статистическое 
описание Российской империи в нынешнем ее состоянии» 
Е. Зябловского (СПб., 1808), первая часть труда «Новое 
ядро российской истории» И. Нехачина (М., 1809), 
шестая часть «Собрания образцовых русских сочинений и 
переводов в стихах». (СПб., 1822), первая часть «Русских 
достопамятностей» (М., 1815) и т. д.

Мы предполагаем, что в фонде ЦНБ содержится зна-
чительно больше книг из библиотеки Волынской духовной 
семинарии. Нашей дальнейшей задачей является наиболее 
полное выявление изданий из семинарского собрания и 
составление его каталога, хотя бы в карточном варианте. 
Эти сведения – наша память. А сохранение памяти – основа 
патриотизма и показатель уровня культуры народа. 
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До історії побутування примірника краківського 
видання «Гербарія» Мартіна Сєнніка 1568 р.

в Острозі на початку ХІХ ст.

Історія книжкової спадщини складається в тому числі з 
міні- та мікроісторій побутування окремих примірників, що 
розкривають долю книжок, обставини їх купівлі, дарування, 
їх актуальність, цікавість та практичну корисність для 
читачів. Такі факти лише зрідка задокументовані в архівних 
джерелах, а суттєво частіше віддзеркалені виключно на 
сторінках давніх книжкових пам’яток. Цікавим зразком 
можна вважати й один із примірників «Гербарію» Мартіна 
Сєнніка, надрукованого Миколаєм Шарфенбергом 1568 р. у 
Кракові, доля якого у ХІХ ст., згідно з дарчим та власницьким 
записами, пов’язана з Острогом та місцевою православною 
духовною семінарією. Примірник зараз зберігається у 
фондах НБУВ, він нещодавно був переданий до відділу 
стародруків та рідкісних видань з відділу бібліотечних 
зібрань та історичних колекцій, має інвентарний номер 
2956606. Книжка, вірогідно, походить зі збірки Волинської 
духовної семінарії та має цікаву історію, дотичну до 
діяльності семінарії в Острозі в перших десятиліттях ХІХ ст.

На початку стародрука на вставному чистому аркуші 
міститься запис «Ивану Антоновичу Г. Стохальскому / 
за усердные рецепты хлh=босольства / подарилъ Книгу 
сїю на памhть и / в благословеніе Волынской Семина-/
ріи Ректор Архимандритъ / Іеронимъ. 1823 года февраля 
10 дня / в г. Острогh на Волынh». На передостанньому 
чистому вставному аркуші є ще один запис: «Изъ Книгъ 
Ивана Стохальскаго». На цьому ж аркуші вище запис «По 
исчисленіи и перемhткh, состоитъ въ/ сей книгh листовъ 
359, триста пятде-/сятъ девять. Іосифъ Пезонтковскій. / MP».



176

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

Стародрук «Гербарію» зберігається в оправі з картону, 
обтягненого коричневою шкірою з тисненням золотом 
у формі рамок з віньєтками, виготовленій незадовго до 
дарування, шкіра на корінці відділилася, і видно його 
укріплення за допомогою російськомовного бланку 
ХІХ ст. Форзацні аркуші виготовлені з паперу машинного 
виробництва без водяних знаків. Однак після цього вставлені 
два аркуші паперу російського походження з водяними 
знаками 70-80-х рр. ХVІІІ ст. у вигляді літер «ЯМСЯ», що 
розшифровуються як «Ярославська Мануфактура Сави 
Яковлєва», що датується останніми десятиліттями ХVІІІ ст. 
Із такого ж паперу є два аркуші наприкінці та кілька вставок 
в середині книги замість бракуючих. Саме на цих аркушах й 
виконано наведені вище дарчі та власницькі записи. 

У примірнику бракує багатьох аркушів, в тому числі й 
титулу та початкових ненумерованих аркушів 1-6, сторінок 
11/12, 125-128, 282/283, 286-289, 500/502, 507/508 основного 
тексту, а також кінцевих ненумерованих аркушів 3, 4, 48-52. 
Вони, крім аркушів останнього рахунку, замінені чистими, 
переважно з уже зазначеними філігранями «ЯМСЯ». Схоже, 
аркуші не втрачені в процесі побутування, а примірники 
при друці були ними недокомплектовані. Велика кількість 
російського паперу з філігранями «ЯМСЯ» свідчить про 
реставрацію та переоправлення примірника в останніх 
десятиліттях ХVІІІ ст. Книжка окрім записів має давніший 
шифр «Pol. ХVІ С. 64», на жаль, не знаємо, з якої збірки.

Записи на примірнику свідчать, що побутування 
краківського видання «Гербарію» 1568 р. М. Сєнніка у 
20-х рр. ХІХ ст. було пов’язане з Волинською духовною 
семінарією в Острозі. Як відомо, Волинська духовна 
семінарія була заснована в Острозі в 1796 р. для навчання дітей 
православного сповідання. Багато її учнів до входження цих 
територій до складу Російської імперії внаслідок третього 
поділу Польщі навчалися в єзуїтських та василіанських 
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школах. Розмістилася семінарія в приміщенні Спасо-
Преображенського монастиря разом із архієрейським домом 
та консисторією. Це були споруди колишнього єзуїтського 
монастиря та колегіуму, заснованого А. А. Острозькою ще 
у 1626 р. У 1809 та 1821 рр. приміщення сильно страждали 
від пожеж, у 1825 р. семінарія переїхала до Аннополя 
Острозького повіту (зараз село Ганнопіль Славутського р-ну 
Хмельницької обл.). В семінарії в час її функціонування 
в Острозі навчання проводилося латинською мовою, при 
семінарії діяла російська школа.

Ми спробували розшукати відомості про ректора Ієроніма 
та адресата його дарунку Івана Стохальського. Архімандрит 
Ієронім Візерський обіймав посаду ректора Волинської 
семінарії з 1812 р. до грудня 1823 р., коли був замінений 
архімандритом Мелетієм. У друкованих публікаціях та 
інформації інтернет-ресурсу прізвище ректора чомусь 
не згадується. Детальні відомості про нього знаходимо у 
працях В. І. Аскоченського [1, с. 408], М. І. Теодоровича  
[6, с. 829-830, 850 ] та «Русском биографическом словаре» 
[5, с. 166]. Згідно з цими джерелами, Ігнатій Гаврилович 
Візерський (1769-1837) походив з центральної України, 
народився у селі Карапишах Богуславського повіту (зараз 
село Миронівського району Київської області). Він був 
сином полкового священика Козловського полку, освіту 
здобував спочатку у Канівському василіанському училищі, 
потім закінчив повний курс навчання у Київській духовній 
академії, де навчався впродовж 1792-1804 років. Після 
закінчення КДА був направлений до Острога у Волинську 
духовну семінарію викладачем філософії та грецької мови, 
з 1806 р. був також викладачем німецької мови. Тут у 1808 р. 
Острозі в Преображенському монастирі він прийняв постриг 
під ім’ям Ієроніма, у наступному році був призначений 
настоятелем давнього Загаєцького св. Іоанна Милостивого 
монастиря. З 1812 р. отець Ієронім став архімандритом 
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Острозького Преображенського монастиря та ректором 
Волинської духовної семінарії. У 1823 р. владика Ієронім 
був переведений до Чернігова настоятелем Єлецького 
Успенського монастиря та викладачем Чернігівської 
духовної семінарії, де перебував до 1830 р. Він підняв 
добробут Єлецького монастиря, далі перебував у Петербурзі 
як проповідник, після цього був призначений настоятелем 
Свіязького Богородичного монастиря Казанської єпархії, 
де помер у 1837 р. Архімандрит Ієронім мав широкі 
філологічні знання, добре володів різними мовами. До 
речі, Ієронім належав до останніх ректорів-українців серед 
очільників Волинської семінарії, пізніше її ректорами 
призначалися виключно етнічні росіяни. В. І. Аскоченський 
пише, що відомості про Ієроніма Візерського він отримав 
від його брата протоієрея П. Г. Візерського [1, с. 408], 
М. І. Теодорович вказує, що відомості про нього отримав 
з архівних документів [6, с. 830]. Саме на час ректорства 
Ієроніма Візерського припала й страшна пожежа монастиря 
1821 р., після якої монастирський комплекс не відновлювався 
і поступово руйнувався, і у 1875 р. був розібраний на 
будівельний матеріал.

Цікава та неординарна для свого часу й постать 
адресата ректорського дарунку, острожанина, лікаря Івана 
Стохальського. Він походив із дворян. Спеціальної медичної 
освіти І. Стохальський не здобув, тому вивчав медицину під 
керівництвом різних лікарів, у яких перебував на службі. 
Проживав в Острозі, з 1807 р. був молодшим лікарським 
учнем, з 1811 р. став старшим лікарським учнем. Офіційно 
І. Стохальський виконував обов’язки лікаря семінарії 
впродовж 1824-1837 років під час її перебування в Ганнополі 
[6, с. 901; 3, с. 15]. У попередній період він нерідко лікував і 
семінаристів, а також і жителів Острога, будучи помічником 
повітового штаб-лікаря Ріхтера [3, с. 15]. На час дарування 
книжки І. Стохальський ще не обіймав посади семінарського 
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лікаря, але зміст запису свідчить про його близькі приязні 
стосунки з ректором Ієронімом. У ньому відчувається 
повага, тепле та доброзичливе ставлення архімандрита 
Ієроніма до Івана Стохальського. Прикметно, що Ієронім 
подарував І. Стохальському книжку ботанічно-медичного 
змісту, дотичну до лікарської сфери діяльності останнього.

Як ми вже зазначили, епізод побутування примірника 
краківського «Гербарію» 1568 р. в Острозі 1823 р. 
окреслюється змістом дарчого запису. Оскільки інших 
чітких відомостей про перебування примірника ми не 
маємо, його доля в попередній та наступний період може 
бути встановлена лише гіпотетично. Постають питання, де 
книжка перебувала до моменту дарування, як потрапила 
у власність до архімандрита Ієроніма Візерського (і чи 
була його власністю?). Можливо, примірник походить з 
Бібліотеки Волинської православної духовної семінарії, що 
стала правонаступницею давньої, багатої та цінної книжкової 
збірки Острозького єзуїтського колегіуму, діючого в Острозі 
з 1624 р. до закриття внаслідок скасування ордену єзуїтів у 
1773 р. Недовгий час монастир, бібліотека та інша власність 
Острозького колегіуму перебували у володінні василіан, з 
1796 р. перейшли до заснованого тут православного Спасо-
Преображенського монастиря та православної духовної 
семінарії при ньому. Можливо, «Гербарій» М. Сєнніка 1568 
р. походив зі збірки Острозького єзуїтського колегіуму. 
Загалом за часом видання примірник міг раніше перебувати 
і в бібліотеці князя В. К. Острозького, фундатора Острозької 
православної школи-академії, друкарні та острозького 
наукового гуртка, або книжкової збірки цієї академії. Однак, 
певних відомостей про цю бібліотеку, її обсяг та конкретні 
книжки в її складі не збереглося, тому це можна сприймати 
як заманливу, однак маловірогідну гіпотезу [7, с. 55-56]. 
Жодних ознак перебування книжки в згаданих бібліотеках 
немає.
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Невідома й подальша доля примірника та шляхи 
його надходження до НБУВ. Можемо припустити, що 
І. Стохальський залишив книжку в семінарській бібліотеці, 
яка разом із семінарією переїжджала з Острога до 
Ганнополя, Кременця та Житомира. У післяреволюційні 
роки книгозбірня Волинської семінарії була передана до 
Волинського державного науково-дослідного музею в 
Житомирі. В свою чергу в 1932-1933 рр. багата на стародруки 
збірка Волинського державного науково-дослідного музею 
[2, с. 160; 4, с. 52] з Житомира надійшла до Києва до фондів 
Всенародньої бібліотеки України. Можливо, примірник 
«Гербарію» потрапив до фондів НБУВ й іншим шляхом, 
оскільки внаслідок книжкових перерозподілів перших 
десятиліть ХХ ст. наша бібліотека інкорпорувала в своїх 
фондах велику кількість книжкових пам’яток з Волині.

Проаналізуємо склад та зміст видання «Гербарію» Мартіна 
Сєнніка, надрукованого Миколаєм Шарфенбергом 1568 р. у 
Кракові. Вихідні відомості в оригіналі мають такий вигляд 
– Siennik Martin. Herbarz, to jest ziół tutecznych, postronnych 
i zamorskich opisanie… Teraz nowo wedle herbarzów 
dzisiejszego wieku i innych zacnych medyków poprawiony. 
Przydano Alexego Pedemontana księgi ośmiory o tajemnych a 
skrytych lekarstwiech… – W Krakówie: W Drukarni Mikołaja 
Szarffenberga, 1568. Назва перекладається як «Гербарій, 
тобто опис рослин тутешніх, сусідніх та заморських… 
Тепер знову відповідно до гербаріїв сьогоднішнього часу 
та інших відомих лікарів виправлений. Додано «Книгу про 
таємні і приховані ліки» А. Педемонтана.

Загалом, у фонді відділу стародруків та рідкісних 
видань зберігається три примірники та один фрагмент 
краківського видання «Гербарію» Мартіна Сєнніка 
1568 р. Тираж був великим, примірники цього видання 
широко представлені в різних збірках. Цифрова копія 
видання розміщена на ресурсі Малопольської цифрової 
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бібліотеки  (режим доступу: http://mbc.malopolska.pl/dlibra/
doccontent?id=83113&from=PIONIER%20DLF).

І електронна копія, і один із примірників, що має всі 
аркуші, окремі з них передруковані у ХІХ-ХХ ст., дозволяє 
проаналізувати цілісне видання. Книга належить до типових 
«Гербаріїв», що видавалися в Польщі та інших європейських 
країнах. «Гербарій» М. Сєнніка містить, окрім опису рослин, 
багато інших суміжних відомостей про тварин, корисні 
копалини, медичні та фармакологічні рецепти, поради з 
тогочасних господарських та побутових питань.

Книжка має гравірований титульний аркуш, герб Гербуртів 
із Фелштина та віршовану присвяту на герб на звороті 
титулу, передмову, присвячену сяноцькому каштеляну, 
історику, гуманісту, письменнику та дипломату Яну Гербурту 
(1524-1577), за підписом «Миколай Шарфенберг, міщанин 
краківський», друкарську марку Миколая Шарфенберга 
на звороті останнього аркуша. Автор твору Мартін Сєннік 
(?- бл.1588) – польський лікар, автор природничо-медичних 
творів, перекладач з німецької та латини. В «Гербарії» 
містяться близько 800 польських назв рослин, багато з яких 
використовуються й до сьогодні. 

У складі краківського видання «Гербарію» 1568 р. є й твір 
Алексіса Педемонтана, що найчастіше називається «Про 
таємниці», перекладений польською мовою М. Сєнніком. 
Алексіс Педемонтан (Пьємонтезе, Пьємонтець) (справжнє 
ім’я Жироламо Руселлі / Girolamo Ruscelli (1500-1566)) – 
італійський гуманіст, лікар, картограф, алхімік. Його твір 
«Про таємниці» був надзвичайно популярним і більш ніж 
100 разів перевидавався в Європі впродовж ХVІ-ХVІІІ 
ст. Книжку видано в друкарні Миколая Шарфенберга 
(1519-1606) – визначного польського видавця та друкаря, 
власника папірень. Він мав привілей на друк документів 
від польських королів Сигізмунда ІІ Августа та Стефана 
Баторія, окрім краківської друкарні мав ще одну пересувну, 
в якій видавалися документи для потреб Стефана Баторія.
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Текст «Гербарію» надрукований двома шпальтами, назви 
вміщено у верхніх колонтитулах, є сигнатури, кустоди. 
Помітно багато помилок та збоїв нумерації. Художнє 
оформлення видання складають багаточислені ілюстрації 
кількох видів, готичні ініціали різних розмірів, орнаментальні 
смужки, а також виливні прикраси. Використані ілюстрації у 
вигляді сюжетних сцен, однак переважно зображення різних 
видів рослин. Ілюстративне оформлення книжки настільки 
насичене, що на одному розвороті подеколи розміщено 3-5 
гравюр, декоративні смужки зверху та знизу над текстом, а 
іноді й всередині, та по кілька ініціалів.

Відтак, доля примірника «Гербарію» Мартіна Сєнніка, 
надрукованого М. Шарфенбергом 1568 р. у Кракові, 
розкриває цікаві маловідомі сторінки з історії побутування 
цієї книжки, проливає світло на людські контакти ректора 
Волинської семінарії Ієроніма Візерського та острозького 
лікаря Івана Стохальського, свідчить про зацікавленість 
книжкою, виданою у ХVІ ст., а відтак і її актуальність, на 
початку ХІХ ст. Такі окремі епізоди з історії побутування 
стародруків змушують нас ретельніше та уважніше 
ставитися до давньої книжкової спадщини, збереженої до 
сьогодні.
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МАТЕРІАЛИ З ЛІТЕРАТУРНОГО 
КРАЄЗНАВСТВА ТА ІСТОРІЇ ЖУРНАЛІСТИКИ 

Олександр БОНДАРЧУК, 
Віталій БОНДАРЧУК, 

Юлія ФІЛІП’ЄВА

Український козак, Бова-королевич чи 
Альоша Попович? (кахля на літературний сюжет)?

Триває реставрація колекції коробчастих кахель, 
виявлених під час багаторічних досліджень видатної 
пам’ятки оборонної архітектури кінця XVI ст. Круглої 
(Нової) башти на Замковій горі в місті Острозі. У 
науковий обіг вводяться все нові зразки виробів цього 
виду будівельно-архітектурної кераміки (які одночасно 
є і творами декоративно-ужиткового мистецтва), як на 
поширені сюжети, так і на маловідомі. Є і такі, аналогії яким 
знайти поки що не вдалося. Інформація про деякі з кахель, 
виявлених в башті, була подана в Острозьких краєзнавчих 
збірниках в 2003-2015 роках [1, с. 240-245; 2, с. 213-222; 3, 
с. 186-189]. Ця публікація про ще один твір декоративно-
ужиткового мистецтва, який, очевидно, можна розглянути з 
дещо несподіваного ракурсу. 

На жаль, виявлені не всі уламки цього артефакту. 
Скоріше всього їх можна вважати втраченими, оскільки 
вся колекція фрагментів кахель в процесі камеральної 
обробки і реставрації досить добре систематизована і 
впорядкована. Треба зауважити, що остаточна реставрація 
будь-якого керамічного виробу могла бути здійснена 
лише по повному завершенні досліджень башти, тому що 
частина фрагментів була виявлена в початковий період 
розкопок, а інші – в наступні роки досліджень, різниця в 



185

часі між ними могла складати в окремих випадках десять 
і більше років. Зрозуміло, що в ході щорічної (посезонної) 
реставрації відновити ту чи іншу посудину чи кахлю було 
неможливо. Відсутність же окремих фрагментів цієї кахлі 
навряд чи можна пояснити втратами в ході розкопок, так як 
здійснювалась скрупульозна переборка добутого з башти 
ґрунту, який для цього відтранспортовувався на прилеглі 
до неї ділянки Замкової гори, а потім, після переборки, ще 
додатково перевірявся. 

У 1967 р. київський архітектор О. М. Годованюк, яка в цей 
час працювала над кандидатською дисертацією, що стосува-
лася в т. ч. і історії пам’яток архітектури міста Острога [4], 
заложила в середині башти, біля її північної стіни, шурф роз-
міром 1,5 х 1,5 м, який пройшов через усю товщу сміттєвого 
шару і будівельний шар періоду спорудження башти аж до 
материкової глини. Доля знахідок, виявлених в шурфі нам 
не відома. Принаймні, у фонди заповідника (тоді ще музею) 
вони не надходили. Друге таке втручання (а вірніше перше, 
– ще в довоєнний час) було здійснено тодішнім працівником 
музею Й. В. Новицьким. У західній стіні башти є ніша самої 
нижньої бійниці, яка виходить в оборонний рів. З точки 
зору оборонного призначення облаштування цієї бійниці 
видається абсолютно немотивованим. В процесі багаторічних 
спостережень під час розкопок склалося враження, що 
основне її призначення – сприяти рухові повітря з метою 
відведення вологи при випаровуванні після дощів. З цією ж 
метою при будівництві башти в товщі стін нижнього ярусу 
(майже 5 метрів) була влаштована ціла система спеціаль-
них каналів (яка, до речі, відновила своє функціонування 
після виборки сміттєвого шару, що утворився після того, 
як башта перестала використовуватися за своїм первісним 
призначенням). Один з учасників тодішніх «розкопок», 
житель м. Острога М. С. Афончиков, розповідав, що метою 
їх був пошук склепінь, які, на думку Й. В. Новицького, мали 

Український козак, Бова-королевич чи Альоша Попович? 
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бути під шаром засипки. Діставшись із зовнішнього боку 
башти до ніші нижньої бійниці, її розчистили від засипки, 
а тоді з внутрішнього боку стіни, при південному куті ніші, 
знизу вгору почали пробивати отвір діаметром трохи менше 
одного метра. Ґрунт під час роботи скидався просто в рів, 
знахідки не бралися. Пляма цього отвору була зафіксована в 
ході наших досліджень, оскільки в цьому місці, на значній 
глибині, серед матеріалів XVIII ст. почали траплятися сучасні 
речі, що, власне, і спонукало провести збір інформації про 
всі попередні втручання в засипку споруди. Також треба 
мати на увазі, що в свій час у башту могли бути скинуті із 
сміттям не усі фрагменти тієї чи іншої посудини чи кахлі.

Отже, частково вдалося відновити дві ідентичні кахлі 
(для порівняння – в збірці є по два-три десятки однотипних 
кахель на інші сюжети, можливо, навіть виготовлених 
із однієї форми). Описувана кахля прямокутна (висота 
21 см, ширина 18,5 см?), неполивана, вкрита коричне-
вим ангобом. На віддалі 1-2 мм від країв кахлі – невисо-
ка рамка утворена зістикованими трикутниками, які однією 
стороною утворюють пряму лінію паралельну краям кахлі, а 
протилежною – зубчасту (цей вид обрамлення дуже нагадує 
так звану «мотузочку» – улюблений спосіб декорування 
своїх творів, наприклад, устюжськими художниками), який 
вони запозичили у попередніх поколінь митців і який був 
поширений, як бачимо, на значних територіях. Зубці на 
нашій кахлі майже не простежуються, – оскільки осно-
вне зображення сюжету виконувалось в високому рельєфі, 
тому майстру прийшлось докладати значних зусиль для 
витискання у формі, внаслідок чого слабо помітні зубчики 
збереглися лише у нижньому лівому куті під зображенням 
собаки. 

В основі композиції – виконане, як уже зазначалось, у 
високому рельєфі зображення вусатого вершника в шапці-
кучмі з піднятою шаблею в лівій руці, з списом (?) за спиною 
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і сагайдаком (?) при поясі. В лівому нижньому куті – пес 
припнутий до сідла (?) з допомогою довгої мотузки. Під 
ногами коня і попереду нього – зображення чудернацьких, 
казкових квітів. Вигини їх стебел, як і широко розставлені 
лапи собаки, посилюють враження стрімкого бігу коня. В 
малюнку коня, вершника, проробці старанно виконаних 
деталей (грива, збруя коня, перевитий в кількох місцях в 
поперечному напрямі хвіст) відчувається рука досвідченого 
різьбяра. Правіше ліктя лівої руки – цифра 172, а біля 
правого плеча дзеркальний відбиток цієї ж цифри. У ході 
реставрації довгий час вважалося, що це дата, остання 
цифра якої на іншому фрагменті. Врешті, цей виявлений 
фрагмент вніс ясність, а одночасно започаткував і нову 
проблему. Найбільше здивування викликало зображення 
мотузки, яка поєднує вершника і пса (іл. 2). Саме цей еле-
мент сюжету, як символ зв’язку двох персонажів,  спонукав 
звернути увагу на цю кахлю в дещо іншому ракурсі. Можна 
було б розглядати пса як учасника полювання, але цьому 
суперечила піднята над головою вершника шабля, яка 
явно вказувала, що вершник іде в атаку, тому пригадались 
літературні твори про казкового богатиря Полкана «по пояс 
песьи ноги, а от пояса, что и прочий человек…» [7, с. 97]  і 
те, що дотепер досить поширеною кличкою собак є Полкан. 

Взагалі, такий сюжет (вершник на коні) – досить 
поширений в кахлярстві. Одна з таких кахель опублікована 
в монографії А. Колупаєвої [13, с. 168] та наукових доробках 
інших авторів.  Кахлі з зображенням вершника є і в колекції 
заповідника (за весь попередній час існування музейного 
закладу його надбанням стали  всього три таких кахлі, 
на одній з яких – зображення гербу Великого Князівства 
Литовського – «Погоня») [26]. Сюжет описуваної кахлі – 
можливо, дуже далекий відгомін популярної повісті «Бова-
королевич», яка була поширена на протязі кількох століть 
в багатьох країнах. За змістом повісті цей персонаж із 
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супротивника головного героя Бови перетворився на його 
вірного союзника. Варто розглянути, якої трансформації 
зазнала повість, «кочуючи» із країни в країну. Зокрема, 
М. Грушевський в своїй «Історії української літератури», 
вказує, що дослідник повісті О. Веселовський вважав, 
що цей твір північно-французького походження на тлі 
хрестоносних пригод. Далі нормандськими співцями був 
перенесений до Англії. Пізніше, в другій половині XIII чи 
на початку XIV  століть, потрапив до північної Італії, а з 
венеціанського варіанту був перекладений на сербську мову, 
звідки «дістався» на білоруські землі. А з білоруської версії 
походять всі російські списки [5, с. 128].

Академік Д. Ліхачов зазначає, що вперше повість про 
Бову була згадана в одному з російських джерел у другій 
чверті XVII ст. [11, с. 379], Н. Гудзій підкреслює, що цей 
твір згадується в 40-х роках XVII ст. царським стовпником 
Іваном Бегічевим, а списки пам’яток відносяться ще до 
більш пізнього періоду [6, с. 370]. Він же вважав, що Бова 
став популярним задовго до цього шляхом усної передачі як 
богатирська казка і тільки пізніше потрапив у писемність.  
Як доказ популярності твору ще в XVI ст. він наводить 
дані про поширення особистих імен співзвучних з героями 
повісті. Зокрема, в 1590 р. згадується Бова Гаврилов, через 
десять років – Бова Іванов, а в 1604 р. – Лукопер Озеров (в 
повісті «Лукопер – суперник Бови») [6, с. 370].

Д. Ліхачов зазначає, що в Росії було не менше 7 списків 
цього твору і що двісті років, від часів Петра І, аж до початку 
ХХ ст., твір розходився в численних лубочних виданнях 
(всього більше двухсот), одночасно піддаючись інтенсивно-
му процесу переробки і русифікації. Відомо більше 60 ви-
дань лубочних забавних листів та 8 записів народних казок, 
зроблених в ХІХ столітті [11, с. 379].      

Коли білоруська версія була «куртуазним» романом, де 
Бова стинався в турнірах, то на російському ґрунті ознаки 
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рицарського роману поступово стираються і повість 
набуває ознак богатирської казки. Коротко про сюжет 
повісті: в славнім місті Антоні жив цар Гвідон. Він одру-
жився на дочці сусіднього короля прекрасній Мілітрисі. У 
них народився син Бова. Незадоволена шлюбом Мілітриса 
підмовила короля Додона вбити Гвідона і женитись на ній. 
Бова, дізнавшись про злочин матері, втікає від неї з наміром 
відомстити за смерть батька. Вже в семирічному віці він 
громить полчища ворогів, перемагає правителя сусіднього 
царства царя Салтана, викрадає і вивозить з собою коро-
лівну Дружевну, яку силоміць хотіли видати заміж за ко-
роля Маркобруна. Хоробрість, сила і благородство Бови 
підкорили навіть його ворога Полкана, який стає побрати-
мом Бови. Доля розлучає героя з Дружевною, яка, однак, 
залишається вірною йому дружиною. Врешті Бова знову її 
знаходить, і вони, нарешті, повертаються в рідне місто, де 
він карає негідницю-матір і Додона. 

Перекладачам були незрозумілі не лише окремі вирази 
оригіналу, в результаті чого епітет імені матері Бови – «me-
zetrix» (блудниця) перетворився у власне ім’я Мілітриса, 
«Оrio» став орлом, а «castello» (замок) став містом Костел, 
а й риси західноєвропейського рицарського побуту, і він був 
потрактований в дусі знайомого їм богатирського укладу. 
Персонажі за російським звичаєм стали інколи називатись 
по-імені й по-батькові (Мілітріса Кірбітьєвна) і утрима-
ли при собі постійні епітети. Так, Мілітриса, яка має риси 
характеру типової «злої жони», іменується прекрасною. 
Повість зазнала впливу російського казкового фольклору. 
Дії відбуваються в «палатах-теремах златоверхих». Мужик-
посадський Орел у розмові використовує російські приказки 
(«У всякой жены волосы длинные, да ум короток»). 
Персонажі грають на гуслях, домрах. 

Авторитетна дослідниця повісті В. Д. Кузьміна вказує 
на дві тенденції зміни сюжету і поетики твору, залежно від 
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читацького середовища – в селянському повість набувала 
рис, що споріднювали її з богатирською казкою, в місті – з 
галантною «гісторією». Вона ж, до речі, зазначає про 225 
видань тексту повісті і 88 видань «забавних листів» [18, с. 
251-258]. Уже на початку ХХ століття з’являються портрети 
в одязі давньоруського лицаря, а пізніше його показували 
серед персонажів російського фольклору Іллі Муромця, 
Івана Царевича. Про популярність повісті свідчить і те, що 
вона згадується в 1693 році серед книг царевича Олексія 
Петровича. А про надзвичайне захоплення твором про 
воєнні і богатирські справи серед білоруських читачів 
свідчить докір Франциска Скорини, який радить їм читати 
краще біблійні книги Суддів і Маккавеїв [12, с. 90].  

До сюжету повісті про Бову звертались російські 
письменники XVIII-XIX століть, – А. М. Радіщев (поема 
«Бова»), О. С. Пушкін (вірш «Бова») [23, с. 222]. Г. Р. Держа-
він зазначав: «Полкана і Бову читаю» (Феліца) [19, с. 251].

Життєпис Бови знайшов відображення і в декоративно-
ужитковому мистецтві (іл. 3), зокрема, в «лубочних картин-
ках», а також в кахлярстві. Зокрема, про такий сюжет згадує 
Н. І. Нємцова у статті «Владимиро-суздальские рамочные 
изразци» [21, с. 88]. Правда, там Полкан зображений як 
напівлюдина – напівкінь. 

Існування творів про Бову на території Росії і Білорусі 
сумнівів не викликають. Але чи були вони поширені в 
Україні ? На жаль, про це майже не має ніякої інформації. 
Зокрема, в першому томі «Історії українського мистецтва» 
зазначається, що білорусько-українські версії цих романів 
дійшли до нас у так званому «Познанському збірнику», 
що протягом тривалого часу зберігався в родині дрібних 
шляхтичів Увліховських у Новогрудку на Мінщині. Автори 
припускають, що переклади могли бути поширені і в Україні 
[12, с. 91]. М. Грушевський відмічав, що проблема стосун-
ку перекладача «познанських збірок» з «книг сербських» до 
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української культури залишається не вирішеною [5, с. 241]. 
О. А. Назаревський писав, що М. С. Возняк у своїй «Історії 
української літератури» не включив твори з «познанського 
збірника» в пам’ятки українського писемства [20, с. 52-
54]. Сам Назаревський  також не відносив тексти повістей 
«познанського збірника» до своїх реєстрів українських 
повістей. Проте, В. Перетц вказував, що хоч за мовою 
пам’ятка відноситься до числа білоруських, однак епоха, до 
якої належить переклад, не розмежовувала ще білоруської 
й української мови в літературному вжитку [7, с. 93]. Одно-
часно і до української, і до білоруської літератури відносить 
твори цієї збірки і Б. А. Деркач [8, с. 54-55]. Він, наводячи із 
текстів повістей про Бову і Тристана низку слів і виразів, які 
в XVI ст. могли з одинаковим успіхом використовуватися, 
як в Україні, так і в Білорусі (наприклад «кролю, пане 
дядку», «хустка», «верещати», «мусиш», «одною стежкою» 
тощо), допускає можливість поширення твору і в Україні 
[8, с. 94]. Також дослідник у своїй статті акцентує увагу 
на тому, що зберігся лише один список повісті, який має 
назву «Похождєніє о прекрасном юноше і о прекрасной  
єго Дружевнє королєвнє», виявлений академіком В. М. 
Перетцем в Новгород-Сіверському збірнику – в кінці 
тектсу є приписка, що вона переписана 28 грудня 1788 
року «трудами» диякона Олексія Ніколаєнка. На ньому, як 
і на російських списках, як відмічає науковець «виразно 
позначився вплив народно-пісенних джерел» [7, с. 93-94].

С. К. Росовецький у примітках до 5 тому «Історії україн-
ської літератури»  М. С. Грушевського зазначав, що саме 
унікальність текстів Познанського списку XVI ст. посилює 
можливість побутування його творів і в Україні [5, с. 241].    

Саме тому і ми допускаємо можливість розглядати сюжет 
даної кахлі, як якийсь смутний відголосок оповідей про 
Бову-королевича, коли королевич набув рис українського 
козака, а Полкан – пса. 
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Однак, портретна схожість зображень персонажів нашої 
кахлі і зображень лубочної літератури дозволяє розглянути 
ще один варіант. Якщо ж позиціонувати дану кахлю не 
лише стосовно сюжету, а акцентувати увагу конкретно на 
подібності зображень, то цей персонаж разюче нагадує ще 
одного героя численних, так званих «потішних картинок» 
(лубків).

Цей спосіб виготовлення малюнків, вирізьблених 
на дошці, придумали китайці у VIII ст. В Європі вони 
з’явились у XV ст.  Далі, через Балкани, потрапляють в 
Україну і Білорусь, а потім на території Росії. XVII ст. – час 
появи перших друкованих картинок. Спочатку їх називали 
«фряжськими», потім «потішними листами», пізніше 
«простовками» (простонародними картинками). А назву 
«лубки» вони отримали аж у другій половині XIX ст. [22, 
с. 36]. Ці малюнки відігравали подвійну роль, – заміняли 
недоступні простому народу книги, а також прикрашали 
інтер’єри будинків.

Персонажами цих малюнків були казкові або реальні 
герої, а одним із самих улюблених сюжетів стало зображення 
вершників. Найчастіше це славні  богатирі Ілля Муромець 
і Альоша Попович, сильний богатир Буслай Буслайович, 
могутній богатир Бова-королевич (який, до речі, не завжди 
зображувався у короні),  хоробрий  рицар Вінціал Францел. 
Дослідники творчості народних майстрів зазначають, що 
хоча ці герої прийшли з різних казок і країн, на «лубках» 
вони дуже схожі і відрізняються лише невеликими деталями 
в одязі і головних уборах [10, с. 114]. Ці малюнки народних 
майстрів – яскравий вираз народних естетичних ідеалів, і 
не лише прикраса житла, а й справжня енциклопедія знань. 
Тому попит на них постійно зростав, і вже в другій половині 
XVIII століття було налагоджено їх фабричне виробництво. 

Порівняймо зображення одного з таких малюнків Альоші 
Поповича (іл. 4) з персонажем нашої кахлі: така ж атакуюча 
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поза з піднятою над головою шаблею, такі ж чудернацькі, 
величезні вигнуті квіти, які підкреслюють рух вершника. 
Цифра ж «172» на кахлі – скоріше всього  номер гравюри, 
які проставлялись на малюнках фабричного виробництва 
і тому кахля може бути датована часом не раніше другої 
половини XVIII ст. (іл. 1, іл. 2). До речі, № 172 є на ілюстра-
ції «Кот Казанский» (сатира на Петра І). На деяких малюн-
ках можна побачити аналогічну «перев’язь» хвоста коня. 

Якщо бродячі торговці доходили з своїми луб’яними 
коробами до Тихого океану, Кавказу і р. Печори, то тим 
більше такі твори мистецтва могли бути поширені і в Україні. 

Тому ми можемо розглядати нашу кахлю як підтвердження 
висновку мистецтвознавців, що лубок, який виник як сплав 
різних мистецтв, потім сам став джерелом, що живив нові 
течії, як в народному, так і в професійному мистецтві. І 
саме в цьому контексті ми намагалися розглянути цей твір 
декоративно-ужиткового мистецтва. Можливо, наша роз-
відка про Бову королевича – надто сміливе припущення. 
Але воно дало нам можливість нагадати сучасникам про 
літературні уподобання читачів «давно минулих часів».

А от те, що митець, який створив кахлю, якщо і 
не був знайомий з текстами цих літературних творів,  
використовував ілюстративний матеріал до них, сумніву 
не викликає. Очевидно, саме з його копіюванням пов’язано 
і дзеркальне відтворення цифри «172», і те, що зброю 
вершник тримає в лівій руці.            
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(кахля на літературний сюжет)?

Іл. 4. Богатир Альоша Попович. Лубочна картинка. Кінець XVII ст.

Іл. 3. Бова королевич. Розпис скрині. Великий Устюг. XVII ст.
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Наталія  ЛЯЩУК

Берестецька битва 
в літописних творах XVII-XVIII ст.

Літопис, як своєрідна форма історичного і літературного 
твору, має свою давню традицію, що починається ще за 
часів Київської Русі. Літописна література дуже бурхливо 
розвивається за обставин, коли народ переживає великі 
події, що знаменують нову добу в історії країни. Серед 
представників освічених шарів народу з’являється потреба 
записати основні моменти тих подій. Тому саме у XVII 
ст., коли посилюються національно-визвольні рухи на 
Україні, коли проходить національно-визвольна війна 1648-
1654 рр., з’являється велика кількість літописних творів. 
Козацький літописний епос створювався за законами 
класицистично-просвітницької ідеології та естетики, котрі 
відповідали становим потребам і світоглядові реєстрового 
козацтва, втілюваними в літопис ній і віршовій творчості 
різноранговими козацькими канцеляристами і старшинами 
й  був спрямований на утвердження в державі національної 
патріотичної ідеології, здатної протистояти й поборювати 
польську й московську колонії. Цей епос, виходячи з конк-
ретних політично-ідео ло гічних потреб держави, має вираз-
не полемічне спрямування проти польської історіографії 
та мемуаристики, проти українського прополь ського 
літописання XVII ст., котрі зображували з власних 
колоніальних ідеологічних засад нашу Національно-
виз  во ль  ну війну упереджено-тенденційно, зневажливо 
оцінювали діяльність козацтва, старшин, змальовуючи їх як 
протиправних злодюг, жорсто ких свавільників, нікудишніх 
воїнів. Тому в їхніх творах, присвячених зображенню 
українських подій, панує виразний суб’єктивізм, зверхність, 
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очорнювання козацької державотворчої діяльності, її 
заперечення.

Всупереч упередженому підходові польських авторів 
до зображення козацької діяльності, наші літописці, 
відштовхуючись від жанрових канонів і національних 
традицій, створюють у своїх полотнах монументальні образи 
позитивних героїв-визволителів України, представлених 
іменами гетьманів, генеральної старшини, запорозьких 
кошових, полковників, збірних образів козацтва, селянства, 
православних ієрархів із засад прокозацької  етноміфологеми 
хозаризму. Основна увага літописців зосереджена на 
детальному відтворенні подій Національно-визвольної 
війни. В рамках її опису створений монументальний образ 
Богдана Хмельницького, «Богом даного» визволителя з 
«лядського іга» України, «вождя» і «монарха», котрий 
увібрав у свій історичний портрет найкращі риси українських 
володарів ще з Княжої доби: мудрість, завзятість, хоробрість, 
полководницький і дипломатичний таланти, прекрасну 
чоловічу гідність, шляхетність, чесність і розважливість, 
жертовну відданість обраній справі, демократичність і 
справедливість. Цей портретний канон гетьмана став зразком 
і мірилом для оцінки дій його сучасників і наступників, 
він протиставлений портретам монархів Польщі, Криму, 
Туреччини, Московії, зображуваних підступними, нешля-
хетними, жорстокими і віроломними.

У зображенні дій своїх супротивників – польських військ, 
шляхти, полководців, козацькі літописці об’єктивні, хоча 
не гребують використанням художніх словесних засобів 
для іронії, висміювання їхніх воїнсько-шляхетських вад чи 
підкреслювання жорстокості, не лицарства, грабіжництва, 
аморальності в ставленні до українців.

Відображуючи українсько-татарські, українсько-москов-
ські взаємини, літописці також максимально об’єктивні. 
Вони підкреслюють їхню непостійність і хижість, свідоме 
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ускладнення цих відносин, небажання допомогти Україні 
утвердитися державно, корисливість і підлість, а в окремих 
випадках – доброзичливість, добросусідство, надійність. 
Тобто, проблема українських спільників і супротивників, 
підкреслюють літописці, непевна, і залежить не лише від 
українських справ, але й довколоукраїнських, бо Польща, і 
Крим, і Туреччина, і Московія зацікавлені у володінні нею 
та використанні козацтва на своїм боці в боротьбі проти 
будь-кого із цих суперників.

Козацьке літописання створювалося на засадах 
гетьманської державотворчої ідеології, тому воно, в першу 
чергу, зосереджене на більш детальному відображенні 
переможної ходи Національно-Визвольної війни, пошуків 
шляхів і вирішень протиріч між гетьманами та козаками, 
українсько-польських і українсько-московських стосунків.

З XVII ст. до наших днів збереглось небагато літописних 
творів. Серед них можна назвати Хмільницький, Львівський, 
Чернігівський, Густинський, Межигірський літописи , 
«Хроніку» Сафоновича, «Літопис Волині», літопис Григорія 
Граб’янки, літописи Самовидця та С. Величка.

У «Літописі Волині», в якому видатний політичний діяч 
Англії бажав перемоги козакам над Польщею, в публікації 
«До історії боїв під Берестечком» Григорій Карасюкевич 
докладно розповідає про взаємовідносини гетьмана Богдана 
Хмельницького з союзником – кримськими татарами 
напередодні битви. В другій частині публікації автор 
повідомляє про вшанування пам’яті полеглих за Україну і 
православну віру, будівництво Храму-Пантеону. Він називає 
й ініціаторів будівництва – архімандритів Почаївської лаври 
Віталія, Іліадора та губернатора Волині, які мали розрахунок 
цим будівництвом витлумачити українську історію на 
користь політики царського самодержавства.

Надзвичайно цінною в «Літописі Волині» є наукова 
стаття « Козацькі могили під Берестечком», в якій спочатку 
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подано бібліографію наукових досліджень з даної теми, а 
далі висвітлюється хід Берестецької битви.

Окрему групу становлять козацько-старшинські літописи 
XVII-XVIII ст. Автори їх використали широке коло джерел: 
щоденники очевидців і учасників подій, літописні матеріали, 
грамоти, універсали, польські хронічки та інше. Найцінніші 
відомості з історії України  XVII – початку XVIII ст. подають 
літописи Самовидця, Г. Граб’янки, С. Величка. У них 
широко розповідається про Визвольну війну українського 
народу 1648-1657 рр., його боротьбу проти польсько-
шляхетських, турецько-татарських загарбників, містяться 
дані про селянсько-козацькі повстання на Україні в другій 
половині XVII ст., зібрані факти з історії Росії, Польщі, 
Швеції, Угорщини, Молдовії, Волощини та Туреччини.

«Літопис» гадяцького полковника Григорія Граб’янки – 
одна з найвидатніших  пам’яток української історіографічної 
прози кінця XVII-XVIII ст. За ним, як і за двома іншими 
літописами, закріпилась назва «козацьких літописів». Але 
така назва досить умовна, бо кожен цей твір є складною, 
багатоплановою композицією, в якій поєднуються харак-
теристики історичних діячів і описи подій – битв, повстань, 
змов, окремі документи, тлумачення тих чи інших періодів 
життя України, і які надто далекі від традиційної літописної 
форми.

Г. Граб’янка розповідає про історію козацтва від 
найдавніших часів до 1709 року. За змістом літопис можна 
поділити  на три частини. В першій розповідається  про події 
від початків козацтва до народно-визвольної війни, у другій, 
найбільш розлогій, про саму війну, в третій – про події, що 
відбувались в Україні після смерті Богдана Хмельницького.

Основна частина літопису – друга, про Визвольну 
війну. В ній Граб’янка дає опис Берестецької битви. Їй 
присвячується дві розповіді. Перша – про те, з якої причини 
спалахнула війна під Берестечком. У розповіді Граб’янка  
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наводить слова Хмельницького, які свідчать про причини 
війни. Тоді Хмельницький показав втікачів, які були без вух і 
носів, татарському посланцю і сказав: «Бачите, що над нами 
ляхи чинять? Вони хочуть, щоб ми пішли на Москву, а самі 
нападуть на наші домівки, вогнем сплюндрують наші міста 
і села, вирубають наших жінок та дітей і витравлять зі світу 
навіть згадку про нас!» [3, с. 74]. Про все це татарський посол 
сповістив султану, а той повідомив ханові і та війна проти 
Москви, що її задумали ляхи і татари, так і не розпочалася.

Г. Граб’янка, розкриваючи причини Берестецької битви, 
описує основні битви і їх керівників. Так, на сторінках 
літопису дається характеристика  Нечая і його загибель 
під Красним, Івана Богуна і його оборони Вінниці. 
Центральна постать літопису – Богдан Хмельницький. Це 
головний герой твору, в якому автор поєднує риси реальної 
історичної особи та ідеального вождя. У зображенні 
літописця він залишається недосяжною вершиною, 
прикладом для наступних поколінь. За переконанням 
автора Б. Хмельницький  має дві основні заслуги – 
визволення України від «дуже тяжкого ярма лядського з 
допомогою козацької мужності» та  возз’єднання України 
з Росією. Богдан Хмельницький  виступає як «преславний 
вождь запорозький», «муж хитрий у козацькій справі і 
дуже розумний», «від природи розумний  і в науці мови 
латинської вправний». В уста гетьмана автор вкладає велику 
кількість промов і партій у діалогах. Обидва звернення 
гетьмана до реєстрових козаків із закликом переходити на 
бік повсталих та інші його промови  побудовані за всіма 
правилами тогочасної риторики і демонструють вміння 
автора користуватися засобами ораторської прози: «Чию 
кров йдете проливати? Чи не братів своїх? Чи ж у нас не одна 
мати – Україна? За кого вам випадає стояти? За костьоли? 
Чи за храми господні, що породили чи ростили нас від 
дня хрещення? Чи ви короні польській допомогти  хочете,  
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яка неволею за вашу мужність відплатила, чи матері своїй 
Україні, яка волею вас обдарувати воліє?» [3, с. 40].

Автор не обмежується описом битв, перед читачем 
розгортається  повнокровна картина життя всієї України, 
розповідається про дипломатичні кроки  гетьмана, про 
стосунки з іншими країнами – Росією, Туреччиною і 
Кримським ханством.

Події Визвольної війни описані досить широко 
і ґрунтовно. Відкриваються вони сказанням, чому 
Хмельницький повстав проти поляків. Далі автор досить 
детально розповідає про битви козацьких військ, керованих 
гетьманом, під Жовтими Водами, Корсунем, Пилявцями, 
про походи на Збараж, Броди, Львів і Замостя, про Збаразьку 
і Зборівську перемоги 1649 р., про похід на Волощину, про 
Берестецьку і Білоцерківську битви, але найбільш описав 
битву під Берестечком. Описані також події напередодні 
битви, кількість військ супротивників, причини відступу 
татар з поля бою, стан козацького війська, організація і 
проведення переправи, героїзм тощо.

Автор зазначає, що польське військо налічувало майже 
300 тисяч чоловік, адже ляхи, крім шляхти, взяли на війну 
кожного сьомого підданого, навчили військовій справі 
і поставили до бою. Історики довели, що ця цифра трохи 
перебільшена.

Значну увагу Граб’янка приділяє переправі повстанців 
під керівництвом Івана Богуна. Автор пише, що ще до 
переправи козаки несподівано напали на поляків і, дякуючи 
вмінню Богуна, перебили силу-силенну шляхти. На цей 
час козаки вже мали його за свого проводиря. Зібравши 
полковників, Богун став думати, як би вирватися з осади, і 
вирішив збудувати через річку Пляшівку міст, переправити 
ним на той бік побільше війська, відігнати Лянцкоронського  
і дати змогу всьому козацтву вийти з облоги. Посеред ночі з 
возів, войлоку і опанчі козаки навели три мости через річку, 
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а на ранок тими мостами пішли кінні загони. Злякавшись, 
Лянцкоронський відступив, давши прохід козакам. З-поміж 
сіроми ніхто не знав про раду, і тому в таборі зчинилося 
сум’яття, всі кинулися до переправи, юрмилися, щоб 
вибратися на мости, сильно розхитали їх і почали тонути. В 
цій облозі загинуло сила-силенна люду.

Автор літопису подає не документальні факти, а 
літературно опрацьовану історію, прагне зробити її 
доступною для широкого загалу, він розраховує на значний 
емоційний вплив на читача. У його творі історія піднесена, 
гіпергероїзована, що стає одним із чинників у розвитку 
національної самосвідомості українського народу. Тому 
літопис в першу чергу слід розглядати, як літературний 
твір, історичний роман, адже тут наявний широкий 
спектр художніх засобів, присутні вірші, напівлегендарні 
перекази. На сторінках твору  зустрічаються такі властиві 
для барокових художніх творів особливості, як поєднання  
символіко-алегоричного значення різних персонажів з 
історико-реалістичним, використання прийомів конт-
расту, смакування натуралістичних подробиць, пишні 
натюрморти, несподівані метафори, нанизування епітетів і 
т. д. Літопис написано складною, сильно стилізованою під 
церковно-слов’янську українською книжною мовою того 
часу. Архаїзуючи мову, автор прагнув досягти високого, 
патетичного стилю розповіді, в яку все ж проникли народно 
розмовні елементи.

Одним з найдостовірніших історичних джерел XVII 
ст. є також літопис Самовидця. Ця пам’ятка має цілком 
світський, загальноукраїнський характер. Поряд з іншими 
літописними творами, ця праця є чи не винятковою за своєю 
самобутністю й оригінальністю. Як історичне джерело (його 
автор був очевидцем цих подій) літопис Самовидця містить 
повідомлення про такі події і явища, які не збереглися 
в жодних документах або ж передані тенденційно, з 
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фактичними помилками. Мова і стиль літопису Самовидця 
позбавленні книжності, риторичних прикрас і впливу 
польської чи латинської літератури. Автор не дотримується 
літописної стильової традиції, яка тоді була поширена на 
Україні.

Літопис Самовидця привертає пильну увагу істориків, 
літературознавців, мовознавців, любителів старовини. 
Як історичне джерело його не оминає жодний історик. 
Високу оцінку праці Самовидця дали відомі  українські 
історики, філологи, письменники. До середини XIX ст. 
літопис Самовидця, як і інші літописи, без назви та імені 
автора зберігався в списках. І лише у 1840 р. один із списків 
літопису потрапляє до рук молодого П. Куліша, який, 
захопившись стилем викладу і поглядами автора, витрачає 
чимало зусиль, розшукуючи нові списки і популяризуючи 
літопис серед наукової громадськості. У 1846 р. рукопис був 
опублікований  О. Бодянським у московських «Чтениях». 
Другий видавець літопису Самовидця  Орест Левицький три 
роки працював над новим виданням літопису, яке вийшло    
1878 р. у Київській археологічній комісії.

Твір Самовидця від першої до останньої сторінки відбиває 
живу атмосферу другої половини XVII ст. Так могла писати 
людина, що була сучасником, очевидцем описаних подій. Це 
дало підставу Кулішеві назвати твір літописом Самовидця. 
Основна суперечка між дослідниками літопису точилася з 
приводу того, свідком чи учасником яких конкретно подій 
був автор, адже в праці важко вловити сліди використання 
ним документів канцелярії Хмельницького або ж пізнішої 
доби, як це спостерігається в багатьох інших літописах. Сам 
автор говорить про особисту присутність лише на похороні 
наказного гетьмана Івана Золотаренка в Корсуні 1655 р. та 
під час облоги російськими військами Риги 1656 р.

Про те, що автор був певною мірою людиною книжною, 
знав трохи й дипломатичні папери, свідчать згадки про 
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них, а також термінологія, слова іншомовного походження. 
Дослідники вважають, що праця Самовидця написана на 
основі його власних спостережень, свідчень учасників 
подій, усних переказів, які автор уміло стилізував у 
своєрідну форму. Літопис Самовидця можна розділити 
на дві, хронологічно майже рівні частини – історичну 
і літописну. Перша частина має характер літописних 
мемуарів й охоплює історичні події, починаючи з 1648 р. 
і кінчаючи не раніше як 1672 р.; друга – охоплює решту 
пам’ятки, тобто події після 1672 р. і до 1702 р. У першій 
частині праці історичний стиль викладу переважає над 
літописним. Самі події викладаються в логічно-причинній 
послідовності, мають форму завершених і пов’язаних між 
собою історичних оповідань, які мають окремі заголовки.

Чимало сторінок літописної частини праці мають яскраву 
форму щоденника історичних подій і явищ.

Більшість вчених прийшли до гіпотези, що автором 
пам’ятки був генеральний підскарбій, брацлавський протопоп 
і стародубський священик Роман Ракушка-Романовський. Він 
з самого початку війни Хмельницького вів короткі записи  про 
події, які відбувались, і на основі цих записів згодом,  тобто 
не раніше як 1672 р., упорядкував свою працю. Далі, йдучи 
за подіями та фіксуючи їх, він, уже як справжній літописець, 
рік за роком писав працю до кінця життя. Друга частина, 
що характеризується як літописний твір, не має, на відміну 
від першої, заголовків і причинно-логічної форми викладу, 
завершених оповідань. Її основним стрижнем є хронологія, 
роки, в які інколи вміщуються незавершені історичні події 
й факти, або ж одна велика історична подія. Характерною 
рисою другої частини літопису є наявність в ній побутових 
явищ і фактів. На противагу першій частині тут відсутні 
хронологічні помилки, немає випередження подій, але опис 
їх незавершений. Чимало сторінок літописної частини праці 
мають яскраву форму щоденника історичних подій і явищ.
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Праця Самовидця починається глибокими роздумами 
автора над тогочасним життям і причинами, що спонукали 
український народ виступити на збройну боротьбу. Відомо, 
що Визвольна війна, очолена Богданом Хмельницьким, 
з самого початку була боротьбою широких селянських і 
козацьких мас проти польсько-шляхетського гноблення на 
Україні. Водночас вона була антифеодальною боротьбою. У 
ній брали участь також козацька старшина, дрібна шляхта, 
населення міст, духовенство, навіть представники інших 
національностей. Усі вони були зацікавлені в знищенні 
гніту польських магнатів. Основними гаслами, під якими 
почалась війна, були боротьба за «давні права і вольності» і  
за «православну віру».

Самовидець згадує усі соціальні причини, внаслідок яких 
найширші маси українського народу стали безправними, 
потрапляючи в повну залежність від польської шляхти. До 
того ж, згідно з ухвалою 1638 р., кількість реєстрових козаків 
була зменшена до 6000 чоловік. Через це багато реєстровців 
потрапляло під панщизняну залежність, виконувати чорну, 
принизливу роботу. Реєстрове військо опинилося під 
пильним оком  польської адміністрації. Прості селяни жили 
в бідноті, обкладені великими податками. 

Червоною ниткою через усі події другої половини 
XVII ст. проходить ідея спустошень, грабежу, знищення 
матеріальних цінностей, утисків – усіх збитків, у тому числі 
й тих, яких зазнавали передусім  вищі шари суспільства 
від «черні», «голоти» і зовнішніх ворогів. Отже, в літописі 
певною мірою виражено погляди і ставлення його автора 
як до вищих, так і до нижчих верств українського народу. 
Автор інколи зневажливо ставиться до козацької голоти і 
суспільних низів, обурюється, коли посполиті спустошують 
або забирають майно багатих і, навпаки, не залишається 
байдужим до тяжкого життя, нещастя простого люду. 
Водночас Самовидець нагадує читачеві, що тільки за часів 
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гетьманування Хмельницького і Брюховецького нижчі шари 
українського народу брали верх над багатими.

Самовидець проти міжусобиць, його суспільним 
ідеалом є спокій. Тому він засуджує тих, хто розв’язує 
кровопролитні війни, спустошує землі, мордує невинних 
людей. Багато місця він відводить зруйнованим і спаленим 
містам, козацьким міжусобицям, татарським нападам, через 
що Правобережна Україна стала пуста.

Цей літопис характерний відносно правдивим відо-
браженням загальної панорами історичних подій. Але 
вже першим дослідникам впала в вічі відсутність прямої 
оцінки автором історичних діячів і видатних подій. Особі 
гетьмана, його історичним вчинкам літописець присвячу 
багато сторінок, однак ніде не виявляє прямого ставлення  
до його постаті. Свою працю автор починає розповіддю 
про діяльність гетьмана, який був «козак ростропній в ділах 
козацких военних, и у писмі біглій» [4, с. 47 ].

Це, безперечно, підтверджує, що літописець добре 
розумів значення і важливість цієї доби в історичній долі 
українського народу та місце й заслуги Хмельницького, 
однак свою оцінку приховує і не виявляє її. Блискучі 
перемоги Хмельницького над шляхетським військом, 
військовий талант, глибокий розум гетьмана, вибух 
величезної народної сили, прояву героїзму  не хвилюють 
автора, не викликають жодних емоцій, як це видно майже в 
усій художній літературі.

Однією з причин перемог Хмельницького над шляхет-
ською Польщею Самовидець вважає союз гетьмана з 
кримським ханом і, водночас, він дорікає гетьманам за 
дорогу ціну, яку вони платять за це – винищення татарами 
десятків населених пунктів України. Темними фарбами 
змальовує похід Хмельницького разом з ордами в Молдавію, 
як спустошення християнського краю на користь бусурманів. 
Нарешті, Самовидець ще раз підкреслює свою думку про 
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небезпеку союзу з кримським ханом, коли у 1651 р. козацькі 
війська, хоч і «дали бой слушный войску королевскому», були 
розгромлені під Берестечком. Дорікаючи Хмельницькому, 
Самовидець висловлюється так: «Аже нестатечная приязнь 
вовку з бараном»  [4, с. 60].

Навіть смерть Хмельницького не вразила Самовидця так, 
як інших літописців. Він коротко, без співчуття та похвал 
пише, що Хмельницький, будучи хворим, помер у Чигирині, 
однак, додає, що на похоронах «множество народа, а 
найболше людей войсковых было» [ 4, с. 75]. 

Значна частина козацьких канцеляристів-літописців 
XVIII ст., йдучи за творами Самовидця та Г. Граб’янки, 
прагнуть пригадати своїм сучасникам і увіковічнити 
героїчну славу предків під Берестечком. Причому, ті автори, 
які писали зі значної часової віддалі, набагато глибше й 
різнобічніше зрозуміли й оцінили подію, ніж безпосередні 
її учасники й сучасники. Вона для козацтва XVIII ст. була 
досить авторитетним джерелом патріотично-рицарської й 
станово-державницької наснаги, орієнтиром для виховання 
воїнської жертовної відданості обов’язкові та державі, 
романтизованим героїчно-привабливим минулим, яке 
надихає на подвиги, служить темою для творчості та 
роздумів. Від них ця вагомість перейшла до багатьох 
сучасних істориків.  
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Мар’яна ЮХИМЧУК 

Будівництво меморіалу «Козацькі Могили» 
на сторінках часописів «Почаевский листок» 

та «Волынские епархиальные ведомости»

«Слышали-ли Вы про Козацкия Могилы под Берестечком? 
Года 4 тому назад это место было совершенно заброшено 
– на нем пасся крестьянский скот. А теперь там устроен 
монастирь и высится прекрасный храм памятник над 
козацкими костями» [1], – такі слова знаходимо на сто-
рінках безкоштовного додатку до «Почаевского листка» 
за 1914 рік. У цьому виданні детально розповідається про 
будівництво та історію створення скиту на «Козацьких 
Могилах», які стали великою святинею Волинської землі, 
місцем паломництва й прощ. 

Початок ХХ століття, складний, буремний та багатий на 
події період історії. Це час, коли царський уряд намагався 
врятувати своє політичне становище. Адже на міжнародній 
арені назрівала нова політична криза, яка вибухнула згодом 
Першою світовою війною. У такий складний час і виникає 
думка про створення своєрідного пам’ятника полеглим під 
Берестечком козакам. У цей час Волинь була частиною 
Російської імперії. Царський уряд не забороняв українцям 
вшановувати пам’ять героїв-козаків, але надавав цій події 
промосковського забарвлення.

За таку важливу для українців справу взявся настоятель 
Почаївської лаври Архімандрит Віталій (Максименко). У 
1903 році він стає редактором журналу «Почаевский листок», 
який під його керівництвом дуже політизується, а згодом 
цілком перетворюється в орган «Союза Русскаго народа». 
Хоч називали його «союзником і чорносотенником», але 
зробити те, що зробив він, ніхто з українців в даний час і не 
наважувався зробити [4, с. 16].
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Вперше інформація про створення на «Козацьких 
Могилах» пам’ятного знака з’явилась на сторінках 
релігійного часопису «Волынские епархиальные ведомости» 
за 1909 рік та журналі «Рідний край» за 1910 рік.

Хоч усі ці події й мали антиукраїнське начало, але, як 
пише Г. Лотоцький, «ініціатива о. Віталія об’єктивно стала 
вкладом у національно-культурне будівництво на Волині» 
[5, с. 5]. Усі будівельні роботи проводились під керівництвом 
Почаївської Лаври. Під її патронатом будувався Свято-
Георгіївський храм, монастирські келії та переносилася із 
села Острова Михайлівська церква – пам’ятка дерев’яної 
архітектури XVII століття. Важливі події із життя скиту 
висвітлювались на сторінках часописів, які видавала 
друкарня Свято-Успенського монастиря, а саме «Волынские 
епархиальные ведомости» та «Почаевский листок», вони 
стали важливим джерелом вивчення та дослідження історії 
створення «Козацьких Могил».

Тому не дивно, що, наприклад, у 1910 році рідко який 
випуск листка не містив матеріалу про «Козацькі Могили». 
«Почаевский листок» присвячував їм навіть по 2-5 сторінок, 
а то й більше [3, с. 43] – стверджував Г. Бухало.

Дослідник і архівіст Володимир Рожко пише: «І все те 
будівництво, як і сама підготовка до нього, освячення храму-
пам’ятника св. Георгія мало широкий розголос в народі 
через друковані видання Почаївської друкарні.

Тут було надруковано листи звернення з словами 
допомоги, пожертв на будівництво храму-пам’ятника. Газети 
«Почаевский листок», «Почаевские известия» повідомляли 
своїх читачів про ту допомогу, пожертви, висвітлювали 
будівництво святині, освячення її, заснування монастиря і 
інше» [9, с. 171].

«Нам нужно всем народом создать церковь и благолепно 
украсить ее, чтобы она была памятником, достойным 
великаго подвига дедов наших.

Пусть же каждый благодарный внук даст свою жертву 
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на постройку той церкви над костями его дедов. Пусть 
каждый хотя малым даром отблагодарит за великую 
жертву, принесенную ими за нас. Кто не имеет денег 
может дать от урожая; кто не имет здесь пусть даст 
дома, когда будут обходить с жертвою по селу…» [7].

Що ж являла собою волинська релігійна преса?
За кількістю релігійних періодичних видань і їх 

різноманіттям Волинська губернія посідала на теренах 
України третє місце (після Київської і Харківської) [2, с.  
298]. В цей період на Волині друкувалось лише журналів 
релігійного характеру шість. Вони створювали своєрідну 
підсистему волинської преси. Правда, на науковій та 
дослідницькій ниві релігійні періодичні видання не виділені 
в окремий тип преси. Не фігурує він ні в чинному державному 
стандарті, ні в попередніх. Але, як стверджує Мілясевич 
І. В., «релігійна преса України, вилучена з іншого масиву 
періодики, вже стала об’єктом наукового і бібліографічного 
дослідження ряду авторів» [11].

Особливість релігійної преси полягає у тому, що 
інформація, подана на сторінках часописів, функціонувала 
у певній сфері духовного життя регіону.

Ці видання були відображенням духовних потреб та 
процесів населення, його духовної культури. Читацьке 
коло такої преси було досить різноманітне: від священиків 
і монахів до малоосвічених читачів. Головним завданням 
релігійних періодичних видань було поширення релігійних 
знань та духовної освіти, прививання християнської моралі.

Кожний часопис різнився серед інших видань, адже 
націлені були на різну читацьку аудиторію, також мали 
індивідуальні завдання та цілі, які не повторювались інши-
ми виданнями, а доповнювались ними.

•	 «Волынские епархиальные ведомости» (1867-1917) 
адресувались, в основному, священикам і освіченій волин-
ській публіці;
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•	 «Почаевский листок» (1887-1917) ставив своїм 
завданням морально-релігійну освіту простого народу і 
адресувався малограмотному читачу;

•	 «Русский инок» (1910-1917) висвітлював проблеми 
життя православних монахів і адресувався їм;

•	 «Законоучитель» (1912-1917) був церковно-педаго-
гічним журналом, основною метою якого було сприяння 
активізації навчального процесу по викладанню Закону Бо-
жого в навчальних закладах різних рівнів;

•	 «Истина» (1907-1908) був богословсько-аполо-
гетичним журналом, основним завданням якого була підго-
товка священиків російської православної церкви до веден-
ня полеміки на захист православної віри [11].

«Волынские епархиальные ведомости» видавались з 
1867 р. по 1917 р. і складались з двох незалежних частин: 
офіційної і неофіційної. Офіційна частина друкувала 
царські, урядові укази, розпорядження московського 
синоду, єпархіального керівництва. Неофіційна частина, 
згідно поданих документів, мала складатись з двох головних 
розділів: 1. Єпархіальний літопис; 2. Суміш, в склад якої 
ввійдуть статті, близькі до служіння і життя православного 
духовенства, з застосуванням їх до потреб місця і часу. 

Другим релігійним часописом, який з’явився в губернії, 
був «Почаевский листок» (Почаїв, Самгородок, 1887-1917). 
Основним завданням журналу на початковому етапі його 
розвитку було релігійно-моральне виховання простого пра-
вославного люду. «Волынские епархиальные ведомости» 
за своїм змістом і структурою були занадто складними для 
волинського селянина чи міщанина. Тому у 1886 році був 
розроблений проект доступного для народу тижневика у 
вигляді додатку до «Волынских епархиальных ведомостей».

«Почаевский листок» журнал назидательный, патрио-
тический, народно-русский, с рисунками.

«Почаевский листок» защищает святыни русскаго 
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народа – Православную Веру. Самодержавного Царя и 
свободу рускаго народа от штурма на них инордцев и той 
русской интелигенции, которая продалась и предалась вра-
гам России».

Відповідно до свого цільового і читацького призначення 
часопис за своєю формою і змістом був виконаний так, щоб 
бути максимально доступним для простої малограмотної 
людини. Його основний зміст складали бесіди, повчання, 
проповіді, історичні сказання про святих Волинської 
єпархії, нариси з історії православної церкви тощо. 
Кожний номер складався з однієї-двох бесід і мав обсяг не 
більше 8 сторінок. Текст друкувався великими літерами, 
гражданським шрифтом, літературною мовою.

Усі зміни та нововведення часопису не змінювали 
призначення журналу, він і надалі був направлений на велике 
коло малоосвіченого населення. Але цільове призначення 
стало дещо іншим, воно перейшло від релігійної 
освіти та морального виховання народу до агітаційно-
пропагандистського спрямування, що сповідувало від-
даність великодержавній політиці російського царату, а 
ще формування чорносотенної ідеології та національної 
нетерпимості.

«Почаевский листок» является органом Почаево-
Лаврского Русского Народа.

«Почаевский листок» стоит за святыни, начертанные 
на союзном знамени за Православною веру, Самодержавно-
го Царя и за угнетенный обижаемый русский народ.

«Почаевский листок» будет писать кратко, просто и 
понятно.

«Почаевский листок» будет помещать статьи и письма 
самих крестьян об их житье, бедах и обидах.

«Почаевский листок» будет выходить еженедельно, 
в прежнем формате, обьемом от 16 до 20 страниц, с 
портретами и рисунками».
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У «Почаевском листке», «Почаевских известиях», де 
навіть окремі інформації друкувались українською мовою, 
розраховані не тільки на волинян, а в першу чергу на 
галицьких українців, з’явився ряд повідомлень про знахідки 
козацької слави на полі битви під Берестечком, звернення і 
прохання взяти участь у вшануванні полеглих лицарів та ін. 
[8, с. 87].

«Козацкия могилы находятся в Дубенском уезде, 
Волынской губ., близ м. Берестечка. Ехать нужно на 
станцию Рудня-Почаевская Юго-Зап. ж. д., а оттуда 25 
верст лошадьми к м. Берестечку (недоежая 6 верстов) чрез 
м. Козин и с. Теслугов. Цена извожчику оть 1 р. 50 к. до 2 
руб.

Поминки на козацких могилах бывают через 2 месяца 
после пасхи в девятую пятницу».

«На праздник соберется народ, войска, козаки, духовен-
ство и начальство.

Приходи и ты с благодарностию поклониться на могиле 
тех, кто своею жизнию защитил твою святую веру, отво-
евал тебе свободу, землю и счастье» [1].

Цікавим був випуск «Почаевского листка» №22 за 1915 
рік, де описувалось святкування на «Козацьких Могилах» 
21 і 22 травня: «Устройство Козацких Могил к поминкам 
было почти закончено. Церковь побелена и покрашена, 
написано известным иконописцем И. И. Ижакевичем 
огромное Распятие, вычищен гранитный иконостас и в 
него вставлены иконы, на монастырской стене развешены 
историческия картины, как когда то бедовали наши деды 
под польской конституцией и как освободили нашу землю 
своим геройским подвигом казаки…

…Отдохнув и умывшись в светлых водах Пляшевки, 
богомольцы начали обходить и осматривать Козацкия 
Могилы. Целыя толпы их стояли на лугу и издали любовались 
Памятником.
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Он особенно был прекрасен в светлых лучах майскаго 
солнца. Перед ним разстилался небьятным простором 
нежно-зеленый бархатный луг. Он, как голубою лентою, 
отделялся прудом от белой монастырской стены, 
украшенной историческими картинами. Издали стена эта 
казалась пьедесталом для подымающегося на середине 
ея Храма-Памятника всего белаго с зелеными крышами и 
голубыми маковками под золотыми крестами. В огромной 
арке Храма-Памятника, как живая Голгофа, стояло 
огромное Распятие с прекрасно написанными иконами. 
Слева от Храма-Памятника из-за стены виднелась как 
бы вросшая в землю старая казацкая церковь во имя 
Архистратига Михаила, а справа вдали за рекою виднелся 
на временной звоннице войсковой колокол, оглашавший 
своим звоном окресность на десятки верст» [10].

Можна з упевненістю сказати, що почаївські часописи 
дуже популяризували «Козацькі Могили», що стало 
великим поштовхом для розвитку та подальшого існування 
української святині, хоча «Союз русского народа» й 
намагався використати героїчний подвиг козаків та селян 
під Берестечком, щоб врятувати самодержавний царський 
лад. Як сказав  Д. Павличко, «Козацькі Могили» − це місце, 
з якого видно всю трагедію і всю невмирущість українського 
народу. Тут сьогодні звучить наша мова і це перемога воїнів 
Хмельницького і Богуна, перемога історії, що все ж була на 
нашому боці» [10].

Російська православна церква, яка утверджувалась у цей 
час на Волині, проводила свою роботу у двох напрямках. 
Перший  – виконання споконвічно церковної, християнської 
місії через морально-етичне виховання і освіту прихожан, 
інший – політичний, русифікаторський. Ці два напрямки 
існували поряд і переплітались у будь-яких її справах [11].
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Віктор ВОЙКОВСЬКИЙ

«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)

В Нетішині вже не один 
десяток років живе та плідно 
працює на журналістській ниві, 
водночас досить упевнено 
крокуючи пісенно-поетичною 
стежкою, Віктор Гусаров – 
редактор, поет, перекладач, автор 
і виконавець бардівських пісень, 
лауреат ІІІ-ї премії Всеукраїн-
ського фестивалю естрадного 
мис тецт ва «Соняч ний Скіф» 
у номінації «Авторська пісня» 
(1997); учасник V-VІІ фестивалів 
ім. Володимира Висоцького «Я 
куплет допою»; член Спілки 

журналістів України з 1991 р.; в минулому – голова, а в даний 
момент – секретар Нетішинської міської організації Спілки 
журналістів України (з 1997 р.); голова Нетішинської міської 
літературної студії «Натхнення»; переможець (1-а премія) 
Всеукраїнського конкурсу журналістів, що працюють у 
галузі висвітлення проблем ядерної енергетики (1995), 
призер (3-я премія) у цій самій номінації за підсумками 
1998 р.; член правління Хмельницької обласної організації 
Спілки журналістів України (з 2002 р.); член редколегії 
журналу Українського ядерного товариства «Весник 
УкрЯО» (з 2002 р.). 

В 1978 р. Віктор Павлович закінчив факультет російської 
філології Кам’янець-Подільського державного педінституту, 
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а у 1991 – відділення журналістики Київського інституту 
політології і соціального управління.

Поетичний слід Віктора Гусарова відбився не в одному 
десятку колективних збірників, газетних та журнальних 
публікаціях, окремих виданнях. Книга віршів «Средоточие» 
(1995) стала першою ластівкою, що самостійно відлетіла 
у вирій і вже є раритетом у книгозбірках друзів та 
прихильників поезії. Минулого року, напередодні свого 60- 
літнього ювілею, він віддав на суд читачів ще одну книжку 
віршів – подвійне видання: «Весна прийде» (українською 
мовою) та «По улице Висоцкого»  (російською). 

А ще в його творчому багажі є краєзнавче дослідження 
про Нетішин і 30-кілометрову зону Хмельницької АЕС 
– «Енергія єднання» (2004). Він – лауреат премії імені 
Ю. Сіцінського в області історико-краєзнавчої роботи і 
збереження пам’яток культури (2006); «Людина року» 
(2010) в Нетішині у сфері творчих досягнень. 

Майже чверть віку він є редактором газети «Перспектива» 
– друкованого органу адміністрації та трудового колективу 
Хмельницької АЕС. Постійні клопоти та пошуки тем, 
матеріалів, сюжетів для газетних сторінок – так би 
мовити його трудове кредо. За три десятки років роботи в 
журналістиці В. Гусарову випало підготувати не одну сотню 
розповідей про людей та про їх буденні справи й різноманітні 
вподобання…

Народився він у Шепетівці – за радянськими мірками 
у краю бойової, трудової і партизанської слави, у місті 
буремної юності героя громадянської війни Миколи 
Островського та дитинства Героя Радянського Союзу Валі 
Котика, постаті яких викарбувані в граніті.

Рік по тім, як не стало Сталіна,
я насмілився закричать.
В добру пору була запалена 
життєдайна моя свіча... 

«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)
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– Мабуть, при народженні мене поцілував у чоло 
Господь, – поділився спогадами у пресі Віктор Гусаров. 
– Залишилось оте відчуття легкості і благодаті. Але в 
подальшому житті ми з ним більше не пересікались. Тож 
довелось стати матеріалістом...

Пригадую також, що мама обцілувала мені ніжки, ручки 
і притулила до грудей. Відтоді помацати, потоптатись, 
поцмокати – в числі моїх найзаповітніших бажань…

Прожиті ним літа є своєрідним порогом між минулим 
і майбутнім. А творчий, надіємось, переступить набагато 
пізніше. І запорукою цьому є його остання поетична збірка, 
в якій поет наголошує:

 ...Весна прийде, прийде весна, 
така п’янка, така яскрава, 
щороку – диво-дивина,
щоразу – міцно-величава...
Висока струна віри в оновлення та філософське 

осмислення свого місця на землі наводить на роздуми, 
що він зробить ще не один помітний слід на мистецький 
стежині. 

Як одописець Віктор Гусаров неперевершений в услав-
ленні любові і жінки:

Вона така піднесена, як храм,
така високородна, як цариця,
така свята і мудра, як Коран,
і невичерпно спрагла, як криниця...
До теми кохання у своїх віршах він звертається досить 

таки часто. Багато задає запитань, постійно шукає відповіді 
щодо того, чи живе, як слід, чи правильні акценти розставляє 
на шляху.

– Бувають поети, що намагаються усіляко приховати 
звичайну, життєву основу свого натхнення, їхня поезія 
завжди дещо високомовна, а поетичні образи розріджені й 
позбавлені соковитості, – пише у передмові книги доктор 



221

філології, професор Семен Дмитрович Абрамович. – Віктор 
Гусаров пише немов есенціями, нерозбавленими й густими 
фарбами, що зберігають усі барви живого життя:

Девочка, этакий сбитень,
С жаром пунцовых щек…
Споконвічне змагання «поезії правди», за відомою 

формулою Гьоте, тут наче стихло, розчинилося у почутті 
гармонії. В поезіях В. Гусарова поезія – завжди правда, а 
правда – поетична.

Нині Віктор Павлович – шанована людина… Ця Людина 
створила  власний поетичний світ, в який цікаво й приємно 
увійти читачеві. Відраза до будь-якого позування, до 
фальшивого «акторства» є принциповою позицією автора, 
котрий зберігає чисте почуття радості буття, хоча вже й 
«волосся кольору свинця», й восени навколо жовте листя 
летить, «як каяття»…

Мов Антей з грецької міфології, що припадав до матері-
Землі, шукаючи наснаги, поет віддається пантеїстичному 
почуттю єдності з усім живим та тілесним. Недарма сам 
він з цього приводу пригадує незабутнього Кіплінга (ми 
додамо – варто було б і російських акмеїстів!), що навчив 
любити невимовну красу природного, біологічного буття, 
яке саме в собі є пракрасна загадка. Майже язичницьке за 
первозданною силою переживання, почуття це виливається 
в поетичне благословення світові:

Не исчезайте ни звери, ни гады, 
племя древесное, буйствуй вовек.
Я на пути вам не стану преградой:
кровные братья мы. Я – Человек.
Це тим більше цікаво відзначити, що автор фізично 

найчастіше занурений – через службові обовязки – немов 
в самі надра технологічної цивілізації. Та атмосфера 
Хмельницької АЕС, де він редагує свою газету, скоріше за 
все загострює світосприйняття природного гуманітарія. Бо 
ж цінності його – вічні: природа, любов, людяність.

«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)
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І ще одна деталь, – додає літературознавець: написати 
вінок сонетів – цим не всякий поет може похвалитися. Дуже 
складна вже по собі форма сонета, що вимагає багатства 
та дисципліни думки. А вже злити в єдину структуру 
півторадесятка сонетів – треба мати значне, органне 
поетичне дихання. Злити тут класичні ремінісценції з 
живими, схвильованими інтонаціями сучасника… таке 
сьогодні знайдемо хіба у Д. Павличка… Слова відомого 
літературознавця – лише частина тих епітетів, які 
хочеться сказати на адресу автора надзвичайно цікавої за 
формою і змістом книги, що об’єднала дві збірки автора: 
україномовну та російськомовну. Кожна варта на окремий 
«розбір польотів», бо культури обох народів надзвичайно 
близькі і водночас характеризуються великим розмаїттям 
художніх образів, тонких нюансів у світосприйнятті, 
різними системами передачі відтінків почуттів, семантикою, 
традиціями тощо…

З Віктором Павловичем легко і спокійно. Він у принципі 
ніколи не панікує. Завжди зважено оцінює ситуацію і не 
робить поспішних висновків. І цей спокій і впевненість 
передається тим, хто поруч. А ще складно пригадати його 
злим і сердитим. Навпаки, при зустрічі – щира усмішка і 
запитання: «З чим прийшов і що приніс?»

Зі зрозумілих причин ми не знаємо, яким є Віктор 
Павлович у домашніх капцях чи банному халаті, якщо такі 
мають місце. Але ми знаємо його ставлення до дому, до 
родини. Діти, а їх у нього троє, дружина – то святе:

У цьому світі є такі дива, 
такі краї незвідані й святкові!
Тобі їх, доню, доля – відкривать
в ім’я добра і світлої Любові.
У цьому світі є материки, 
архіпелаги, острови й фіорди
(про їх не знають навіть знатоки) –
ти їх відкрий, і батько буде гордий...
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Сумніви характерні для людини творчої, а тим більше – 
для поета, а коли ще це не одне із джерел натхнення.

Важко сказати, де він черпає натхнення, теми та образи 
для своєї інтимної чи то пак любовної лірики:

Твої вуста – 
пелюстки чарівної троянди.
Дай, нап’юся їх медового яду
перед тим, як піти до Христа. 
Або:
Кожну мить голубої доби
і у сні, що спадає на очі,
закликаю: мене люби!
Недоторкана, непорочна.
Ніхто ніколи не намагався порушити творчий простір 

Гусарова, коли він з гітарою. Але він не одноосібник. Коли 
є привід зібратись, і настрій відповідний. Поезія, пісня 
– це захоплення для його душі і для тих, хто його слухає. 
Він – досвідчений журналіст. Тут варто сказати про його 
аналітичний склад розуму і здатність систематизувати. 
Віктор Гусаров – людина творча, а отже вільна. А вільні і 
творчі люди в рамках не живуть. Особливо, коли тобі зо 60. 
Коли уже можна жити не як комусь треба, а як тобі хочеться.

Обступили роки і думки звідусюди,
Почали допікать запитанням сумним:
що ти лишиш по-смерті хорошого людям
і яке ти достойне діяння вчинив?...
Він  вдячній  долі  за  те, що привела його в місто 

будівельників та енергетиків Нетішин. Тут він само-
ствердився як газетяр, тут знайшов багато друзів, з якими 
можна і біду, і радість розділити. В Нетішині народилася 
його третя кровиночка – донька Надійка. Віктор Павлович 
вважає, що у цьому місті неможливо залишатися байдужим 
до життя, бо постійно тебе оточують люди, які прагнуть 
чогось досягнути. І це стосується не лише атомників. 

«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)
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Йому, як редактору, досить часто доводиться зустрічатися 
із цікавими людьми, про яких розповідає на шпальтах 
рідного часопису. Але при цьому не забуває, що путівку в 
газетярське життя виписала рідна Шепетівка.

– «Своїм» вулицям у Шепетівці я можу співати найщиріші 
осанни, особливо тій, на яку у 1959 році перебралася наша 
родина. Називалася вона «Калова». Справжня її назва вул. 
Чкалова. Але в той час вона виглядала так, як її називали 
мешканці. Двоповерховий будинок на вісім квартир стояв у 
самісінькій багнюці, так що під’їхати можна було хіба що 
возом. З одного боку, вздовж умовного тротуару, протікала 
річечка, тому біля вікон нашого будинку завжди стояла 
величезна калюжа, переїхавши яку можна було потрапити на 
так званий тваринний базар. В багатьох господах була худоба, 
і навіть коли я вже був підлітком, вулицею вранці та увечері 
ще гнали череду, а пастухи заганяли корів на подвір’я.

Згодом річечку сховали в каналізаційну трубу, місиво 
багнюки поступово замостили всіляким непотребом, а потім 
ще й асфальтом закатали. І за якийсь десяток-другий років 
наш будинок опинився в центрі цивілізації, практично на 
центральній вулиці міста. Принаймні, саме на пустирі, який 
поруч з будинком, вже років з двадцять торгують усяким 
крамом. Проспект Миру в Шепетівці набув значення Гранд-
базар…

Коли на шкільній лінійці розбирали усякі провини, які 
учні вчинили в позаурочний час, то серед інших нерідко 
звучало й прізвище Гусарова. А тому піонерський галстук 
йому пов’язували, потім знімали під осудливими поглядами 
однокласників аж чотири рази: виховували майбутнього 
будівника світлого майбутнього.

До п’ятого класу був так званим «хорошистом», з шостого 
до восьмого – відвертий ледацюга та шолопай, далі – 
середняк, заколисаний піснями та літературою. В дитячій 
та бібліотеці для юнацтва проводив значну частину вільного 
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часу. З музичної школи втікав у парк культури та відпочинку, 
де була така собі хата-читальня. «Подобались мені книжечки 
із серії журналу «Огонек». Згодом почав грати на кларнеті у 
шкільному джаз-бенді, в духовому оркестрі музичної школи, 
у міському симфонічному. У різний час відвідував гуртки: 
авіамодельний, фотографічний, бального танцю, спортивну 
школу. Ще у дев’ятому класі мав другий дорослий розряд з 
кросу та лиж, третій – зі спринту та стрибків у довжину»…

Майже всі літні канікули весела компанія проводила на 
затоплених водою гранітних кар’єрах неподалік Судилкова, 
а згодом на ставку під Пліщином. Водна стихія була їм 
близькою і зрозумілою, аж поки держава травневого дня 
1972 року не покликала Віктора Гусарова до Військово-
Морського флоту. 

Були ще у нього в житті роки навчання у вузах, 
становлення як журналіста у рідній Шепетівці у редакції 
районної газети «Шляхом Жовтня» (нині – «Шепетівський 
вісник»). І, як говорилось вище, ось вже майже чверть віку 
він підкорює вершини журналістської, поетичної, пісенної 
майстерності в Нетішині.

Під його опікою перебували журналісти, чиї імена 
нині на слуху у фаховому колі, зокрема, шестиразовий 
номінант «Книги рекордів України» кореспондент газети 
«Перспектива» Олександр Шустерук. Він рекомендував до 
лав членів Спілки журналістів колишніх редакторів газет 
«Нетішинський вісник» Ольгу Мороз (трагічно загинула 
2015 р.) та «Пульс» Петра Федоровського, головного 
редактора телекомпанії СКТБ Лотел Галину Місюк, 
журналістів різних видань Людмилу Михалевську, Лесю 
Ліщенко, Надію Ходак, Андрія Кантоністова.

Головний обрій газети «Перспектива», якою він 
опікується – життя та трудові будні численного колективу 
Хмельницької атомної електростанції. Для історії збере-
жено цінні сторінки промислової експлуатації першого 

«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)
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енергоблока, підготовчі етапи завершення будівництва, 
введення в число діючих – другого. Люди, прийняті рішення, 
відвідини урядовців та іноземних делегацій, судження 
про атомну енергетику, боротьба за збереження довкілля, 
економічні показники – сфера відображення на сторінках 
газети. Багато матеріалів присвячено культурі та спорту, 
краєзнавству. 

Віктор Гусаров написав передмови та був редактором 
книжок місцевих авторів Ганни Митюк «Мить натхнення» 
(1999, Нетішин); «Струни душі» (2008, видавництво 
«Бедрихів край», м. Городок); Віри Ковальчук «Калиновий 
рай» (2007, ВАТ «Рівненська друкарня»); «Прекрасна казка 
з дитинства» (1996, «Самвидав», Баранівська районна 
друкарня); Миколи Заріцького «Я потяг і вагон» (2010, СПД 
Ярош Л.М, Івано-Франковськ); Галини Симонової «Гостья» 
(2002, Нетішин).

Співавтор колективних збірників «Від Поділля до 
Добруджі», (1987, «Каменяр», Львів); «Нетішинських 
талантів дивоцвіт» (2007, 2008, Шепетівка); «Спортивна 
слава України», «Обереги рідної землі» (2007, Шепетівка); 
ряду буклетів про Хмельницьку АЕС «15 років ХАЕС» 
(2002, 2003). 

Його краєзнавчі статті з’являються у «Віснику 
Нетішинського краєзнавчого музею», на сторінках 
«Перспективи», у ряді брошур, зокрема, «Олексій Іванович 
Троценко: «...кожна хвилина в ціні”» (2013, Нетішин) тощо.

…Чи ще мені дано творить,
чи вже пора пускатися на прощу?
Іду на гору чи уже з гори?
про це не знають листопад і дощик.
Я кожну днину осіню хрестом:
є час цвісти, є час плодами зріти.
Що після нас, коли зійде фантом?
У мене зшиток віршів є і діти.
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«Обступили роки і думки звідусюди…».
(Нетішинський журналіст, поет і бард Віктор Гусаров)
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Олександр ГЛАДУНЕНКО

Сучасний стан газетного видавництва в Острозі

Не будемо заглиблюватись в історію виникнення власне 
газет у світі. Лише зазначимо, що перші газети з’явилися 
в Острозі наприкінці ХІХ ст., а вже на початку ХХ ст.   
виникають і перші місцеві газети. Серед них можна назвати 
«Вісті Острозького ревкому», «Листок червоної молоді», 
«Острозьку народну газету». Потім з’являлись все нові й 
нові.

Нині дві основні місцеві газети – це районна газета «Життя 
і Слово» та міська – «Замкова гора». Крім них періодично 
виходять газети «Острозька академія» та газети різних 
релігійних конфесій. («Волання з Волині» – це все-таки не 
газета, а бюлетень). Було ще видання «Острог на долонях», 
але воно зникло через непрофесійність її засновників.

Отож, звернемо увагу на дві основні газети. По 
перше, «Життя і Слово».  Свій початок газета веде ще 
з передвоєнних років. Але дата заснування – 1939 рік – 
неправдива! Бо тоді вийшов перший номер газети «Нове 
життя», правонаступницею якої і донині є Здолбунівська 
районна газета, яка до наших днів дійшла з такою ж назвою, 
і нещодавно відзначила своє 75-річчя.

Острозька ж місцева газета – тоді районна – починає своє 
існування вже з утворенням Острозького району. Нагадаємо, 
що Рівненська область була утворена у грудні 1940 року, а 
її райони – ще дещо пізніше. Отже, початком літочислення 
газети «Життя і Слово» (раніше – «Сталінський шлях» та 
«Зоря комунізму») має стати саме 1941-й рік. У фондах 
Державного історико-культурного заповідника міста 
Острога є газета під № 2 від неділі 6 квітня 1941 року. Як 
зазначено у вихідних даних, це – «орган Острожського РК 
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КПУ і Районної ради депутатів трудящих» [НДФ 2490]. 
Третій номер газети від 11 квітня на останній сторінці має 
позначення: «Друкарня «Сталінського шляху», тел. 36», 
без позначення адреси та тиражу [КН 12147]. Також там 
зазначено прізвище редактора – А. Матвієнко. Ціна номера 
складала усього 10 коп. Що це не так й багато, свідчить 
оголошення на першій сторінці цього ж випуску: «12 квітня 
о 7 год. вечора в приміщенні школи №1 буде прочитано 
лекцію на тему: «Міжнародне становище», читає лектор 
тов. Пунтус. Ціна квитка 1 карб.». 

Першого травня вийшов восьмий номер «Сталінського 
шляху», до речі, кольоровий – червоно-синій, що свідчить 
про вправність острозьких місцевих друкарів. Там же, 
в цьому випуску згадується, що 4 травня буде засідання 
робсількорів з нагоди Дня більшовицької преси в 
приміщенні редакції за адресою Красногірська, 14. Це ж – і 
адреса друкарні. І, нарешті, у №13  від 16 травня знаходимо 
вказівку, коли саме вийшов перший номер нашої районної 
газети. На с. 2 у матеріалі «До всіх голів сільрад і колгоспів, 
до всіх редколегій стінних газет і робсількорів, до всіх 
розповсюдників і читачів більшовицької преси Ровенщини» 
є слова «Трудящі району одержують 9 тисяч примірників 
газет і журналів, з квітня цього року мають свою районну 
газету…».

Отож, перший номер  нашої районки вийшов у квітні 1941 
року. Але – якого дня? Встановити періодичність виходу 
газети – неможливо, бо вона виходила і у вівторок, і у четвер, 
і у п’ятницю, і у суботу. Так, № 3 вийшов 11 квітня, № 4 – 
13 квітня, № 10 – 9 травня (чи не символічний збіг?), № 17 
– 27 травня і т. д. Зате один з відновлених після визволення 
номерів вже має подвійний номер – № 21 (118) від 22 квітня 
1946 року. Отож, прості арифметичні підрахунки показують, 
що до війни могло вийти (з початку 1941 року) не більше 
30 номерів. А після відновлення газети до 118-го номеру 

Сучасний стан газетного видавництва в Острозі
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за 1944 та 1945 – ще мінімум по 50 номерів. Отож, датою 
заснування «Життя і Слова» («Сталінського шляху») є саме 
1941-й рік. Приймемо за основу 1 квітня. Тоді ж у 1941 році 
було вказано, що ціна передплати на місять складатиме 1 
крб. 30 коп., тобто за місяць мало виходити тринадцять 
номерів.

На сьогодні редакція газети проводить подвійну 
нумерацію, хоча це – і зовсім неправильно. Адже номер 
подвійний може бути лише тоді, коли обсяг газети 
значно переважає той, що є у статуті. Цього ж ми нині не 
спостерігаємо.

Звичайно ж, без друкарні газета не виходила б. І 
дійсно, газета друкувалася в місцевій друкарні, яка була 
розташована по вулиці Красногорка. Швидше за все це 
була колишня друкарня Золтовського. Бо в приміщенні, 
де була друкарня Шейненберга, у той час розташовувався 
Острозький РК КПУ. У фондах Державного історико-
культурного заповідника міста Острога  є повоєнне фото, 
де показано приміщення, де були і редакція, і друкарня, 
що було досить зручно. Згодом, у зв’язку з будівництвом 
готелю й підземного сховища під ним, цю друкарню закрили 
(зруйнували приміщення) і перенесли її на тодішню вулицю 
Пушкіна (нині – Академічна, 4). Та потім настав період, коли 
в Острозі – одному з центрів початків книгодрукування –  
друкарню… закрили! Тож настав досить «цікавий», щодо 
виходу газети в світ, період. Довелося шукати місце, де б 
можна було її видрукувати. Тож доводилося працівникам 
редакції «мандрувати» і в Здолбунів, і в Рівне, і в Дубно, і 
в Шепетівку, аби лише номер газети вчасно вийшов у світ.

Невдовзі її «сестрою по нещастю» стала й інша місцева 
газета. Ця газета – «Замкова гора» – має більш коротку 
історію. Її попередником можна було б вважати бюлетень 
«Місто» Острозької міської ради. Але правонаступницею 
цього листочка «Замкова гора» не стала. Це зовсім 



231

самостійне видання, перший номер якого вийшов 6 червня 
1998 року. Як зазначено у вихідних даних, зверстано і 
набрано її в комп’ютерному центрі «Нетішинського вісника», 
а віддруковано тиражем  2000 примірників у Здолбунівській 
районній друкарні по вулиці Лесі Українки, 6. Третій номер 
було вже зверстано в комп’ютерному центрі Острозької 
академії, а починаючи з четвертого номера й до сьогодні 
«творять» газету в редакції самої газети. Дещо стало легше 
з № 18 від 17 жовтня до останнього номера 1998 року, коли 
газету друкували в Острозькій районній друкарні. Але… з 
початку 1999-го знову друкують в Здолбунові! І не лише там. 
Перший кольоровий номер, присвячений 900-річчю Острога, 
віддруковано синьою і чорною фарбами в Рівненській 
обласній друкарні. Ще один номер – від 28 березня 2002 
року – друкувався в Дубенській районній друкарні. 

І, нарешті, настав щасливий день для острозьких газет. З 
25 жовтня 2003-го року «Замкова гора» й донині  друкується 
в Острозькій друкарні. Це пов’язано з тим, що було утворено 
нове підприємство (товариство), про що не раз і розповідала 
місцева преса. Деякий час газета виходила в кольорі, але у 
зв’язку з підвищенням цін на папір, фарби, дрк, з № 11 за 
2015 рік газета знову перейшла на чорно-білий друк. Лише 
у період місцевих виборів  деякі партії замовляли кольорову 
вкладку. Нині в Острозькій друкарні виходять й інші 
газети, не лише острозькі, як, наприклад, газета оголошень 
«Давай!» (редактор – Анатолій Оношко). 

На жаль, «Життя і Слово» нині «вивозить гроші» за межі 
Острога, бо друкується у Вінниці. Але, гадаю, незабаром 
повернеться  до Острога.
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Микола МАНЬКО

Уродженець Новомалинського замку 
Кшиштоф Довгялло – автор культової пісні 
робітничого протесту в «Народній Польщі»

Кшиштоф Довгялло народився 30 червня 1938 
року в шляхетській родині власників старовинного 
новомалинського замку під Острогом (за тогочасним  
адміністративним поділом село Новомалин належало до 
однойменної гміни Здолбунівського повіту Волинського 
воєводства).

Простежимо родовід Кшиштофа Довгялло від відомого 
власника Новомалинського замку кінця XVIII ст. 

1) Канут Фелікс Малинський, 
           подружжя – Ельжбета, княжна Четвертинська;
2) Касильда з Малинських Сосновська,
           подружжя – Станіслав Сосновський;
3) Євгенія із Сосновських Фальковська,
           подружжя – Зигмунт – Октавіан Фальковський;
4) Октавія  з Фальковських Ходкевич,
           подружжя – Ян-Кароль –Ходкевич;  
5) Анна з Ходкевичів Довгялло, 
           подружжя – Домінік Довгялло;
6) Кароль Довгялло,
           подружжя – Софія з Потуліцьких;
Отже, згідно цієї генеалогічної реконструкції, 

Кшиштоф Довгялло є праправнуком сестри видатного 
скульптора Томаша-Оскара Сосновського (тобто його 
двоюрідним праправнуком і нащадком у VII коліні. Фелікса 
Канута Малинського – фундатора (1778 р.) костелу і 
монастиря капуцинів в Острозі (нині це приміщення 
Старомонастирського корпусу Національного університету 
«Острозька академія» і студентсько викладацького храму в 
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ім’я преподобного Федора, князя Острозького в юрисдикції 
УПЦ КП).

Також Кшиштоф Довгялло по дружинні згаданого 
вище Канута  Фелікса Малинського Ельжбеті, княжні Чар-
то  рийській є нащадком у VIII коліні князя Святослава 
Четвертинського. Цей князь, в свою чергу – згідно генеало-
гічних реконструкцій Леонтія Войтовича, – є нащадком у IX 
коліні основоположника династії князя Олександра Четвертні 
(помер 1388 р.). Згідно цих же реконструкцій Л. Войтовича, 
перший князь Четвертинський – нащадок Володимира 
Великого у XIII коліні і легендарного Рюрика – у XVI коліні. 
Відповідно, і наш уродженець Новомалина Кшиштоф 
Довгялло є нащадком у XVI коліні основоположника 
династії Четвертинських князя Олександра, нащадком 
у XXVIII коліні Володимира Великого, і у XXXI коліні – 
Рюрика.

Як згадує старший брат Кшиштофа Анджей, глава 
родини Кароль Довгялло отримав цей замок і маєток в 
Новомалині у спадщину по матері. За її заповітом, це мала 
бути неподільна в майбутньому цілісність, якою Кароль 
зобов’язувався особисто управляти, водночас виплачуючи 
відсотки своїм сестрам та чисельним – з ближчої чи дальшої 
рідні – іншим спадкоємцям, що мали право на свою частку 
спадщини в Новомалині. Відповідно, Кароль Довгялло 
отримував свою частку прибутків від господарства, куди 
входила і винагорода за управлінську працю.

Офіцер царської армії, а згодом – Війська Польського 
у званні ротмістра, у 1920-1930-х роках голова повітової 
організації Союзу землян (землевласників) Волині, Кароль 
Довгялло після встановлення Радянської влади у краї був 
депортований (разом з іншим відомим місцевим поляком та 
відставним офіцером – бургомістром Острога Станіславом 
Жураковським). Місцем останнього спочинку загиблого 
батька старший син вважає, найімовірніше, Биківню під 
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Києвом.
Мати родини – Софія із роду Потуліцьких –  із дітьми, 

серед яких був і наймолодший син Кшиштоф, змогла 
виїхати з родиною в Острог, звідти у Львів, а пізніше 
отримати перепустку для виїзду у німецьку зону окупації 
Польщі – на територію Генеральної Губернії (вона була 
варшав’янкою за походженням, тут проживала вся її родина, 
тут народилися троє із п’яти її дітей. Єдина дочка померла 
раніше, старший син Домінік – боєць Армії Крайової – 
загинув у Варшавському повстанні, сама Софія Довгялло 
теж загинула в дні повстання). У лихоліттях війни вижили 
троє із молодших синів подружжя Довгяллів, яким судилося 
самостійно ставати на ноги в умовах Польської Народної 
Республіки. Анжей Довгялло (1928 р. н.) став вченим 
біологом. Старший із народжених в Новомалині братів 
– Ян Роман Довгялло (1932 р. н.) – професор геології, 
співробітник Польської академії наук. Як і молодший брат 
Кшиштоф, він теж був активістом «Солідарності», одним із 
організаторів її структур в установах академії.

У 1962 році К. Довгялло закінчив відділення архітектури 
Гданської Політехніки і надалі працював у Гдині за фахом 
у міській архітектурно-проектній організації. У буремному 
1980 році очолив страйковий комітет своєї організації 
і вступив у лави Незалежної самоврядної професійної 
спілки «Солідарність»; обирався до складу її регіонального 
керівництва у Гданську. І з самого початку належав до 
прихильників радикального крила опозиційної профспілки, 
очолюваного Анджеєм Гвяздою, яке протистояло помір-
ковано компромісній лінії Леха Валєнси. Саме в перші 
дні робітничих протестів 1980 р. Кшиштоф Довгялло 
написав «Баладу про Янека Вишнєвського», текст якої 
поклав на музику і вперше виконав опозиційний активіст 
Мєчислав Холєва. Пісня стала свого роду гімном польського 
робітничого і опозиційного руху.

Уродженець Новомалинського замку Кшиштоф Довгялло – 
автор культової пісні робітничого протесту в «Народній Польщі»
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Після введення керівництвом Польської об’єднаної 
робітничої партії військового стану в країні К. Довгялло у 
1981-1983 роки був інтернований, а в 1982 році додатково 
отримав  чотирирічний термін ув’язнення, з якого умовно 
звільнився у наступному році і зразу розпочав роботу у 
підпільних структурах «Солідарності». В 1984 році був 
вдруге заарештований, але потрапив під амністію 1985 року в 
ув’язненні редагував нелегальну тюремну газету, розподіляв 
надану Костелом допомогу в’язням, організовував серед них 
протестні акції. На свободі редагував Бюлетень соціальної 
самооборони «Gryps», у 1986-1988 роках входив до керів-
ництва Гданського підпільного профцентру. Активний 
учасник страйкового руху у 1988 році, що змусив владу  
ПНР до переговорів і компромісу із «Солідарністю».

Після докорінних змін у суспільно-політичному устрої 
Польщі Кшиштоф Довгялло обіймав посаду віце-президента 
Міжнародної організації праці (1989-1993). Того ж 1989 
року був обраний депутатом сейму від Громадянського 
комітету «Солідарність». В III Речі Посполитій послідовно 
перебував в ліберальному крилі «пост – Солідарності», що 
групувалося в різні роки навколо Збігнєва Буяка, Тадеуша 
Мазовецького, Гелени Сухоцької, пізніше – Дональда Туска. 
Обирався депутатом місцевого самоврядування міста Сопот. 
А за основною професією, здобутою у Гданській Політехніці 
1962 року, працював на чолі приватної архітектурно-
проектної фірми «Dowgiallo & Swerpet». Одружений, 
має трьох синів і дочку. 2007 року (за президенства Леха 
Качинського) був нагороджений Командорським хрестом із 
зіркою Ордена Відродження Польщі.

«Балада про Янека Вишневського» була написана 
Кшиштофом Довгялло на початку робітничих протестів 
1980 року на Балтійському узбережжі. Присвячувалася вона 
пам’яті про трагічні події 17 грудня 1970 року в Гдині. В той 



237

Уродженець Новомалинського замку Кшиштоф Довгялло – 
автор культової пісні робітничого протесту в «Народній Польщі»

день армійські і міліцейські підрозділи за розпорядженням 
патрійно-державного керівництва Польської Народної 
Республіки відкрили вогонь по робітниках-корабелах, що 
вийшли на акції протесту. При цьому загинуло 13 чоловік, 
в т. ч. і 18-річний робітник Збігнев Годлевський (сам він 
не приймав участь в робітничих акціях, а просто прямував 
на роботу). Ім’я Збігнева Годлевського, як і інших полегих 
17 грудня 1970 року гдинських робітників, приховувалося 
владою, тому герой балади Кшиштофа Довгялло отримав 
збірне – досить поширене в Польщі – ім’я та прізвище Янека 
Вишневського.

                  
Krzysztof Dowgiałło

Ballada o Janku Wiśniewskim

Chłopcy z Grabówka, chłopcy z Chyloni
Dzisiaj milicja użyła broni
Dzielniśmy stali i celnie rzucali
Janek Wiśniewski padł

Na drzwiach ponieśli go Świętojańską
Naprzeciw glinom, naprzeciw tankom
Chłopcy stoczniowcy pomścijcie druha
Janek Wiśniewski padł
    
Huczą petardy, ścielą się gazy
Na robotników sypią się razy
Padają dzieci, starcy, kobiety
Janek Wiśniewski padł

Jeden zraniony, drugi pobity
Krwi się zachciało słupskim bandytom
To partia strzela do robotników
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Janek Wiśniewski padł
Krwawy Kociołek, to kat Trójmiasta
Przez niego giną starcy, niewiasty
Poczekaj draniu, my cię dostaniem
Janek Wiśniewski padł

Stoczniowcy Gdyni, stoczniowcy Gdańska
Idźcie do domu, skończona walka
Świat się dowiedział, nic nie powiedział
Janek Wiśniewski padł

Nie płaczcie matki, to nie na darmo
Nad stocznią sztandar z czarną kokardą
Za chleb i wolność, i nową Polskę
Janek Wiśniewski padł

Деякі коментарі до реалій і топоніміки тексту балади. 
Грабувек, Хильоня – робітничі райони Гдині. «Слупські 
бандити» – випускники міліцейського училища у Слупську. 
«Кривавий Кочьолек» – Станіслав Кочьолек, на той час 
член Політбюро ЦК ПОРП і віце-прем’єр уряду ПНР. 
Труймясто – міський конгламерат Гданська, Сопота і Гдині 
на Балтійському узбережжі, традиційний центр робітничих 
протестів в ПНР.

Балада і надалі живе самостійним життям. Іменем 
літературного персонажа Янека Вишневського в Польщі 
називають вулиці. Пісня на слова Кшиштофа Довгялло 
виконується у знаменитому фільмі Анджея Вайди «Людина 
із заліза», є саундтреком фільму «Чорний четвер» Антонія 
Краузе. Виконується ця пісня і у фільмі Владислава 
Пасіковського «Пси» (там її співають п’яні офіцери 
польської держбезпеки, тягаючи на собі такого ж п’яного 
колегу); (ця сцена викликала обурення і протести колишніх 
учасників страйкового руху). 
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Будемо сподіватися, що з’явиться мистецький, чи, 
принаймні, кваліфікований поетичний переклад балади 
Кшиштофа Довгялло на українську мову – і як мову 
землі, на якій народився автор балади, і як мову народу, 
що здійснив Революцію Гідності і нині зі зброєю в руках 
захищає своє право «на хліб, і свободу, і нову Україну», і 
якому надзвичайно зрозумілими і близькими стали реалії і 
настрої польських протестів вже далеких 1970  і 1980 років. 
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Микола БЕНДЮК

Юрій Нікітін як ілюстратор книги

Художник Юрій Нікітін є 
відомим не тільки як іконописець, 
але і як митець, що ілюструє 
книги різних авторів. На прохання 
історика Олекси Гайворонського, 
який у 2007 році написав історію 
Кримсько-Татарського ханства  
під назвою «Повелителі двох 
материків», художник намалював 
на шкірі портрети татарських ха-
нів з династії Гіреїв, і вони ж були 
використанні в якості ілюстрацій 
до книги. Для газети «Вечірній 

Київ» він розповідав про цю роботу. На запитання: «Що 
змусило вас – православного іконописця, кіно-художника – 
звернутися до написання портретів правителів Кримського 
ханства?», – художник відповів: «По-перше – просто худож-
ній інтерес. По-друге, я не можу сказати, що це різко від-
різняється від того ж іконопису. В тому розумінні, що в іко-
нописі, крім зображень Спасителя і Божої Матері, є також 
зображення святих, котрих за роки накопичилося чимало. 
Ці святі також вимагають певної історичної достовірності 
в зображеннях. Якщо не відтворення портретних рис, котрі 
не в усіх збереглися, то дотримання духу епохи в костюмах 
і в інших речах».

Оскільки в ісламському мистецтві портретна традиція 
майже не знайшла свого вираження, Нікітіну прийшлося 
багато працювати над розробкою безпосередньо образів 
та над їхнім виконанням. Особливо зацікавили художника 



241

постаті ханів Іслам-Гірея ІІ, доля якого склалася так, що 
йому довелося посісти трон, хоча від природи він не був 
схильний до влади, вважався меланхоліком, що цікавився 
містикою, а також Газі-Гірея, який був поетом, писав чудові 
вірші (це був один з небагатьох Гіреїв, зображення якого за-
лишилося).

Ханські портрети, виконані за мотивами османських 
мініатюр, написані на шкірі темперними фарбами і золотом, 
справляють враження величної розкоші. При цьому, кожен з 
повелителів Криму постає на малюнку як жива особистість 
з неповторним характером. 

Цікавим досвідом в ілюструванні книги була співпраця із 
народною цілителькою Оленою Світко. У 2012 році видав-
ництво «Преса України» видало книгу «Золотые рецепты: 
фитотерапия от средних веков до наших дней». На ілюстра-
ціях, що увійшли до видання, зображено цілющі рослини, 
які лікарка використовує у своїх приготуваннях та описує в 
книзі. 

Наступним етапом в ілюструванні стала книга «Історія 
та легенди давнього Острога» (упорядник текстів і автор 
коментарів Микола Бендюк). Працюючи над ілюстрація-
ми, Ю. Нікітін не лише фіксував якийсь із епізодів розпо-
віді, а намагався передати суть легенди в цілому. Так, для 
прикладу, коли подивитися на ілюстрацію до легенди про 
острозького ненажеру Богданка, то на зображенні видно 
стіл, повністю заставлений напоями та наїдками. За леген-
дою, Богданко міг з’їсти та випити дуже багато. На сніда-
нок з’їдав печене порося, гуску, два півні, волову печеню, 
три хлібини, круг сиру, випивав два гарнці меду – з тим до 
обіду сидів, ніби нічого не їв. За обідом з’їдав м’яса воло-
вого шматків десять, телячого – ще більше, а баранячого – 
ще більше; печене порося, гуску, півня, три печені: волову, 
свинячу, телячу; меду, вина, горілки на переміну – по чотири 
гарнці, пива – без міри. З’ївши це все посперечався Сусло, 

Юрій Нікітін як ілюстратор книги
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що вип’є бочку хмільного меду. Коли її для нього викотили, 
той зараз з нею й справився. Почав хвалитися, що вип’є ще 
й другу бочку, і таки випив. Але хміль вже вдарив ненажері 
в голову, і він захотів випити ще й третю. На жаль, з третьої 
бочки він зробив лише декілька ковтків і помер. Висновок із 
сюжету про Богданка проілюстрував Ю. Нікітін черепом із 
кістками (як символом смерті), що знаходиться під столом, 
якраз навпроти кухля з пивом чи вином. 

Інше завдання виконав художник, ілюструючи легенду 
про острозький дзвін, який після пожежі провалився 
під землю і вже звідти подає свій голос у вечірній час. 
Коли поглянути на рисунок, відразу стає зрозуміло, що 
дзвін знаходиться під землею, а концентричні кола, які 
розходяться від нього, і є той самий звук, про який іде мова 
в легенді. 

Наразі готується нове доповнене перевидання легенд 
в уже новому форматі, до якого Юрій Нікітін готує нові 
ілюстрації. 

Ще однією цікавою роботою є ілюстрування художником 
«Острозького Кобзаря». Творів Т. Г. Шевченка, оформ-
лених відомими українськими художниками, які внесли 
свою вагому частку в трактування поетичної творчості Т. 
Шевченка, існує багато. Серед найбільш талановитих – О. 
Сластіон, І. Їжакевич, В. Седляр, В. Касіян, С. Караффа-
Корбут, А. Лопата, О. Данченко, М. Стороженко, І. Марчук, 
В. Гарбуз та інші. Прагнучи зробити художнє оформлення 
«Острозького Кобзаря» справді унікальним, Нікітін кожен 
вірш Шевченка переосмислює по-своєму. Майже в кожній 
ілюстрації ми можемо віднайти не просто якийсь стоп-кадр 
із розповіді, а осягнути всю суть твору в його філософсько-
моральному навантаженні. Розгорнувши цю та й інші книги 
оформлені майстром, маю надію, ви погодитеся з думкою – 
Юрій Нікітін блискуче виконав свою роботу, представивши 
символічно-графічні ілюстрації, в яких в повній мірі 
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розкривається глибинний зміст того, що прагнули донести 
до читача автори текстів.
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